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    Relacions estranyes tracta d’una exploració de nous tipus de sexualitat, constituïda per una col·lecció de cinc relats sobre relacions entre éssers de diferent biologia. Obra desconcertant, emocionant, estranya i onírica que captiva des de la primera pàgina i ens fa viatjar cap a uns universos improbables, mescla d’extravagància i imaginació.
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  —Mira mare. El rellotge va enrera.


  Eddie Fetts assenyalà les agulles de l’esfera que hi havia a la sala de comandament.


  —El cop el deu haver destarotat —va dir la Dra. Paula Fetts.


  —Com pot ser?


  —No t’ho sabria pas dir, fill meu. O és que et penses que ho sé tot?


  —És que…


  —Bé, no em miris amb aquesta cara de desil·lusió. Jo sóc una patòloga, no pas un enginyer electrònic.


  —No t’enfadis, mare. En aquests moments no ho podria aguantar.


  Sortí de la sala de comandament i ella, preocupada, el seguí. L’enterrament de la tripulació de la nau i dels científics que havien estat treballant amb ella havia estat una experiència difícil per al xicot. La vista de la sang sempre l’havia marejat i fet venir basques; amb prou feines si havia estat capaç de controlar les seves mans per ajudar-la a ficar dins un sac tot l’escampall d’ossos i vísceres.


  Ell volia posar els cadàvers dins el forn nuclear, però ella li ho havia impedit. Els comptadors Geiger que hi havia a la crugia de la nau emetien uns pip-pips penetrants i curts, avisant-los de la presència a popa d’una mort invisible.


  El meteor que havia xocat contra la nau en el moment en què aquesta sortia de la Translació per entrar en l’espai normal probablement havia destrossat la sala de motors. Això és el que ella havia deduït de les frases incoherents i esgarrifades d’un company, abans que aquest fugís cap a la sala de comandament. S’havia afanyat a anar a trobar Eddie. Temia que la porta de la seva cabina encara estigués tancada, ja que sabia que ell havia estat gravant l’ària «El vol aclaparador de l’albatros», de l’òpera de Gianelli El vell mariner.


  Afortunadament, el sistema d’emergència havia desconnectat automàticament els circuits dels panys. En entrar, l’havia cridat tot tement que hagués pogut prendre mal. Era estirat a terra mig inconscient, però no pas a causa de l’impacte. La raó era en un racó, prop de la seva mà entreoberta: un termos irrompible, d’un litre, amb una tetina de goma. De la boca oberta d’Eddie, en sortia una fortor de whisky que ni les pastilles Nodor per al mal alè havien pogut dissimular.


  Ella li havia manat ràpidament que s’alcés i que es fiqués al llit. La seva veu, la primera que ell havia sentit mai, perforà la barrera creada per l’Old Red Star. Va fer un esforç per alçar-se i ella, malgrat que era molt més menuda, s’havia esforçat amb tot el seu cos per tal de sostenir-lo i ficar-lo dins el llit.


  Un cop allí, s’havia estirat al seu costat i lligat les corretges de seguretat. Havia sentit que deien que la mininau salvavides també havia quedat destrossada, i que tot depenia del capità per fer descendir la nau sobre la superfície d’aquell planeta, Baudelaire, del qual s’havien fet mapes, però que encara estava per explorar. Tots els altres havien anat a seure darrera el capità i, lligats als seients d’emergència, no havien pogut fer res més sinó donar-li un suport moral.


  Aquell ajut, però, no havia bastat. La nau havia anat davallant per un pendent suau. Anava massa de pressa. Els motors, danyats per l’accident, no l’havien pas poguda frenar. La proa n’havia resultat la part més castigada. I els qui allí s’havien anat a refugiar també havien rebut de valent.


  La Dra. Fetts havia abraçat el cap del seu fill sobre el seu pit i havia pregat a Déu en veu alta. Eddie, que havia estat roncant, rondinà. Llavors se sentí un so semblant a les trompetes del judici final. Hi hagué un soroll infernal, com si la nau fos un batall dins una campana gegantina que toqués per anunciar el missatge més aterridor que hagi sentit mai un ésser humà, una explosió encegadora de llum, i la foscor i el silenci.


  Un instant després, Eddie va començar a plorar i a dir amb veu infantil:


  —No em deixis morir, mare! No te’n vagis! Torna!


  La seva mare era, inconscient, al seu costat, però ell no ho sabia pas. Va estar plorant una estona, després va tornar a caure en l’estat d’estupor en què l’havia sumit el whisky, si és que realment n’havia arribat a sortir, i s’adormí. Un altre cop, la foscor i el silenci.


  Ja feia dos dies de l’accident, si és que se’n podien dir «dies» d’aquell estat de llum crepuscular constant que hi havia a Baudelaire. Anés ell a on anés, la Dra. Fetts seguia el seu fill. Sabia que era molt sensible i que es trasbalsava fàcilment. Ho havia sabut sempre i, per això, havia procurat d’interposar-se entre ell i qualsevol cosa que li pogués fer mal. Ho havia aconseguit, creia, fins tres mesos abans, quan Eddie li havia fugit per casar-se.


  La noia era Polina Fameux, l’actriu de cabells ros-cendra i de cames llargues, la imatge tridimensional de la qual, gravada en cinta, s’havia distribuït per tots els estels fronterers, on l’habilitat dramàtica era molt menys important que no pas un bon pitram. I com que Eddie era un tenor famós del Metropolitan, les noces havien esdevingut una notícia sensacional, que s’havia esbombat per tota la Galàxia civilitzada.


  La fugida havia entristit profundament la Dra. Fetts, però a ella li semblava que havia amagat molt bé la pena sota una màscara somrient. No li havia pas sabut greu d’haver hagut d’acceptar la seva absència; al cap i a la fi, ara ja no era l’infant del seu cor, sinó un adult. De fet, però, a part de les temporades en què cantava al Metropolitan i de les seves gires, no havien estat mai separats des que ell tenia vuit anys.


  Fou quan havia anat a fer la passejada amb el seu segon marit. I tampoc no havia pas estat una separació llarga, perquè Eddie s’havia posat molt malalt i ella havia hagut de tornar ràpidament a fer-se’n càrrec, ja que el fill havia insistit que només la seva mare el sabria guarir.


  D’altra banda, les seves estades a l’òpera no es podien pas considerar un allunyament total, perquè cada migdia mantenien una llarga conversa a través de la visiplaca, sense que els preocupés gens ni mica el cost de les factures.


  Tot just havia passat una setmana d’ençà de la commoció causada per la boda del seu fill, que ja n’ocorria una de més grossa. Fou la declaració que Eddie i la seva muller se separaven. Al cap de quinze dies, Polina sol·licitava el divorci al·legant incompatibilitat. Eddie va rebre la citació a l’apartament de la seva mare. El fill li havia tornat el mateix dia que ell i la Polina havien decidit que «no se’n sortirien» o, tal com ho havia expressat ell, que «no havien encertat la unió».


  Naturalment, la Dra. Fetts sentia una gran curiositat per saber les raons de la separació, però, com ella deia a les seves amistats, «respectava» el silenci d’ell. El que no deia era que ella sabia que, més tard o més d’hora, ell li ho acabaria explicant tot.


  La «crisi nerviosa» d’Eddie havia començat una mica més tard. Havia estat irritable, de mal humor i deprimit, però la cosa va empitjorar el dia en què aquell que es deia amic seu li va dir que, cada cop que la Polina sentia que s’esmentava el seu nom, es feia un panxó de riure. L’amic havia afegit que la Polina li havia promès que, algun dia, li explicaria la història veritable del seu breu enllaç.


  Aquella nit la mare va haver d’avisar el metge.


  Durant els dies que seguiren, ella va arribar a pensar de renunciar a la seva plaça d’investigadora patòloga a la De Kruif i de dedicar tots els seus esforços a ajudar el seu fill a «refer-se». El fet que al cap d’una setmana encara no s’hagués decidit indicava la lluita que s’estava lliurant dintre seu. Generalment, era una persona que examinava i resolia els problemes amb rapidesa, però no es podia fer a la idea d’abandonar la seva estimada recerca en el camp de la regeneració dels teixits humans.
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  En aquell moment la Dra. Fetts seguia Eddie, el qual, havent abandonat la sala on hi havia el rellotge que anava enrera, es dirigia a la seva cambra. Va veure com hi entrava, hi donava un cop d’ull i es tombava cap a ella amb el rostre desfigurat.


  —Neddie s’ha fet malbé, mare. Està completament destrossat.


  Ella mirà el piano. En el moment de la col·lisió, s’havia deixat anar d’una batzegada dels suports que el mantenien collat a la paret i s’havia esclafat contra la paret oposada. Per a Eddie no era pas un piano qualsevol; era Neddie. Batejava afectuosament totes les coses amb què tenia un contacte més que momentani. Era com si saltés d’un apel·latiu al següent, igual com un vell mariner que se sent perdut quan no és prop d’una costa de la qual coneix el nom i la forma de tots els seus accidents. Si no, semblava com si Eddie anés a la deriva per un oceà caòtic, que era, alhora, imprecís i anònim.


  O potser fóra una analogia més característica d’ell dir que era com un d’aquells assidus de cabaret que se senten aclaparats, ofegats, llevat de si poden anar saltant d’una taula a l’altra, passant d’un grup de cares conegudes a un altre, tot allunyant-se dels maniquís sense nom ni personalitat pròpia que s’asseuen a les taules dels grups que li són desconeguts.


  No havia pas plorat per Neddie. Ella s’ho hauria estimat més. S’havia mostrat tan apàtic durant el viatge… Res no l’animava, ni tan sols l’esplendor incomparable dels estels o la singularitat dels planetes més estranys no li havien pres l’interès durant gaire estona. Si, almenys, hagués plorat o s’hagués posat a riure fort o hagués mostrat alguna indicació que estava reaccionant violentament contra el que li passava… Fins i tot hauria preferit que l’hagués pegada enfurismat, o que l’hagués insultada dient-li el nom del porc.


  Però no, ni mentre estaven recollint els cadàvers mutilats, quan, per un moment, havia semblat que estava a punt de vomitar, no havia pas cedit a les exigències de desfogament que el cos li demanava. Ella creia que, si Eddie hagués perbocat, s’hauria sentit molt millor, ja que, junt amb el físic, s’hauria lliurat de gran part del desordre psíquic.


  Però no ho havia fet. Havia continuat rastellant carn i ossos cap a dins de les grans bosses de plàstic, tot mantenint una mirada fixa de ressentiment i sorruderia.


  Ara la seva mare tenia l’esperança que la pèrdua del piano li fes brollar el plor i aconseguís de fer-li tremolar les espatlles. Aleshores ella el podria agafar entre els seus braços i oferir-li tendresa. Tornaria a ser una altra vegada el seu menut, igual com quan li feia por la foscor o patia perquè els cotxes no li atropellessin el gos, i buscava els braços d’ella per anar-hi a trobar la seguretat innegable, l’amor indiscutible.


  —No pateixis, fillet —va dir-li—. Quan ens salvin, te’n comprarem un de nou.


  —Quan…!


  Alçà les celles i es va asseure a l’espona del llit.


  —I ara què farem?


  Ella va començar a parlar d’una manera positiva i animada.


  —La ultrad ha començat a funcionar automàticament des del mateix moment en què el meteor ens ha escomès. Si ha sortit ben parada de l’accident, encara deu estar enviant senyals de SOS. Si no, aleshores no hi ha res que puguem fer-hi. Ni tu ni jo sabem pas com arreglar-la. Sigui com sigui, és possible que, en els cinc anys que fa que van localitzar aquest planeta, l’hagin visitat d’altres expedicions. No pas de la Terra, sinó d’alguna de les colònies. O d’algun dels mons no-humans. Qui sap! Val la pena d’arriscar-s’hi. Anem a donar un cop d’ull.


  Amb una ràpida ullada en van tenir prou perquè se n’anessin en orris totes les seves esperances. La ultrad era trencada i tota recargolada, fins al punt que costava de reconèixer-la com la màquina capaç d’enviar ones més ràpides que no pas la llum a través del no-èter.


  —Bé, aquí la tenim! Tant se val! —digué la Dra. Fetts amb un entusiasme fingit—. Hauria estat massa fàcil. Anem al magatzem, a veure què hi podem trobar.


  Eddie arronsà les espatlles. Un cop allí, ella va insistir que cadascú prengués una panrad. Així, si s’havien de separar per qualsevol raó, tindrien un mitjà de comunicar-se i, a més a més, fent servir els busca-direccions que duia incorporats, podrien localitzar-se entre ells. Com que ja els havien fet servir en d’altres ocasions, coneixien les possibilitats que oferien aquells instruments, i sabien fins a quin punt eren imprescindibles per explorar i per fer sortides de durada curta.


  Les panrads eren uns cilindres lleugers de seixanta centímetres de llargada i vint de diàmetre. A dins, l’espai havia estat ben aprofitat i hi havia lloc per als mecanismes d’una dotzena d’instruments diferents. Les piles duraven un any sense que calgués recarregar-les, eren pràcticament indestructibles i funcionaven gairebé en totes les condicions imaginables.


  Tot procurant de mantenir-se allunyats de la part de la nau on hi havia la bretxa immensa, van endur-se les panrads cap a l’exterior. Eddie buscà les bandes d’ona llarga, mentre que la seva mare manipulava el dial intentant de sintonitzar les ones curtes. De fet, cap dels dos no esperava aconseguir res, però estar ocupat era millor que no pas estar-se de braços plegats.


  Després de comprovar que les ones de freqüència modulada no oferien cap so encoratjador, Eddie va passar a les contínues. Un punteig intermitent el va sobresaltar.


  —Ei, mare! Fa senyal a 1.000 quilocicles! No pas en la modulada!


  —És clar que sí, fill meu —va dir ella, amb un deix d’exasperació barrejat amb la seva alegria—. Què t’esperaves d’un senyal radiotelegràfic?


  La doctora va trobar la banda al seu cilindre. Eddie la mirà amb aires de no entendre res.


  —Jo, de ràdio, no en sé res, però això no és pas Morse —va dir.


  —Què? Em sembla que t’equivoques!


  —Jo… a mi em sembla que no ho és.


  En el moment mateix en què estava a punt de fer el que per a ella era increïble i vergonyós, decidir-ho tot tirant una moneda a l’aire, el seu superior li havia trucat pel visor. Li havia comunicat que l’havien triada per anar amb un grup de biòlegs a fer una expedició de recerca per deu sistemes planetaris especialment seleccionats prèviament.


  Plena de joia, havia llençat a la paperera els impresos que haurien tramitat l’anada d’Eddie en una clínica. I, com que el seu fill era bastant famós, ella havia fet servir la seva influència per aconseguir que el govern li permetés de participar en l’expedició. Teòricament, ell havia de fer un estudi sobre el desenvolupament de l’òpera als planetes colonitzats pels terrícoles. El fet que la nau no tingués programat de visitar cap dels globus colonitzats va ser un detall que havia passat per alt la burocràcia oficial. Però no era pas la primera vegada en la història d’un govern que la mà esquerra no sabia el que feia la dreta.


  De fet, ella pensava «refer-lo», ja que es veia molt més capacitada per guarir-lo que no pas qualsevol de les teràpies A, F, J, R, S, K o H que eren moda en aquell moment. Certament, alguns dels seus amics parlaven dels resultats sorprenents aconseguits amb les tècniques d’interpretació de símbols. D’altra banda, dues o tres de les seves amistats íntimes les havien provades totes sense treure’n cap profit. Ella era sa mare i podia fer més per ell que no pas qualsevol d’aquells alfabetistes; ell era carn de la seva carn, sang de la seva sang. A més a més, no estava pas tan malalt. Només que de tant en tant s’entristia de mala manera i feia dramàtiques, però sinceres, amenaces de suïcidi o, si no, s’asseia simplement en un racó i contemplava l’espai. Ella, però, sabia com tractar-lo.


  —Ho és o no ho és? Per tots els sants, fill meu, és que no pots estar mai segur de res?


  Va apujar el volum de l’amplificador. Com que tots dos havien après Morse Galàctic mitjançant un mètode d’aquells «d’aprengui tot dormint», ella va comprovar de seguida que allò no ho era.


  —Tens raó. Et sembla que els sabràs desxifrar?


  La seva oïda educada analitzà les pulsacions.


  —No és pas un sistema senzill de punts i ratlles. Hi ha quatre seqüències d’intervals diferents.


  Va tornar a escoltar.


  —Però no hi ha cap dubte que segueixen un ritme. En puc aïllar grups ben definits. Ah! Aquest és la sisena vegada que el sento. I aquest n’és un altre. I un altre.


  La Dra. Fetts brandà el seu cap de cabells ros-cendra. No sentia altra cosa que una mena de brunziment.


  Eddie mirà l’agulla de l’orientador.


  —Ve del cantó Est o Nord-est. Creus que hauríem d’intentar de localitzar-la?


  —I és clar que sí —respongué ella—. Però valdrà més que abans mengem alguna cosa. No sabem pas a quina distància és ni què hi trobarem quan arribarem. Mentre preparo alguna cosa calenta, tria tot el que calgui per a l’expedició.


  —Molt bé —va dir ell amb un entusiasme que feia molt de temps que no demostrava.


  En tornar, es va empassar tot el que la seva mare li havia preparat als fogons de la cuina no malmesa per l’accident, i que li havia servit en un plat immens.


  —Fas el millor estofat del món —va dir ell.


  —Gràcies. M’alegra molt de veure que tornes a menjar amb gana, fill meu. Estic sorpresa. Jo em pensava que tot això encara et deprimiria més.


  Ell va fer un gest vague, però enèrgic, amb la mà.


  —És el desafiament que representa allò que ens és desconegut. Em fa l’efecte que tot sortirà molt millor del que ens pensàvem. Molt millor.


  Ella se li atansà i li ensumà l’alè. Era fresc, ni tan sols se li notava la flaire d’estofat, la qual cosa volia dir que havia pres Nodor i, alhora, indicava que havia tastat el whisky d’amagat. Si no, com s’explicava aquella indiferència seva davant dels possibles perills. Allò no responia pas al seu tarannà.


  No va dir res, perquè sabia que si ell provava d’amagar-se una ampolla sota la roba o dins la motxilla, mentre seguien els senyals radiofònics, ella se n’adonaria de seguida. I la hi prendria. Ell ni sols es queixaria, sinó que deixaria simplement que ella la hi agafés de la mà limitant-se només a fer-li morros, ressentit.
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  Es van posar en camí. Tots dos duien una motxilla i una panrad. Ell portava un fusell penjat a l’espatlla, i ella una bosseta negra amb medicaments i material de laboratori.


  El pic del migdia de finals de tardor era coronat per un dèbil sol vermell, que amb prou feines si era visible a través de l’eterna capa doble de núvols. El seu company, una taca encara més menuda de color lila, es ponia pel nord-oest, rera la línia de l’horitzó. Caminaven pel que es podria anomenar un crepuscle brillant, la millor llum que Baudelaire era capaç d’oferir. I tot i així, malgrat la manca de llum, l’aire era calent. Era un fenomen comú de certs planetes que hi havia més enllà de la nèbula del Cap de Cavall, un fet que s’estava investigant, però al qual encara no s’havia trobat cap explicació satisfactòria.


  El terreny era accidentat, amb congostos bastant profunds. De tant en tant hi havia promontoris prou elevats i amb vessants prou pendents perquè se’ls pogués qualificar de muntanyes embrionàries. Tenint en compte la rugositat de l’indret, hi havia, tanmateix, una quantitat sorprenent de vegetació. Arbustos grocs, vermells i d’un verd pàl·lid, parres i arbrets s’aferraven a tots els espais de terra, per petits que fossin, tant als verticals com als horitzontals. Tots tenien unes fulles relativament amples que giraven amb el sol per tal de copsar-ne la llum.


  De tant en tant, a mesura que els dos terrícoles avançaven sorollosament a grans gambades pel bosc, unes menes d’insectes i de mamífers, petits i multicolors, fugien corrents d’un amagatall cap a un altre. Eddie decidí que valia més de dur el fusell a l’avantbraç. Més endavant, quan es van veure forçats a grimpar per congostos i turons, i a obrir-se camí a través de la brossa que inesperadament s’havia tornat molt espessa, se’l va tornar a posar a l’espatlla penjat de la corretja.


  Malgrat l’exercici, no es van pas cansar de seguida. Allí pesaven uns deu quilos menys que no pas a la Terra i l’aire, per bé que més tènue, era més ric en oxigen.


  La Dra. Fetts no es quedava pas enrera. Tenia trenta anys més que Eddie, que en tenia vint-i-tres, però mirant-los de prop hom podia pensar fàcilment que eren germans. Això era gràcies a les pastilles de la longevitat. De totes maneres, però, ell la tractava amb tota la cavallerositat i cortesia que es fa servir amb la pròpia mare, i l’ajudava quan hi havia un pendent molt pronunciat, tot i que ella no donava cap mostra que els seus pulmons, en aquests casos, necessitessin més aire.


  Es van aturar al marge d’un rierol per orientar-se.


  —Els senyals han cessat —va dir ell.


  —Ja me n’he adonat —respongué ella.


  En aquell moment el detector de radar incorporat a la panrad començà a dringar. Automàticament, tots dos van mirar cap amunt.


  —No veig pas cap nau.


  —És impossible que vingui d’aquests turons —observà ella—. Dalt de cada un només hi ha una roca. Uns còdols immensos.


  —Tanmateix, ve d’allà dalt, em sembla a mi. Ei, mira! Has vist el que jo he vist? Ha semblat com si haguessin abaixat una mena de tija llarga a la part del darrera d’aquella roca gran.


  Ella provà de clavar la vista en aquell punt a través de la llum somorta.


  —Em fa l’efecte, fill meu, que t’ho has imaginat. Jo no veig pas res.


  Aleshores, mentre continuava el dring del detector, va tornar a començar el brunziment. I, després d’un esclat de soroll, tots dos sons van cessar.


  —Pugem-hi a veure què hi ha —digué ella.


  —Alguna cosa rara —va comentar ell.


  La Dra. Fetts no va respondre.


  Van travessar el rierol i començaren a enfilar-se. A mitja costa, es van aturar a ensumar, desconcertats, una bafarada d’una olor espessa que el vent arrossegava muntanya avall.


  —Fa una pudor de mil micos engabiats va dir ell.


  —En època de zel —va afegir ella.


  Si bé era cert que Eddie tenia el sentit de l’oïda més sensible, la seva mare tenia l’olfacte més esmussat.


  Van continuar pujant. El radar-detector va començar a emetre els seus pip-pips histèrics. Confús, Eddie s’aturà. L’orientador indicava que les pulsacions del radar no provenien pas, com abans, del turó que estaven pujant, sinó d’aquell que hi havia a l’altra banda de la vall. Tot d’un plegat, la panrad va deixar d’emetre.


  —I ara què fem?


  —Acabarem el que hem començat. Investiguem aquest turó. Després ja anirem a l’altre.


  Eddie arronsà les espatlles i s’afanyà darrera la figura alta i esvelta de la seva mare enfundada en una granota de llargs camals. Es podia dir literalment que estava ensumant el rastre i que res no l’hauria poguda aturar. Ben just abans que arribés a la roca, tan gran com un xalet, que coronava el cim, ell l’atrapà. S’havia parat a mirar atentament l’agulla de l’orientador, que oscil·lava descontroladament i després quedava immobilitzada en una mena de punt mort. La sentor de mico engabiat era molt forta.


  —Tu creus que pot ser alguna mena de mineral radiogenerador? —li demanà ella decebuda.


  —No. Eren grups semàntics. I aquesta fortor…


  —Aleshores què?


  No va saber si alegrar-se o no del fet que ella, d’una manera tan palesa i sobtada, li hagués passat, a ell, tot el pes de la responsabilitat i tota la iniciativa. Se sentí envaït, alhora, per l’orgull i per un sentiment estrany d’aprensió. Però se sentia content. Gairebé, va pensar, era com si es trobés al caire de la descoberta d’allò que havia estat cercant durant molts, molts, anys. No hauria sabut explicar quin era l’objectiu de la seva recerca, però se sentia entusiasmat i no tenia pas gaire por.


  Va despenjar-se l’arma, una combinació de rifle i escopeta amb dos canons. La panrad encara romania silenciosa.


  —Potser el còdol serveix per camuflar un amagatall d’espies —va dir.


  Aquestes paraules li van semblar ridícules fins i tot a ell mateix.


  Darrera seu, la seva mare llançà un xiscle d’espant. Eddie es girà bruscament i alçà l’arma, però ni hi havia res contra què disparar. Ella estava assenyalant amb el dit el cim de l’altre turó, tot tremolant i articulant paraules incoherents.


  Eddie hi va distingir una antena llarga i prima que semblava que sortís de la immensa roca que hi havia plantada allà dalt. Al mateix temps, hi havia dues idees que maldaven per fixar-se en el seu cervell: l’una, que era una coincidència massa gran que els dos turons tinguessin gairebé la mateixa estructura de pedra a la seva punta i, l’altra, que aquella antena la devien haver alçat feia molt poca estona, ja que ell estava segur de no haver-la vista la darrera vegada que havia mirat en aquella direcció.


  No va pas tenir temps de comunicar a sa mare les conclusions a què havia arribat, ja què una cosa irresistible, flexible i prima l’enllaçà des del darrera. Arrabassat de terra, fou endut pels aires cap enrera. Va deixar caure el fusell i provà d’agafar-se a les cintes o tentacles que el tenien empresonat i d’arrencar-se’ls amb les seves mans nues. Era inútil.


  Va copsar una última imatge de la seva mare corrent pendent avall. Després li caigué una cortina al damunt, i es trobà immers en una foscor total.


  4


  Eddie, encara suspès, se sentí girant en l’aire. No en podia pas estar segur, és clar, però li va semblar que li havien fet donar mitja volta. Coincidint amb això, els tentacles que li subjectaven braços i cames el van alliberar. Ara només estava agafat de la cintura. La pressió, però, era tal, que plorava de dolor.


  Després, les puntes de les botes topant amb unes substàncies elàstiques, el van arrossegar cap endavant. Aturat davant de no sabia pas quina mena de monstre horrorós, el va escometre tot d’un plegat no pas un bec punxegut, unes dents o un ganivet ben esmolats, o qualsevol altra eina per tallar o torturar, sinó un núvol dens d’aquell perfum de mico.


  En unes altres circumstàncies potser hauria vomitat. Ara, però, al seu estómac no li deixaven prou de temps perquè decidís si havia o no havia de fer-ho. Alçant-lo més amunt, el tentacle el va empènyer contra una cosa tova i flexible, una cosa com carnosa i femellenca, amb una textura, una suavitat i una tebior gairebé semblants, fins i tot en la insinuació de la discreta curvatura, al pit d’una dona.


  Eddie allargà braços i cames per tal de fer força contra la superfície, ja que per un moment va pensar que s’anava a enfonsar en allò, i que el cobriria i l’ingeriria. La idea d’una ameba gegant amagada dins d’una roca foradada, o d’una closca en forma de roca, va fer que es contorcés i xisclés tot empenyent la substància protoplàsmica.


  Però no va pas passar res d’això. No el van pas capbussar dins de cap gelatina sufocant i llefiscosa, que primer li hauria menjat la pell i després la carn, per acabar dissolent-li els ossos. Només el van llançar diverses vegades contra aquella protuberància tova. I, cada vegada, ell la va empènyer, li va donar puntades de peu o la va colpejar. Després d’haver repetit una dotzena de vegades aquesta acció que semblava mancada de propòsit, el van mantenir apartat d’aquella superfície, com si, fos qui fos el que li feia fer allò, no comprengués el perquè del seu comportament.


  Ell havia deixat de xisclar. Només se sentien la seva respiració agitada, i el brunziment i els drings de la panrad. Just en el mateix moment en què Eddie acabava de prendre consciència d’aquells sons, el brunziment va canviar de tempo i va adoptar un ritme identificable de sèries: tres síl·labes repetides d’una manera monòtona.


  —Qui ets, tu? Qui ets, tu?


  És clar que tant podia ser que digués «Qui ets, tu?» com «Quins collons!» o «Pot ca mor?».


  O no dir res, semànticament parlant.


  Però no va pas acceptar aquesta darrera possibilitat. I quan el van deixar anar suaument a terra i el tentacle desaparegué qui sap a on en la foscor, Eddie estava segur que aquella criatura s’estava comunicant amb ell o, com a mínim, ho provava.


  Va ser aquesta convicció el que va evitar que es posés a xisclar i a córrer per aquella sala fètida i tenebrosa, buscant desesperadament una sortida. Va saber dominar-se el pànic, féu saltar amb un cop sec una tapeta que hi havia al costat de la seva panrad i va introduir el dit índex de la mà dreta en l’orifici que aquella havia descobert. Després, va deixar descansar el dit a frec del botó durant una estona i, quan l’aparell va haver deixat de transmetre el senyal que rebia, Eddie el va prémer per tal d’emetre, tan bé com va poder, les pulsacions que acabava de rebre. No li va pas caldre d’encendre el llum per sintonitzar la banda de 1.000 quilocicles. El mateix aparell ja s’encarregaria de trobar automàticament la freqüència en què havia rebut els senyals i de tornar-los a emetre per la mateixa banda.


  El més estrany de tot plegat era que el cos sencer li tremolava d’una manera gairebé incontrolable, llevat d’una sola excepció: aquell dit índex, l’únic membre que a ell li semblava que tenia una funció definida en una situació en què, altrament, no hauria tingut ni cap ni peus. Aquella era l’única part del seu cos que l’ajudava a sobreviure, l’únic bocí que sabia com fer servir en aquells moments. Fins i tot era com si tingués el cervell desconnectat del dit. L’índex era ell, i la resta només eren apèndixs afegits com de casualitat.


  Quan Eddie es deturà, el transmissor va tornar a funcionar. Aquesta vegada no va pas poder identificar les síl·labes. Detectava un cert ritme, però cap sentit. Mentrestant, el radar-detector seguia dringant. Hi havia algú, en alguna part d’aquell forat negre, que li estava controlant tots els moviments de molt a prop.


  Va pitjar un piu de la part superior de la seva panrad i la llanterna que duia incorporada va il·luminar l’àrea que quedava davant seu. Va veure una paret d’una substància gomosa d’un vermell grisós. A la paret, hi havia una protuberància de color gris clar, més o menys circular, de prop d’un metre de diàmetre. Al seu voltant, i donant-li un aspecte de medusa, hi havia dotze tentacles enrotllats, molt llargs i prims.


  Malgrat que temia que si els donava l’esquena els tentacles el tornarien a atrapar, la seva curiositat l’obligà a girar sobre si mateix i a examinar l’indret amb el potent raig de llum. Es trobava dins una mena de cambra en forma d’ou d’uns nou metres de llargada, quatre d’amplada, i entre dos i mig i tres metres d’alçada a la part central. Era feta d’un material vermell grisós i llisa, fora d’uns tubs blaus o vermells que la interrompien d’una manera regular. Es tractava de venes i artèries?


  En una part de la paret, d’unes dimensions com les d’una porta, hi havia una clivella vertical que la travessava de dalt a baix. Tenia tentacles a tot el seu voltant. Eddie suposà que venia a ser com una mena de diafragma i que s’havia obert per arrossegar-lo a ell cap endins. Escampats per les parets o penjant del sostre, hi havia nuclis de tentacles en forma d’estels. A la paret del davant del diafragma hi havia una tija amb un collar cartilaginós prop de la punta. Quan Eddie es movia, la tija també ho feia, la seva punta orba el seguia igual com una antena de radar darrera el rastre d’un objecte. Allò era ell. I, llevat que estigués equivocat, aquella tija també era un transmissor-receptor d’ona contínua.


  Va enfocar la llanterna per tot arreu. En il·luminar un racó que li quedava més lluny, es va sobresaltar. Hi havia deu bestioles amuntegades i encarades cap a ell! Eren de la mida d’un porc a mitja creixença, i recordaven ben bé uns cargols sense closca; no tenien ulls i la tija que sortia del front de cadascuna era una còpia en miniatura d’aquella que hi havia a la paret. No semblaven pas perilloses. Les seves boques obertes eren petites, sense dents, i els seus desplaçaments devien ser lents, ja que es movien, igual com els cargols, sobre una base de carnassa, un múscul que els servia de peu.


  Tot i així, si s’adormia, el podrien vèncer gràcies a la seva superioritat numèrica, i aquelles boques potser segregaven alguna mena de saliva àcida, capaç de digerir-lo, o duien amagat algun fibló verinós.


  Les seves especulacions foren interrompudes d’una manera violenta. Es va trobar tenallat, alçat de terra i passat cap a un altre grup de tentacles. El van dur més enllà de l’antena-tija, vers els éssers gasteròpodes. Just abans d’arribar-hi, els tentacles es van aturar i van deixar Eddie encarat a la paret. Un diafragma, fins aleshores invisible, s’obrí. El llum de la llanterna d’Eddie brillà dins l’orifici, però ell no hi pogué veure sinó circumvolucions de carn.


  La panrad va emetre una seqüència nova de dit-dot-diit-dats. El diafragma s’anà eixamplant fins que fou prou gran per admetre el seu cos, si l’hi feia entrar de cap. O de peus. D’una manera o d’una altra, no hi feia gran diferència. Llavors les circumvolucions s’allisaren tot formant un túnel. O una gola. De milers de clotets, en sorgiren milers de dents minúscules i afilades com fulles d’afaitar. Llampeguejaren un moment sota la llum i desaparegueren un altre cop, alhora que uns altres dards minúsculs i malignes sortien disparats per reemplaçar-los.


  Eren trinxacarns.


  Més enllà d’aquell desplegament homicida impressionant, al final de la gola, hi havia una bossa immensa d’aigua, d’on sortia vapor i una flaire semblant a la de l’estofat que feia la seva mare. Uns bocins foscos, que devien ser de carn, i trossos de verdura suraven en aquella superfície borbollant.


  Després el diafragma es va tancar i els tentacles van fer girar Eddie tot posant-lo de cara als llimacs. Suaument, però sense que hi hagués cap dubte sobre la intenció, un tentacle li va donar una surra a les natges. I la panrad féu un brunziment d’advertència.


  Eddie no era pas cap ximple. Ara sabia que les deu bestioles no representaven cap perill, llevat que ell les molestés. I ja li acabaven de mostrar quin seria el seu càstig, si s’atrevia a fer-ho.


  El van alçar una altra vegada i el van dur per la cambra fins a la protuberància de color gris clar, contra la qual van empènyer-lo. L’olor de mico engabiat, que havia desaparegut, es va tornar a manifestar amb força. Eddie va notar que venia d’un foradet que hi havia a la paret.


  Com que no reaccionava (encara no sabia què s’esperava d’ell), els tentacles el van deixar anar tan sobtadament que va caure d’esquena a terra. Gràcies a la flexibilitat de la carn, Eddie es va poder alçar sense haver sofert cap mal.


  Què havia de fer ara? Revisar el seu equipament. Inventari: la panrad; un sac de dormir, que no necessitaria mentre durés aquella calor excessiva que l’envoltava; una ampolla de càpsules d’Old Red Star; un termos irrompible amb tetina de goma; una capsa de queviures A-2-Z; un escudellòmetre; cartutxos per al seu fusell de dos canons, que ara jeia a terra fora de la closca en forma de còdol d’aquella criatura; un rotlle de paper higiènic; un raspallet de les dents; pasta dentifrícia; una tovallola; pastilles Nodor, hormones, vitamines, per a la longevitat, per als reflexos i per a dormir. I un cable prim com un fil de cosir que, desenrotllat, feia trenta metres de llargària i que duia gravades en la seva estructura molecular cent simfonies, vuitanta òperes, mil tipus diferents de peces musicals i dues mil obres cabdals de la literatura mundial des de Sòfocles a Dostojevski, tot incloent els darrers bestsellers. Per escoltar-lo, calia fer servir la panrad.


  Va introduir, doncs, el cable, va pitjar un botó i va dir:


  —Si us plau, gravació de Che gelida manina, de Puccini, cantada per Eddie Fetts.


  I mentre escoltava satisfet la seva magnífica veu, va obrir una carmanyola que havia trobat al fons de la motxilla. La seva mare hi havia posat les sobres de l’estofat de l’últim àpat que havien fet a la nau.


  Sense saber què passava, però segur, per alguna raó, que de moment no hi havia cap perill, mastegava la carn i les verdures ple de satisfacció. Eddie passava fàcilment del fàstic a la gana.


  Va netejar la llauna i ho arrodoní tot plegat amb uns bescuits i una presa de xocolata. Racionar el menjar era fora de qüestió. Mentre duressin les provisions, menjaria bé. Després, si no es presentava res, ell… Però després, es tranquil·litzà a si mateix tot llepant-se els dits, la seva mare, que es trobava en llibertat, ja s’empescaria alguna manera de treure’l d’aquell embolic.


  Sempre ho havia fet.


  5


  La panrad, que havia romàs silenciosa durant una estona, va començar a emetre un senyal. Eddie va enfocar l’antena amb la llanterna i va veure que aquella apuntava vers els gasteròpodes, els quals, segons el seu costum, ell havia batejat amb el nom de Llimagots. I Llimagots els va quedar.


  Els Llimagots s’arrossegaren cap a la paret i s’hi aturaren molt a prop. Les seves boques, a la part superior del cap, es badaren com els becs d’ocellets afamats. El diafragma es va obrir i dos llavis es van convertir en una mena de broc, del qual rajava aigua fumejant i uns bons trossos de carn i de verdures. Estofat! Estofat que anava caient sense vessar-se dins de cada boca oberta i expectant.


  Així fou com Eddie va aprendre la segona frase del llenguatge de la Mare Polifema. El primer missatge havia estat: «Qui ets, tu?». Aquest era: «Au, a menjar!».


  Va provar-ho. Va emetre la repetició d’allò que acabava de sentir. Com un de sol, tots els Llimagots (menys el que estava menjant) es van tombar vers ell i lliscaren uns quants centímetres abans d’aturar-se, desconcertats.


  Els Llimagots devien tenir incorporat alguna mena d’orientador, ja que Eddie estava emetent. Altrament, no haurien pas estat capaços de distingir entre les seves pulsacions i les de la seva Mare.


  Aleshores, un tentacle fuetejà les espatlles d’Eddie i el va fer caure a terra. La panrad va brunzir el seu tercer missatge intel·ligible: «Això, no ho tornis a fer mai més!».


  I després arribà un quart missatge, que les deu cries obeïren tot girant cua i tornant a la seva posició anterior.


  —Aquí, petites!


  Sí, allò eren les cries, que vivien, menjaven, dormien, jugaven i aprenien a comunicar-se dins l’úter de la seva Mare. La Mare. Eren la prole mòbil d’aquell gran ésser immòbil que s’havia empassat Eddie igual com una granota una mosca. Aquella Mare. Aquella que, una vegada, havia estat una d’aquells Llimagots, fins que, en arribar a la mida d’un porc adult, la seva Mare la va expulsar de l’úter. I llavors, enrotllada igual com una bola, havia baixat rodolant pel vessant del turó natal, s’havia allargassat tan bon punt havia arribat a la fondalada i, pam a pam, s’havia enfilat dalt d’un altre turó, n’havia tornat a baixar rodolant, n’havia pujat un altre, i així una vegada i una altra fins a trobar la closca buida d’un adult ja mort. O, si volia convertir-se en una ciutadana de primera classe dins la seva societat i no pas en una «llogatera» sense prestigi, calia que busqués el cim desocupat d’un puig alterós, qualsevol promontori que dominés una gran extensió de terreny, i aclofar-se allí.


  Un cop en aquell lloc, introduïa molts circells prims com un fil sota la terra i dintre de les escletxes de les roques, uns circells que s’alimentaven amb el greix del seu cos, i que creixien, s’estenien i es ramificaven terra endins. Ben enfonsades, aquelles petites arrels realitzaven la seva funció, la química instintiva; buscaven i trobaven l’aigua, el calci, el ferro, el coure, el nitrogen, els carbonis, tot acariciant els cucs, els papaterres i les larves per tal de robar-los el secret dels seus greixos i de les seves proteïnes; descomponien les substàncies que necessitaven en fosques partícules col·loïdals; les xuclaven amunt, mitjançant els tubs fins dels circells, vers aquell cos pàl·lid i prim que s’arrapava esporuguit damunt la base plana de dalt d’una carena, d’un turó, d’un pic.


  Allà dalt, utilitzant les instruccions emmagatzemades en les molècules del cerebel, el seu cos començava a construir conjunts d’elements amb els quals formava una closca molt fina a base dels materials que tenia més a mà, un escut protector prou gran com per permetre-li de seguir creixent fins ocupar-lo tot, mentre els seus enemics naturals (els depredadors afamats i porfidiosos que vagarejaven durant les nits crepusculars de Baudelaire) acudien, en va, a ensumar-lo i a provar de perforar-lo amb les urpes.


  Després, quan aquell cos que no deixava de créixer mai havia omplert tot l’espai, ella reabsorbia les substàncies de la closca de protecció. I si, durant els pocs dies que durava el procés, no l’enxampava cap mandíbula carnívora, en formava una altra de més gran. I aquest procés es repetia una dotzena o més de vegades.


  Fins que esdevenia el cos monstruós i molt transformat d’una femella adulta i verge. A la part externa hi havia el material aquell que s’assemblava tant a un còdol i que, de fet, era roca: granit, diorita, marbre, basalt o, a vegades, simplement pedra calcària. I fins, a vegades, ferro, vidre o cel·lulosa.


  A l’interior hi havia el cervell, que ocupava una posició central i que probablement era tan gran com el d’un home. Al seu voltant hi havia tones d’òrgans: el sistema nerviós, el cor enorme (o cors), els quatre estómacs, els generadors de microones i d’ones llargues, els ronyons, els budells, la tràquea, els òrgans olfactius i gustatius, la glàndula segregadora d’olors per atraure animals i ocells (i atrapar-los quan eren prou a la vora), i l’úter immens. I les antenes: una de petita, a dins, per vigilar i instruir les cries, i una tija llarga i potent, a fora, que es projectava per damunt del còdol i que, en cas de perill, es podia replegar.


  El pas següent era la transició de verge a Mare, el pas de l’ús de minúscules a l’ús de majúscules, que en el seu llenguatge de pulsacions es distingia per la pausa més llarga que es feia a cada paraula. No podia ocupar un lloc important dins la seva societat fins que no havia estat desflorada. Impúdica i desvergonyida, ella mateixa prenia la iniciativa, i s’encarregava de la declaració amorosa i de la seducció.


  I després es menjava el mascle.


  Quan Eddie va fer aquesta petita descoberta, ja havien passat trenta dies, segons el rellotge de la panrad, d’ençà que havia estat capturat. Eddie estava esgarrifat, no pas perquè tot allò ofengués la seva moral, sinó perquè ell havia estat elegit com a mascle. I com a sopar.


  —Explica’m clarament, Mare, el que estàs intentant de dir-me —va polsar amb el dit.


  Per primera vegada es demanava com era possible que una espècie sense mascles es pogués reproduir. Ara s’adonava que, per a les Mares, totes les criatures eren mascles llevat d’elles mateixes. Les Mares eren immòbils i femelles. Els mòbils eren mascles. Eddie era mòbil. I era, per tant, un mascle.


  S’havia acostat a aquella Mare durant la temporada de zel, és a dir, quan ja havia mig criat la seva fillada. Ella l’havia detectat mentre ell seguia la fondalada de la vall pels marges dels rierols. En arribar Eddie al peu del turó, ella n’havia percebut l’olor. Li era nova. En els seus bancs de memòria, la que més s’hi assemblava era la d’una bèstia no pas gaire diferent d’ell. Per la descripció que ella en va fer, Eddie va suposar que es tractava d’un simi. I per això, d’entre totes les del seu repertori, ella havia exhalat aquella olor de mico en zel. Quan li va semblar que ell havia caigut en la trampa, l’havia capturat.


  Se suposava que Eddie hauria d’haver atacat el punt de concepció, aquella protuberància de color gris clar que hi havia a la paret. Després d’haver-lo esquinçat i lacerat prou com per iniciar el procés misteriós de la concepció, ella l’hauria abocat pel diafragma de l’estómac.


  Afortunadament per a ell, Eddie no tenia ni bec punxegut, ni ullals, ni urpes. I ella havia rebut a través de la panrad els mateixos senyals que acabava d’emetre.


  Eddie no comprenia com era que necessitava una criatura mòbil per al coit. Una Mare era prou intel·ligent per agafar una pedra esmolada i automutilar-se la protuberància.


  Ella li va donar a entendre que la fecundació no començava si no anava acompanyada d’una certa estimulació dels nervis, d’una mena de frenesí i de la seva satisfacció. El perquè de la necessitat d’aquell estat emocional la Mare el desconeixia.


  Eddie va provar de donar-li explicacions sobre coses com gens i cromosomes, i del perquè calia que existissin en les espècies molt desenvolupades.


  La Mare no va pas entendre res.


  Eddie es demanava si el nombre d’esquinços i de talls corresponia al nombre de cries. O si hi havia un gran nombre de possibilitats en les cintes hereditàries que s’estenien per sota del teixit conceptiu. I si hi havia algun paral·lel entre aquella irritació fortuïta, amb l’estimulació de gens consegüent, i les combinacions a l’atzar que es donaven en els acoblaments entre home i dona, i dels quals sorgien fills que, genèticament, eren una combinació dels gens dels seus pares.


  ¿Podria ser que l’acte inevitable de devorar la criatura mòbil després de la còpula fos més que un reflex emocional i nutritiu? ¿Indicava, potser, que la criatura mòbil recollia en les seves urpes i ullals els nodegens que hi havia distribuïts per entre els teixits esquinçats com si fossin unes llavors resistents, que després sobrevivien a la bullida en l’estómac-estofat i més tard eren expulsades amb els excrements? ¿I que després els animals i els ocells les agafessin amb els becs, les dents o les potes i, aleshores, en caure en mans d’altres Mares, transmetessin, mitjançant aquella violació indirecta, els agents portadors dels caràcters hereditaris als punts de concepció, tot atacant-los, de manera que els nòduls es desprenien i quedaven implantats en el teixit i en la sang de la protuberància, alhora que el mòbil en recollia uns altres? Més tard, les criatures mòbils eren devorades, digerides i evacuades, en aquell cicle tan singular com enginyós, assegurant, d’aquesta manera, la recombinació constant, per bé que fortuïta, dels gens, la possibilitat de variacions en la descendència, les oportunitats de mutació i tota la resta. Era així com anava?


  La Mare polsà que estava desconcertada.


  Eddie ho deixà córrer. No ho esbrinaria mai. I, al cap i a la fi, quina importància tenia?


  Va decidir que no en tenia cap, i es va alçar de la seva posició bocaterrosa per demanar aigua. Ella va formar un broc amb el diafragma i va vessar un litre de líquid tebi dins del seu termos. Eddie hi va deixar caure una pastilla, la va remenar fins que es va dissoldre i va beure una imitació bastant passable d’Old Red Star. Preferia el whisky aspre i fort de sègol, malgrat que s’hauria pogut permetre el luxe de beure’n de més suau. Ell el que volia era un efecte ràpid. El gust tant li feia, ja que, a ell, li desagradaven tots els licors. I per això bevia el que s’empassaven els pòtols del barri xinès i tremolava com ells. I, com ells, l’anomenava Old Rotten Tar, en comptes d’Old Red Star[1], i maleïa l’hora en què havia caigut tan baix com per arribar a mamar-se aquella porqueria.


  El whisky li produí una cremor a l’estómac, que de seguida se li estengué per les extremitats i cap al cap, només temperada pel pensament que aviat es quedaria sense càpsules. Què faria, llavors? Era en moments com aquell quan més trobava a faltar la seva mare.


  Pensar-hi li va fer brollar unes quantes llàgrimes. S’empassà els mocs, va beure una mica més de whisky i, quan el més gran dels Llimagots li donà una empenta perquè li rasqués l’esquena, ell, en lloc de fer-ho, li va donar una tirada d’Old Red Star. «Lleteta per al Llimagot». Vagorosament, es demanà quin efecte podria tenir el licor en el futur de la raça, quan aquelles verges esdevinguessin Mares.


  En aquell moment se li acudí el que li semblà una idea salvadora. Aquelles criatures eren capaces d’extreure de la terra els elements necessaris i, amb ells, duplicar estructures moleculars bastant complexes. Sempre, és clar, que tinguessin una mostra de la substància que hom volia convertir en algun òrgan misteriós.


  Doncs bé, què més fàcil que donar-li una d’aquelles estimades càpsules? Una o un grapat. Les pastilles, unides a l’abundància d’aigua absorbida des del rierol mitjançant els circells, produirien prou de mam com per fer denteta al destil·lador més pintat!


  Es llepà els llavis i, quan estava a punt de polsar la seva sol·licitud, s’adonà que ella li estava transmetent.


  Més aviat ressentida, li estava comentant que la seva veïna de l’altra banda de la vall se les donava d’haver capturat, ella també, una d’aquelles criatures mòbils i comunicables.


  Les Mares formaven part d’una societat amb una jerarquia tan rígida com, a Washington, les normes de bon comportament a taula o l’ordre de picoteig de les gallines en un corral. El prestigi era el que comptava, i aquest prestigi venia determinat per la potència de transmissió, l’alçada del promontori sobre el qual estava assentada la Mare (cosa que delimitava la zona d’influència del seu radar), i la quantitat, interès i enginy de les seves xafarderies. La que havia enxampat Eddie era una reina. Tenia precedència sobre trenta-dues representants de la seva espècie; totes li havien de concedir prioritat a l’hora de transmetre i cap no podia començar a parlar abans que ella hagués acabat. Després, seguia la que ocupava el segon lloc en l’ordre d’importància, i així l’una darrera l’altra. Qualsevol podia ser interrompuda per la Número U i, si una de les de classe inferior tenia alguna cosa interessant a transmetre, podia interceptar la que estava parlant i demanar permís a la reina per encetar el seu relat.


  Eddie, això, ho sabia, però no podia escoltar directament la xerrameca dels cims del turons. La closca gruixuda de pseudo-granit li ho impedia i això feia que hagués de dependre de la tija de l’úter per tal de poder obtenir la transmissió diferida de la informació.


  De tant en tant, la Mare obria la porta i permetia a les cries que sortissin. Des de fora practicaven i aprenien a transmetre i a comunicar-se amb els Llimagots de la Mare que era a l’altra banda de la vall. A vegades, aquesta Mare es dignava, ella mateixa, a polsar un missatge a les cries de l’escarcellera d’Eddie, i aquesta feia el mateix amb les de l’altra.


  I un altre cop cap a dins.


  La primera vegada que les filles havien avançat vers el diafragma de sortida, Eddie havia provat, així com Ulisses, de fer-se passar per una d’elles i arrossegar-se cap a fora barrejat amb el ramat. Sense ulls, però no pas com Polifem, la Mare l’havia sabut enxampar amb els seus tentacles i l’havia llançat a dins una altra vegada.


  A resultes d’aquest incident, ell va decidir d’anomenar-la Polifema.


  Sabia que ella havia augmentat extraordinàriament el seu ja prou considerable prestigi amb la possessió d’aquella peça única: una criatura mòbil comunicable. Era tanta la seva importància, que la seva fama s’havia estès fins més enllà de la seva zona d’influència. Fins i tot abans que Eddie hagués tingut temps d’aprendre la llengua d’ella, tot el continent n’estava pendent. Polifema es convertí en una veritable periodista encarregada de la secció de xafarderies; desenes de milers d’habitants dels turons escoltaven amb avidesa els relats dels seus tractes amb la paradoxa que caminava: un mascle semàntic.


  Fins aleshores tot havia anat perfectament. Però ara la Mare de l’altra banda de la vall acabava de capturar un ésser similar. De cop i volta aquella Mare s’havia convertit en el Número Dos de la zona i, a la més mínima indicació de feblesa per part de Polifema, li arrabassaria el primer lloc.


  Davant d’aquella notícia, Eddie s’esvalotà com un boig. Sovint, havia estat somniant en la seva mare i demanant-se què se’n devia haver fet. Ben curiosament, moltes de les seves fantasies acabaven amb ell fent moure els llavis com si rondinés, retraient-li d’una manera gairebé audible que ella l’hagués abandonat i que no hagués provat de rescatar-lo. Quan s’adonava del seu comportament se sentia avergonyit. Malgrat tot, però, la sensació d’abandó tenyia els seus pensaments.


  Ara que sabia que ella era viva i que l’havien agafada, probablement mentre intentava d’alliberar-lo a ell, va sortir de l’estat letàrgic que l’havia envaït en els darrers temps i que feia que es passés tot el dia mig adormit. Va demanar a Polifema si tindria la bondat d’obrir-li la porta per tal que pogués parlar amb l’altre captiu. Ella acceptà. Delerosa d’escoltar una conversa entre dues criatures mòbils, va mostrar-se molt servicial. En trauria un munt de xafarderies. L’única cosa que refrenava la seva joia era que l’altra Mare també hi tindria accés.


  Però recordant que ella era encara la Número U i que seria la primera a transmetre els detalls, arribà a tremolar tant, estarrufada d’orgull i d’èxtasi, que Eddie va sentir com tot el terra trepidava.


  Així que quedà obert el diafragma, Eddie va sortir a l’exterior i contemplà la vall. Els vessants encara eren verds, vermells i grocs, ja que les plantes de Baudelaire no perdien pas les fulles durant l’hivern. Unes quantes taques blaves, però, mostraven que aquell ja havia començat. Eddie s’estremí amb la fiblada de l’aire fred sobre la seva pell nua. Ja feia molt de temps que anava sempre despullat. L’escalfor de l’úter feia que les peces de roba resultessin molt incòmodes; a més, Eddie, igual que qualsevol altre ésser humà, havia hagut d’expel·lir els productes residuals. I Polifema, com una bona Mare, havia hagut de netejar periòdicament tota la brutícia amb l’aigua calenta d’un dels seus estómacs. Cada vegada que brollaven corrents d’aigua dels orificis traqueals, per tal d’arrossegar enfora les matèries fecals a través del diafragma que feia de porta, Eddie quedava xop. Quan va renunciar a dur roba, aquesta havia fugit flotant a l’exterior. Només asseient-s’hi al damunt, havia aconseguit d’evitar que la motxilla corregués la mateixa sort.


  Després, un aire calent, expel·lit pels mateixos orificis i que provenia de la formidable bateria pulmonar, els eixugava, a ell i els Llimagots. Eddie s’hi trobava prou bé (sempre li havien agradat les dutxes), però haver perdut la seva roba era una altra de les coses que li impedia d’escapar-se. A fora, llevat que aconseguís de trobar la nau de seguida, s’hauria mort de fred ben aviat. I no estava pas gens segur de saber trobar el camí de tornada.


  Per això, quan va haver sortit a l’exterior, va retrocedir un parell de passes i deixà que l’aire calent de Polifema l’embolcallés com una capa per damunt les seves espatlles.


  Després mirà fixament vers al lloc on devia ser la seva mare, set-cents metres més enllà, però no va pas aconseguir de veure-la. L’estat crepuscular i la foscor de l’interior sense llum de la seva capturadora la feien invisible.


  —Fes servir el radiotelèfon en la mateixa freqüència —va trametre en Morse.


  Paula Fetts obeí. Va començar a demanar-li frenèticament si estava bé.


  Ell li respongué que molt bé.


  —M’has trobat a faltar molt, fill meu?


  —Ui, sí, moltíssim!


  En el mateix moment en què li eixien aquestes paraules de la boca es preguntà vagament per què sonaven tan sense sentit. Probablement era a causa de la desesperació que no la tornaria a veure mai més.


  —Eddie, jo gairebé m’he tornat boja. Quan et van agafar, em vaig escapar tan ràpid com vaig poder. Poc m’imaginava que allò que ens havia atacat seria una cosa tan monstruosa. I llavors, quan ja era a mitja baixada, vaig caure i em vaig trencar la cama…


  —Oh, no, mare!


  —Sí. Però vaig aconseguir d’arrossegar-me fins a la nau. I un cop allí, després de preparar-me-les jo mateixa, em vaig posar unes injeccions de B. K. El problema va ser que el meu organisme no va reaccionar com ho hauria d’haver fet. Hi ha gent a qui li passa, això, saps?, i vaig tardar el doble a recuperar-me.


  »Però així que vaig poder caminar, vaig agafar una pistola i una capsa de dinamita. Volia fer volar pels aires el que imaginava que era una fortalesa de roca, un post avançat d’algun tipus d’ésser extraterrestre. No tenia ni la més remota idea de la veritable natura d’aquestes bèsties. Abans de començar, però, vaig decidir d’explorar una mica. Tenia la intenció d’espiar el teu còdol des de l’altra banda de la vall, però aquesta cosa em va atrapar.


  »Escolta, fill meu. Abans no ens tallin, deixa’m que et digui que no has de perdre mai l’esperança. Jo aviat fugiré d’aquí i vindré a alliberar-te.


  —Com?


  —Recordes que el meu equip de laboratori conté uns quants carcinògens per als experiments de camp? Doncs bé, com ja deus saber, a vegades, quan s’esquinça el punt de concepció d’una Mare durant la còpula, en lloc de procrear, esdevé cancerós, que és el contrari de l’embaràs. N’he injectat un en el punt de concepció i hi està creixent un carcinoma d’allò més bonic. D’aquí uns dies serà morta.


  —Mare! Quedaràs colgada dins aquella massa putrefacta!


  —No. Aquesta criatura m’ha explicat que, quan un de l’espècie es mor, un acte reflex fa que se li obrin els llavis. És perquè les cries, si és que en té, es puguin escapar. Escolta, jo…


  Quan tornà a sintonitzar l’ona contínua, Eddie va sentir que li deien:


  —Com és que no heu transmès? Què fèieu? Digues-m’ho! Digues-m’ho!


  Eddie li ho va explicar. Hi hagué un silenci que només es podia interpretar com d’astorament. Quan la Mare es va haver recuperat, digué:


  —Des d’ara, només parlaràs amb l’altre mascle a través meu.


  Era evident que odiava i, alhora, envejava l’habilitat d’Eddie per poder canviar d’ona; potser, fins i tot, la mateixa idea se li feia inacceptable.


  —Si et plau —va insistir, sense adonar-se de fins a quin punt eren de perilloses les aigües en què es ficava—, si et plau, deixa’m parlar amb la meva mare di…


  Per primera vegada la va sentir com tartamudejava.


  —Qu-qu-què? La te-teva Ma-Ma-Mare?


  —És clar que sí.


  El terra tremolava violentament sota els seus peus. Va llançar un crit, va haver de fer un esforç per no caure i després va encendre la llanterna. Les parets palpitaven igual com gelatina sacsejada, i les columnes vasculars havien passat de vermell i blau a gris. El diafragma d’entrada era mig obert, com la boca d’un badoc, i l’aire de l’interior s’estava refredant. A través de la planta dels seus peus, Eddie sentia com la temperatura de la carn d’ella anava baixant.


  Va trigar bastant de temps a comprendre-ho.


  Polifema es trobava en estat de xoc.


  El que hauria pogut passar, si ella no n’hagués sortit, no ho va pas saber mai. Potser s’hauria mort i ell s’hauria vist forçat a lluitar contra la intempèrie abans que la seva mare hagués aconseguit d’escapar-se. En aquest cas, si no aconseguia de trobar la nau, moriria. Arrupit en el racó més calent de la cambra ovalada, Eddie donava voltes a aquesta idea i tremolava de tal manera, que no era pas simplement una resposta a l’aire que venia de l’exterior.
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  Polifema, però, tenia el seu propi sistema de recuperació. Consistia a vomitar el contingut del seu estómac de l’estofat, el qual sens dubte havia quedat ple de les substàncies verinoses que els seus sistemes havien produït com a resultat de la convulsió. L’expulsió d’aquelles substàncies era la manifestació física de la catarsi psíquica. La riuada fou tan forta que gairebé es va endur amb el seu corrent càlid el seu fill adoptiu, però ella, tot reaccionant d’una manera instintiva, havia enrotllat amb els seus tentacles a ell i els Llimagots. La primera rierada fou seguida de tres més, resultat de buidar les altres tres bosses d’aigua. La segona era d’aigua calenta; la tercera, de tèbia; la quarta, acabada d’omplir, era freda del tot.


  En sentir el contacte de l’aigua glaçada, Eddie xisclà.


  Els diafragmes de Polifema es van tornar a tancar. De mica en mica, el terra i les parets van anar deixant de tremolar, la temperatura pujà, i les venes i les artèries van anar recuperant els seus colors vermell i blau. Ja tornava a trobar-se bé. O, com a mínim, ho semblava.


  Però quan, després d’haver deixat passar vint-i-quatre hores, Eddie va encetar cautelosament el tema, es va trobar que ella no tan sols no en volia ni sentir a parlar, sinó que, a més a més, es negava a acceptar l’existència d’una altra criatura mòbil.


  Eddie, renunciant a parlar d’allò, va quedar pensarós durant una estona. L’única conclusió a què arribava, i estava segur que havia comprès prou bé la psicologia d’ella per fer-la vàlida, era que el concepte d’una femella mòbil resultava a Polifema totalment inacceptable.


  El seu món es dividia en dos tipus d’éssers: els mòbils i els qui, com ella, eren immòbils. Els mòbils eren per menjar i copular. Mòbil significava mascle. Les Mares eren femelles.


  Com els mòbils es podien reproduir era una qüestió que mai no havia passat pel cap d’aquelles lloques dels turons. La seva ciència i la seva filosofia només existien a un nivell corporal i instintiu. Si tenien cap noció que la generació espontània i les fissions com les de les amebes eren les responsables de la presència continuada de criatures mòbils, o si potser acceptaven simplement, com Topsy[2], que «creixien», Eddie no ho va pas arribar a saber mai. Només comprenien que elles eren femelles i que la resta del cosmos protoplasmàtic era mascle.


  Era així i prou. Qualsevol altra idea era pitjor que abominable, obscena i blasfema. Era del tot… inconcebible.


  Les paraules d’Eddie havien causat un trauma profund en Polifema. I malgrat que semblava que ja s’havia refet, hi havia enterrada, en algun lloc de totes aquelles tones de carn tan inimaginablement complexa, la macadura d’una contusió. Com una flor amagada, de color morat fosc, s’obria, i l’ombra que projectava cobria un cert record, uns certs rastres, i els ocultava de la llum de la consciència. Aquella taca desdibuixada i morada cobria l’espai i el temps que la Mare, per raons impenetrables a l’ésser humà, havia considerat necessari de marcar amb un PROHIBIT DE PASSAR.


  Així, doncs, tot i que Eddie era incapaç d’expressar-ho amb paraules, comprenia dins les cèl·lules dels seu cos, intuïa i sabia, igual com si els seus ossos haguessin esdevingut profetes i el cervell se li hagués tornat sord, tot el que havia de passar.


  Seixanta-sis hores més tard, segons el rellotge de la panrad, els llavis de Polifema es van obrir. Els seus tentacles sortiren disparats cap enfora. En tornar, duien empresonada, debatent-se inútilment, la Dra. Paula Fetts.


  Eddie, arrencat bruscament de la seva becaina, veié, horroritzat, paralitzat, com la seva mare li llançava l’equip de laboratori i tot seguit, proferint un crit inarticulat, com s’enfonsava de cap, pel diafragma, dins l’estómac de l’estofat.


  Polifema havia adoptat el mètode més segur de fer desaparèixer tota evidència.


  Eddie jeia de bocons, amb el nas aplanat contra la carn càlida que palpitava suaument. De tant en tant, tancava espasmòdicament les mans, com si provés d’agafar alguna cosa que, després d’haver-li posat a l’abast, li enretiraven.


  Quant de temps es va passar en aquella posició, ell no ho va pas saber mai, perquè, d’ençà d’allò, ja no es va tornar a preocupar mai més de mirar el rellotge.


  Per fi, a les fosques, es va asseure i es va posar a riure estúpidament.


  —La mare sempre feia uns bons estofats.


  Allò el va disparar. Es va tombar cara amunt i, recolzat sobre els braços, va deixar anar el cap enrera i començà a udolar igual que un llop en una nit de lluna plena.


  Polifema, és clar, era sorda com una tàpia, però, mitjançant el radar, va poder determinar quina era la seva postura i, amb el seu agut olfacte, va deduir, per l’olor que desprenia el cos d’ell, que Eddie estava travessant uns moments terribles d’angúnia i de por.


  Un tentacle planà per l’aire en la seva direcció i l’abraçà suaument.


  —Què et passa? —brunzí la panrad.


  Ell va polsar el botó.


  —He perdut ma mare!


  —?


  —Se n’ha anat per sempre, i ja no tornarà mai més.


  —No t’entenc. Jo sóc aquí.


  Eddie va deixar de plorar i decantà el cap com si estigués escoltant una veu interior. Va tirar els mocs nas amunt unes quantes vegades i s’eixugà les llàgrimes. Lentament, es va anar desprenent del tentacle, li va donar uns copets carinyosos, i va anar fins al racó on tenia la motxilla i en va treure el flascó de càpsules d’Old Red Star. En va posar una en el termos; l’altra li va donar a ella demanant-li si era possible de fabricar-li’n d’iguals. Després s’estirà de costat, es recolzà com un romà en els seus moments d’esbarjo sensual, va mamar el whisky pel mugró de goma i va sentir una mena de música feta d’una barreja de Beethoven, Mussorgski, Verdi, Strauss, Porter, Feinstein i Waxworth.


  Així se li va anar escolant el temps, si és que en aquell lloc existia. Quan es cansava de la música o de les obres de teatre o dels llibres, sintonitzava les retransmissions de les Mares. Afamat, es va alçar i va caminar (sovint s’hi arrossegava) cap a l’orifici de l’estofat. Tenia llaunes de queviures a la seva motxilla; havia decidit de no menjar altra cosa fins que estigués segur que… Què era, el que li estava prohibit de menjar? Verí? Els Llimagots i la Polifema havien engolit alguna cosa. Però en algun moment, durant la seva orgia de whisky i de música, s’havia oblidat de què era. Ara menjava amb gana i no pensava en res més que a satisfer les seves necessitats.


  A vegades s’obria el diafragma que feia de porta i entrava saltant Billy el Verdulaire. Billy era com una mena d’híbrid entre un grill i un cangur. Tenia la mida d’un gos pastor i, en una bossa marsupial, hi duia les verdures, la fruita i els fruits secs.


  Totes aquestes coses les extreia amb les seves ungles quitinoses, d’un color verd lluent, i les donava a la Mare a canvi d’àpats d’estofat. Era un animaló simbiòtic feliç que carrisquejava alegrement, mentre que els seus ulls polièdrics, capaços de copsar, alhora, dos camps visuals independents, miraven, l’un, a Eddie i, l’altre, als Llimagots.


  Eddie, en un impuls sobtat, va deixar la banda de 100 quilocicles i va anar recorrent les freqüències fins que descobrí que Polifema i Billy emetien en una ona de 108. Segons semblava, aquell era el seu senyal natural.


  Quan Billy tenia verdures per oferir, ho transmetia a Polifema, la qual, per la seva banda, li contestava si en necessitava. Per fer el que feia Billy no calia pas tenir gaire intel·ligència, car transmetre era un dels seus instints. I la Mare, tret de la freqüència «semàntica», estava limitada a l’ús d’aquella sola banda. No semblava, però, que hi hagués cap problema.
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  Tot anava d’allò més bé. Què més podia voler, un home? Menjar de franc, mam a dojo, llit tou, aire condicionat, dutxa automàtica, música, literatura (gravada), conversa interessant (gran part de la qual era sobre ell), intimitat i seguretat.


  Si no hagués estat perquè ja li havia posat un nom, l’hauria batejada Mare Gratis.


  Però aquells conforts no ho eren tot. Ella havia respost a totes les seves preguntes, a totes…


  Menys a una.


  Mai no li calgué de verbalitzar-la. De fet, hauria estat incapaç de fer-ho. Potser no n’era ni tan sols conscient, que tenia una pregunta a fer-li.


  Però Polifema l’expressà un dia quan li demanà que li fes un favor.


  Eddie reaccionà com si l’haguessin insultat.


  —Això no es fa…! Això no es fa…!


  Quedà sense respiració i aleshores pensà: «Quina ridiculesa! Ella no és…».


  I, amb una mirada sorpresa, digué:


  —Però sí que ho és!


  S’alçà i obri el maletí que contenia l’equip de laboratori. Mentre buscava l’escalpel, va veure els carcinògens. Els va llençar a través dels llavis entreoberts del diafragma, ben lluny, gairebé fins a la meitat del vessant.


  Després es girà i, amb l’escalpel a la mà, va fer un bot vers la protuberància de color gris clar que hi havia a la paret. I aleshores s’aturà, mirant-la, mentre l’instrument li queia de la mà. El collí, va etzibar unes quantes coltellades febles i ni tan sols va arribar a esgarrinxar la pell. I el va tornar a deixar caure.


  —Què et passa? Què et passa? —petarrellejà la panrad que duia lligada al canell.


  Tot d’un plegat, una bafarada d’olor humana, de suor humana, li bufà a la cara expel·lida per un orifici de prop seu.


  —?????


  I Eddie es va quedar allà, mig arrupit, com si estigués paralitzat. Fins que els tentacles s’apoderaren d’ell amb fúria i l’arrossegaren cap al diafragma de l’estómac, que s’obria en un badall prou gran com per engolir-lo.


  Eddie xisclà, lluità i, finalment, enfonsà el dit en la panrad i polsà:


  —D’acord! D’acord!


  I en trobar-se de nou davant de la protuberància, la va embestir amb una joia tan sobtada com salvatge.


  —Encaixa aquesta! —bramava—. I aquesta altra, P… —la resta desaparegué en un crit incomprensible.


  Continuava donant coltellades, i hauria continuat fent-ho fins haver extirpat la protuberància, si Polifema no l’hagués interromput duent-lo una altra vegada fins al diafragma del seu estómac. Allí quedà suspès durant deu segons, impotent i sanglotant, amb una barreja de pànic i de glòria.


  La inèrcia de l’acte reflex gairebé havia dominat el cervell de Polifema. Per sort, però, una espurna freda de clarividència va il·luminar un racó de la càlida, fosca i vasta capella del seu frenesí.


  Les circumvolucions que menaven a la bossa plena d’estofat es tancaren, i els plecs dels teixits van recobrar les seves posicions normals. I de cop i volta Eddie se sentí regat amb l’aigua tèbia de l’estómac que ell anomenava de la «higiene». El diafragma es va tancar. El van deixar anar a terra. L’escalpel va tornar a l’estoig d’on havia sortit.


  Durant molta estona, la Mare va semblar trasbalsada pel pensament d’allò que havia estat a punt de fer a Eddie. No va gosar restablir la comunicació fins que els nervis se li van haver calmat. Aleshores, no va pas fer cap referència a l’incident. Ell tampoc.


  Era feliç. Se sentia com si algun ressort, que, per alguna raó desconeguda, havia romàs tancat dins les seves entranyes d’ençà que la seva muller l’havia deixat, s’hagués disparat. Tot aquell sentiment sord i indefinit de pèrdua i d’insatisfacció, aquella febre lleugera i l’enrampament dels budells, l’apatia que a vegades l’afligia, tot allò havia desaparegut. Se sentia magníficament.


  Mentrestant, s’havia anat encenent alguna cosa que s’assemblava a un afecte profund, com una espelmeta sota els corrents d’aire d’una immensa catedral voltada. La closca de la Mare aixoplugava una altra cosa, a més a més d’Eddie; ara es corbava per damunt d’una emoció que li era nova. Això ho va demostrar un esdeveniment que va omplir Eddie de terror.


  Va passar que les ferides de la protuberància es van anar cicatritzant i que el bony es va anar inflant fins que esdevingué una bossa molt gran. Més endavant, la bossa es va rebentar i van caure deu Llimagots de la mida d’un ratolí. L’impacte va produir el mateix efecte que un metge quan pica el cul d’un nen acabat de néixer; les cries van inspirar aire per primera vegada amb por i dolor, les seves pulsacions descontrolades i febles van omplir l’atmosfera amb uns SOS indefinits.


  Quan Eddie no estava ocupat parlant amb Polifema o escoltant les transmissions d’ella, o bevent, o dormint, o menjant, o banyant-se, o fent córrer les cintes gravades, jugava amb els Llimagots. Ell era, d’alguna manera, el seu pare. De fet, quan van arribar a la mida d’un porc, era difícil a la seva progenitora de destriar Eddie de les seves filles. Com que ja no caminava gaire sovint, i moltes vegades anava de quatre grapes barrejat amb elles, li costava localitzar-lo sense esforç. A més a més, potser a causa d’alguna cosa d’aquell ambient carregat d’humitat o d’allò que menjava, el cas és que havia quedat sense cap pèl al cos. Estava molt gras. D’una manera general, es podria dir que entre ell i aquelles bestioles, sense pèls, rodonetes, toves i pàl·lides, hi havia una semblança molt gran. Com si tots haguessin estat membres d’una mateixa família.


  Hi havia, però, una diferència. Quan va ser l’hora d’expel·lir les verges, Eddie anà a amagar-se, ploriquejant, en un racó, fins que va tenir la seguretat que la Mare no tenia cap intenció de llançar-lo a fora, enmig d’aquell món fred, despietat i famolenc.


  Un cop superada la crisi final, va tornar cap al centre de la cambra. El pànic li havia fugit del pit, però els nervis encara li tremolaven. Va omplir el termos i després va escoltar una estoneta la seva pròpia veu de tenor cantant l’ària Coses de mar de la seva òpera preferida, El vell mariner, de Gianelli. Tot d’un plegat, en un esclat de sentiment, s’afegí a la seva pròpia veu, commogut com mai pels versos finals de l’obra.


  
    I del meu coll tan lliure,


    se’n desprengué l’Albatros,


    i se submergí com plom


    dins el fons del mar.

  


  Després, cantant ja no pas amb la veu sinó amb el cor, desconnectà el cable i va sintonitzar la transmissió de Polifema.


  La Mare es trobava en una situació difícil. No sabia pas com explicar clarament, a la comunitat de transmissores que s’estenia arreu del continent, aquella emoció nova i gairebé inexpressable que sentia per aquella criatura mòbil. Era un concepte per al qual la seva llengua no estava pas preparada. I tampoc no hi contribuïen gaire els litres i més litres d’Old Red Star que hi havia corrent pel seu sistema circulatori.


  Eddie mamà de la tetina de plàstic i assentí, comprensivament i mig ensopit, amb el cap, conscient de la dificultat que ella tenia de trobar les paraules. Al cap d’un moment, el termos li rodà de la mà a terra.


  Es va adormir de costat, enrotllat com una bola, amb els genolls contra el pit, els braços plegats i el cap acotat. Igual com el cronòmetre que hi havia a la sala de comandament, les busques del qual, després de l’accident, es movien en sentit contrari, el rellotge del seu cos feia tic-tac cap enrera, tic-tac cap enrera…


  Dins la foscor, en la humiditat, protegit i ben calent, ben peixat, estimat de debò.


  …FILLA


  Pip! Pip!


  Aquí la mare Capdur transmetent.


  Verges i Mares, calleu mentre jo us parlo. Escolteu-me, escolteu-me, totes les que m’esteu sintonitzant. Escolteu, i us explicaré com vaig abandonar la meva Mare, com les meves dues germanes i jo vam desenvolupar les nostres closques, com em vaig lliurar de l’ensuma-rastres, i com és que he esdevingut la Mare amb més prestigi de totes, la que té la closca més dura, la que té més potència i autoritat per transmetre, i la polsadora d’un nou llenguatge.


  Primer, abans no us conti la meva història, us vull revelar, a totes les que no ho sabeu, que el meu pare era una criatura mòbil.


  No us poseu nervioses. Aquest és un conte d’aquells que es poden explicar a tothom. No és pas un conte d’aquells que no es poden explicar a tothom.


  El Pare era un ésser mòbil.


  —Fora d’aquí! —va polsar la Mare.


  I, per tal d’indicar que ho deia molt seriosament, va obrir el seu diafragma de sortida.


  Allò va fer que ens calméssim i que ens adonéssim que ho deia de debò. Altres vegades, quan havia obert el diafragma d’un cop sec, ho havia fet perquè poguéssim fer pràctiques de polsació amb les cries que ens escoltaven arrupides a les entrades dels úters de les seves Mares o, si no, per enviar missatges respectuosos a les Mares mateixes o, fins i tot, algun de breu a l’Àvia, que vivia molt lluny, en una falda de la muntanya. Em penso que no els devia pas rebre, ja que nosaltres no teníem prou de potència per arribar tan lluny. El cas és que no en vam rebre mai cap resposta.


  A vegades, quan la mare s’enfadava amb nosaltres perquè totes tres volíem transmetre alhora en lloc de demanar-li permís per parlar una per una, o perquè ens enfilàvem per les parets del seu úter i ens deixàvem caure a terra, des del sostre, amb un cop sord, ens polsava que ens n’anéssim i que desenvolupéssim les nostres pròpies closques. «I no ho dic de broma», afegia.


  Llavors, segons com ens agafava, ens calmàvem o encara fèiem més aldarull. La mare ens abastava amb els seus tentacles, ens posava de bocaterrosa i ens donava una surra. Si això no servia de res, aleshores ens amenaçava amb l’ensuma-rastres. Això sí que funcionava. Vaja, va funcionar fins que el va haver fet servir massa vegades. Al cap d’un temps, vam començar a pensar que l’ensuma-rastres no existia pas. La Mare, crèiem, s’havia empescat un d’aquells contes que no es poden explicar a tothom per tal d’espantar-nos. Però ens ho hauríem d’haver pensat, que no era així, ja que la Mare detestava els contes que no es poden explicar a tothom.


  Una altra cosa que la treia de polleguera eren les nostres converses en Orsepuc amb el Pare. Ell li havia ensenyat la seva llengua, però es negava a ensenyar-li Orsepuc. Quan ens volia dir alguna cosa que sabia que no complauria la Mare, ens la polsava en la nostra llengua particular. Em sembla que aquesta va ser una altra de les coses que contribuïren a fer que, finalment, la Mare s’empipés tant que ens va fer fora totes, malgrat els precs del Pare perquè ens deixés quedar durant quatre estacions més.


  Heu d’entendre que les verges ens havíem quedat en l’úter molt més temps del que ens pertocava. I això, gràcies al Pare.


  Era una criatura mòbil.


  Sí, ja sé què em direu. Tots els pares ho són, de mòbils.


  Però ell era el Pare. Era l’ésser mòbil polsador.


  Sí, també en sabia. Era capaç de competir amb la millor de nosaltres. O potser ell, per ell mateix, no transmetia. No pas directament. Nosaltres polsem amb els òrgans del nostre cos. Però el Pare, si és que el vaig entendre bé, feia servir una mena de criatura independent del seu cos. O potser era només un òrgan que anava separat de la resta.


  Tant se val, el cas és que no tenia òrgans interns o tiges polsadores externes per transmetre. Feia servir aquella criatura, aquella r-à-d-i-o, com ell l’anomenava. I se’n sortia d’allò més bé.


  Quan conversava amb la Mare, feia servir les materno-pulsacions o la seva pròpia llengua; les mòbil-pulsacions. Amb nosaltres emprava l’Orsepuc. És com les mòbil-pulsacions, només que una mica diferent. La Mare no en va descobrir mai la diferència.


  Quan acabi el meu relat, bufona, t’ensenyaré a polsar l’Orsepuc. M’han transmès que ja has assolit prou prestigi per ingressar en la confraria de les germanes dels Turons Més Enlairats i que, per tant, pots aprendre el nostre codi de comunicació secret.


  La Mare ens havia dit que el Pare tenia dues maneres de polsar. A part de la ràdio, que feia servir per comunicar-se amb nosaltres, era capaç de polsar en un altre sistema totalment diferent. Tampoc no era pas a base de punt-punt-ratlla-punt. Les polsacions que emetia necessitaven aire per transmetre’s i les enviava amb el mateix òrgan que utilitzava per menjar. Només de pensar-hi et ve un no sé què a l’estómac, oi?


  La Mare va capturar el Pare quan aquest passava prop del seu còdol. Ella no sabia pas quina mena de perfum luxuriós havia de deixar anar en l’aire per tal d’atreure aquell mascle prou a la vora d’ella i, així, poder-lo abastar amb els seus tentacles. Mai no havia ensumat, abans, una criatura mòbil com aquella. Però sí que tenia una olor d’un altre ésser mòbil que s’hi assemblava, de manera que la hi va enviar. Pel que sembla va funcionar, ja que ell s’hi va apropar prou perquè ella el pogués enxampar amb els tentacles extrauterins i dipositar-lo dins de la seva closca.


  Temps després, quan jo ja havia nascut, el Pare em va radiar, en Orsepuc, és clar, perquè la Mare no ho capís, que ell havia flairat el perfum i que allò, juntament amb d’altres coses, l’havia atret. L’olor, però, era la d’un mòbil pelut que viu penjat dalt dels arbres, i ell s’havia demanat què podien estar fent aquelles criatures al cim d’un pujol. Quan va haver après a conversar amb la Mare, va quedar molt parat d’assabentar-se que ella l’havia pres per un d’aquells mòbils.


  —Bé, vaja —va polsar—, no és pas la primera vegada que una femella pren un home per un simi.


  També em va explicar que ell creia que la Mare no era res més que un còdol enorme dalt d’un turó. No va ser fins que es va obrir una part de la suposada roca, que ell s’adonà que hi havia alguna cosa rara, o que aquell còdol era una closca i que contenia el cos d’ella. «La Mare», em va radiar ell, «és com un cargol o una medusa de la grandària d’un dinosaure, equipada amb òrgans que generen ones de radar i de ràdio, i amb una cambra en forma d’ou que és tan gran com la sala d’un xalet, un úter en el qual deslliura i educa les seves cries».


  Jo, naturalment, no vaig comprendre ni la meitat del que volien dir tots aquests termes. I el Pare no es veia capaç d’explicar-me’ls d’una manera satisfactòria.


  Em va fer prometre que no li ho polsaria a la Mare, que ell s’havia pensat que era només una immensa massa de mineral. El perquè d’això, no el sé pas.


  La Mare trobava el Pare desconcertant. Malgrat que ell, quan ella l’havia arrossegat cap a dins, s’havia defensat, no tenia ni urpes ni dents prou esmolades per esquinçar-li el nucli conceptiu. La Mare va intentar de provocar-lo encara més, però ell es negà a reaccionar. Quan ella es va adonar que ell era un mòbil amb capacitat de transmetre polsacions i el va haver deixat anar per tal d’estudiar-lo, ell va començar a voltar per l’úter. Al cap d’una estona es va adonar que la Mare li estava enviant missatges amb la tija polsadora del seu úter. Va aprendre a parlar amb ella fent servir l’òrgan independent que posseïa i que anomenava panrad. A la fi, va ensenyar a la Mare el seu llenguatge, les mòbil-pulsacions. Quan ella el va haver après i ho va haver comunicat a les altres Mares, el seu prestigi esdevingué el més gran de tota la zona. A cap Mare no se li havia ocorregut la possibilitat d’un llenguatge nou. La idea les va deixar bocabadades.


  El Pare deia que, en el nostre món, ell era l’únic mòbil amb capacitat de comunicació. Que la seva n-a-u-e-s-p-a-c-i-a-l s’havia estrellat i que ara es quedaria amb la Mare per sempre.


  Quan la Mare va cridar les seves cries a menjar, el Pare va aprendre les pulsacions «A menjar!». Va radiar el missatge correctament. A la Mare li va crispar els nervis la idea que ell fos semàntic, però va obrir el seu diafragma d’estofat i li’n va deixar menjar. Després el Pare va anar alçant fruita o un objecte qualsevol amb la mà, i la mare li va anar transmetent amb la seva tija uterina la seqüència de punts-ratlles-punts apropiades per a cadascun d’ells. A continuació, ell repetia el nom de l’objecte amb la seva panrad per tal de confirmar si l’havia après bé.


  És clar que a la Mare l’ajudava el sentit de l’olfacte que tenia. A vegades és difícil de diferenciar entre una poma i un préssec només per les pulsacions. L’olor ajuda.


  Ella ho copsava de seguida. El Pare li deia que, per ser una femella, era molt intel·ligent. Això la irritava. I aleshores interrompia la comunicació amb ell durant diversos períodes alimentaris.


  Una cosa del Pare que agradava especialment a la Mare era que, en arribar l’època de la concepció, ella podia dirigir-lo i dir-li el que havia de fer. Ja no li calia dependre d’haver d’atraure amb perfums un mòbil no-semàntic vers la seva closca i d’haver-lo de prémer contra el punt de concepció mentre aquell esgarrapava i mossegava la protuberància tot intentant de fugir dels tentacles que l’encerclaven. El Pare no tenia urpes, però en duia una de separable. L’anomenava e-s-c-a-l-p-e-l.


  Quan jo li vaig demanar com era que tenia tants d’òrgans independents, em va dir que ell era un home fet de trossos.


  El Pare sempre deia absurditats.


  Però a ell també li costava d’entendre la Mare.


  Els seus procediments de reproducció el sobtaven.


  —D-é-u-m-e-u! —va radiar—. Com pot ser que, d’un procés de cicatrització, en pugui resultar una gestació. Ben bé el contrari d’un càncer.


  Quan érem adolescents i gairebé estàvem a punt per ser expulsades de la closca de la Mare, vam captar la Mare demanant al Pare que li tornés a mutilar la protuberància. El Pare respongué que no. Volia esperar quatre estacions més. Havia acomiadat dues fillades seves i volia que ens quedéssim més temps per tal de donar-nos una bona educació i gaudir de la nostra companyia, en comptes de començar de bell nou amb una altra fillada de verges.


  Aquesta negativa crispà els nervis de la Mare i li va provocar un desarreglament a l’estómac de l’estofat, per la qual cosa durant un temps els nostres àpats foren a base de menjar agre. Però no va pas fer res per castigar-lo. Ell li donava massa prestigi. Totes les Mares estaven deixant de banda les materno-pulsacions i aprenien les de la criatura mòbil tan de pressa com la Mare era capaç d’ensenyar-los-les.


  —Què és prestigi? —vaig demanar.


  —Quan tu radies, les altres t’han de sintonitzar. I no gosen respondre’t fins que tu has acabat i els dónes permís per fer-ho.


  —Oh, com m’agradaria de tenir prestigi!


  —Capdur, filleta meva —em va interrompre el Pare—, si vols tenir prestigi, has de sintonitzar amb mi. Jo t’explicaré unes quantes coses que no sap ni la teva Mare. Al cap i a la fi, jo sóc un mòbil, he voltat.


  I aleshores em prefigurà el que em podia esperar tan bon punt els deixés, a ell i a la Mare, i com, si feia servir el cervell, podria sobreviure i, amb el temps, aconseguir encara més prestigi, fins i tot, del que havia tingut l’Àvia.


  No sé pas per què em deia Capdur. Jo encara era una verge i, és clar, no havia pas format la meva closca. Tenia un cos tan tou com el de qualsevol de les meves germanes. Però ell em va dir que m’e-s-t-i-m-a-v-a perquè jo tenia el cap tan dur. Vaig acceptar aquesta afirmació sense intentar de comprendre-la.


  Fos com fos, ens vam poder quedar dintre la Mare durant vuit estacions més, ja que el Pare ho va voler així. Potser ens hi hauríem pogut quedar més temps, però quan va arribar l’hivern una altra vegada, la Mare va insistir al Pare perquè li esquincés el nucli conceptiu. Ell li va respondre que encara no havia arribat l’hora. Que tot just començava a conèixer les seves filles (ell ens anomenava Llimagots) i que, quan nosaltres marxéssim, no tindria amb qui parlar, llevat de la Mare, fins que no cresqués la propera fillada.


  A més a més, ella estava començant a repetir-se i ell creia que la Mare no el sabia valorar com hauria calgut. Sovint l’estofat que ens donava o era massa agre o l’havia bullit tant que la carn s’havia desfet a trossos tan petits que semblava gelatina.


  La Mare ja no va aguantar més.


  —Fora d’aquí! —va polsar.


  —Molt bé! Però no et pensis pas que em quedaré plantat aquí a fora tremolant de fred! —va contestar el Pare—. La teva no és pas l’única closca d’aquest món.


  Això va afectar els nervis de la Mare fins a tal punt que tot el seu cos tremolava. Va fer sortir la seva gran tija exterior i va establir comunicació amb les seves germanes i ties. La Mare de l’altra banda de la vall va confessar que, durant una de les vegades que el Pare havia estat escalfant-se al s-o-l, davant mateix del diafragma obert de la Mare, li havia demanat d’anar-se’n a viure amb ella.


  La Mare va canviar de parer. S’adonava que, sense ell, el seu prestigi s’esvairia i, en canvi, creixeria el d’aquella fresca de l’altra banda de la vall.


  —Sembla com si m’hagués de quedar aquí per sempre —va radiar el Pare.


  I després afegí:


  —Qui havia de pensar que la nostra Mare seria g-e-l-o-s-a.


  La vida amb el Pare era plena d’aquests grups semàntics incomprensibles. Massa sovint no volia, o no podia, explicar-se.


  A vegades es quedava estones aturat en un lloc cavil·lant malencònic, sense contestar-nos ni a nosaltres ni a la Mare.


  Finalment, ella no va poder resistir més la tensió nerviosa. Ens havíem fet tan grans i érem tan bullicioses i descarades, que ella vivia en una crisi nerviosa constant. I devia pensar que, mentre nosaltres continuéssim voltant per allà i comunicant-nos amb ell, no hi hauria cap possibilitat que el Pare li esquincés el nucli.


  I per això ens va fer fora.


  Abans que sortíssim de la seva closca per sempre, ens va avisar:


  —Aneu amb compte amb l’ensuma-rastres.


  Les meves germanes no li van fer cas, però a mi em va impressionar. El Pare ens havia descrit la bèstia amb tota la seva ferocitat. De fet, s’hi entretenia tant, parlant-ne, que nosaltres havíem acabat per adoptar el nom que feia servir el Pare per anomenar-la. Tot va començar quan ell va renyar la Mare perquè sempre ens estava amenaçant, quan fèiem malifetes, dient que vindria la bèstia.


  —No cridis que «vindrà el llop».


  Llavors ell em va transmetre l’origen d’aquesta frase tan enigmàtica. Ho va fer en Orsepuc, és clar, perquè la Mare l’hauria fuetejat amb els seus tentacles, si hagués sabut que ell estava relatant un conte d’aquells que no es poden explicar a tothom. Només la idea que ell pogués narrar un conte d’aquesta mena li afectava el cap de tal manera que quedava tota descentrada.


  Jo mateixa no estava pas segura del que era un conte d’aquells que no es poden explicar a tothom, però m’ho passava molt bé amb els contes del Pare. I, igual com les altres verges i la Mare mateixa, vaig començar a anomenar la bèstia assassina «l’ensuma-rastres».


  Sigui com sigui, després que vaig haver radiat «Adéu-siau, Mare», vaig sentir que els tentacles del mòbil, estranys i rígids, del Pare m’encerclaven i que deixava caure sobre meu una substància càlida i líquida.


  —Bona s-o-r-t, Capdur —va polsar—. De tant en tant, envia’m un missatge mitjançant les interconnexions. I recorda’t bé de tot el que t’he dit que havies de fer per tal de deslliurar-te de l’ensuma-rastres.


  Vaig polsar-li que ho faria així. El vaig deixar amb un sentiment indesxifrable dintre meu. Era una tibantor de nervis bona i dolenta alhora, si és que et pots imaginar una situació d’aquest tipus, estimada meva.


  Però aviat me’n vaig oblidar, dedicada a l’aventura de rodolar pujol avall, d’ascendir lentament el següent amb el meu únic peu, i de tornar a rodolar pendent avall una volta i una altra. Després d’uns deu períodes càlids, m’havien deixat totes les meves germanes llevat de dues. Havien trobat cims per començar a formar la seva closca. Però les dues germanes fidels havien escoltat les meves idees respecte al fet que només ens havíem de conformar amb els cims més alts de tots.


  —Un cop que has format la teva closca, t’hi has de quedar per sempre.


  De manera, doncs, que van acceptar de seguir-me.


  Però les vaig dur lluny, molt lluny; elles es queixaven que estaven cansades i adolorides i que patien de por de topar-se amb algun mòbil carnívor. Fins i tot volien instal·lar-se en closques buides de Mares que s’havia cruspit l’ensuma-rastres o que havien mort de càncer del nucli conceptiu en comptes de criar.


  —Au, vinga —les instava jo—. No és pas cap prestigi d’ocupar les deshabitades. ¿És que voleu ser la vergonya de totes les comunicants polsadores, només pel fet que sou gandules per fer-vos les vostres pròpies closques?


  —Però si el que farem és reabsorbir les buides i després, més endavant, formarem les nostres pròpies closques?


  —Sí? I quantes Mares hi ha que ho han dit, això? I quantes n’hi ha que ho hagin fet? Au, vinga, Llimagots.


  Seguírem pujant amunt, amunt. Finalment, vaig descobrir el lloc d’assentament que buscava. Era una muntanya amb el cim truncat, vorejada de molts turons. Em vaig enfilar cap amunt. Quan vaig haver arribat a dalt, vaig fer una prova de transmissió. Era el cim més alt de tots els que abastava a veure. I em vaig imaginar que, quan em fes gran i tingués molta més potència, podria cobrir una extensió immensa. Mentrestant, més tard o més d’hora anirien arribant d’altres verges i ocuparien els cimals de menys alçada.


  Com deia el pare, sempre m’havia agradat d’estar per damunt de tothom.


  Va resultar que la meva muntanyeta era rica. Els circells d’exploració que havia desenvolupat i després enfonsat sota terra van trobar una gran varietat de minerals. Amb ells podria construir una closca enorme. Com més gran és la closca, més gran és la Mare. Com més gran és la Mare, més potent la pulsació.


  A més a més, vaig detectar moltes criatures mòbils voladores. Àguiles, les anomenava el Pare. Serien els companys ideals. Tenien uns bons becs i unes urpes molt incisives.


  A baix, a la vall, hi havia un rierol. Vaig enfonsar un circell sota el sòl i el vaig fer baixar vessant avall de la muntanya fins que va entrar dins de l’aigua. Llavors vaig començar a bombar per tal d’omplir els meus estómacs.


  La terra de la vall era fèrtil. Vaig fer el que cap altre membre de la nostra espècie no havia fet mai abans, allò que m’havia ensenyat el Pare. Els meus circells d’exploració a distància recollien les llavors que queien dels arbres, de les flors i dels ocells, i les anava plantant. Vaig estendre una xarxa subterrània de circells a l’entorn d’una pomera. La meva intenció, però, no era pas anar passant fruita caiguda de l’arbre, de circell en circell, a través del fullatge, pendent amunt, fins al meu diafragma. Els tenia destinada una altra funció.


  Mentrestant, les meves germanes havien ocupat els cims de dos turons molt més baixos que el meu. Quan em vaig adonar del que feien, se’m van crispar els nervis. Totes dues havien format les seves closques! L’una era de vidre; l’altra, de cel·lulosa!


  —Però, què heu fet? És que no teniu por de l’ensuma-rastres?


  —Ja pots anar polsant tant com vulguis, rondinaire. A nosaltres se’ns en refum. Ho tenim tot a punt per a l’hivern i per a l’època de zel, res més. Quan arribi esdevindrem Mares i tu encara estaràs desenvolupant la teva closca de la punyeta. On serà el teu prestigi, aleshores? Les altres ni es voldran comunicar amb tu perquè encara seràs verge i, per acabar-ho d’adobar, només amb mitja closca!


  —Cap-Fràgil! Cap-de-Fusta!


  —Sí! Sí! Capdur!


  Tenien raó… segons com t’ho miressis. Jo encara restava flonja, nua i indefensa, una massa creixent de carn tremolosa, una presa fàcil per a qualsevol mòbil carnívor que s’ensopegués amb mi. Era una ximpleta i m’estava jugant el futur. Malgrat tot, però, m’ho vaig prendre amb calma, vaig enfonsar els meus circells, vaig localitzar una mena, en vaig aspirar les partícules de ferro en suspensió i vaig construir una closca interior més gran, em sembla, que no pas la de l’Àvia. Després, vaig recobrir el ferro amb una funda compacta de coure per tal que no es rovellés. Al damunt, hi vaig posar una capa d’os feta amb el calci que havia extret de les roques calcàries. Tampoc no m’havia preocupat, com havien fet les meves germanes, de reabsorbir la meva tija de verge i fer-ne créixer una d’adulta. Això ja vindria després.


  En caure la tardor, vaig acabar les meves closques. Van començar la creixença i els canvis corporals. M’alimentava de les meves pròpies collites i també disposava de molta carn, perquè a la vall havia construït unes closques amb reixes de cel·lulosa i hi criava molts mòbils que els meus circells de llarga distància havien capturat dels nius quan eren petits.


  Vaig planejar la meva estructura amb una finalitat. Vaig fer créixer l’estómac molt més ampli i fondo del que era normal. No era pas que jo tingués una gana desmesurada. Tot responia a un propòsit concret, maca, que ja t’explicaré més endavant.


  El meu estómac de l’estofat també era més a la vora de la part superior de la meva closca del que és corrent entre nosaltres. De fet, intencionadament, jo havia canviat de lloc el meu cervell i l’havia col·locat en un cantó, tot aixecant el meu estómac per tal que ocupés el lloc d’aquell. El Pare m’havia dit que calia treure profit de la capacitat de poder dirigir parcialment la posició dels meus òrgans adults. M’hi vaig pensar molt de temps, però vaig acabar ben just abans que comencés l’hivern.


  I va arribar el fred.


  I l’ensuma-rastres.


  Va arribar com ho sol fer sempre, el seu morro llarg amb antenes retràctils ensumant les incrustacions diminutes de mineral pur que nosaltres, les verges, deixem en el nostre rastre. L’ensuma-rastres segueix el seu olfacte el dugui allà on el dugui. Aquesta vegada el va dur fins a on era la meva germana que havia construït la seva closca de vidre. Jo ja ho havia sospitat, que ella seria la primera que l’ensuma-rastres visitaria. De fet, aquesta era una de les raons per les quals jo havia triat un cim molt més enlairat que el d’ella. L’ensuma-rastres sempre ataca la closca que li queda més a la vora.


  Quan la germana Cap-de-Vidre va detectar el terrible mòbil, va començar a polsar desenfrenadament.


  —Què faré ara? Què? Què?


  —No t’atabalis, germana, i tingues esperança.


  Aquell consell era com donar-li un plat d’estofat fred, però era el millor, i l’únic, que li podia haver donat. No li vaig pas retreure que hauria d’haver seguit el meu exemple, construir una closca triple, i no haver estat tan frisosa de passar-s’ho bé fent safareig amb les altres.


  L’ensuma-rastres va fer una ronda pels voltants, va provar d’excavar per sota la seva base, que era de roca massissa, i no se’n va pas sortir. Però sí que va aconseguir de trencar un fragment de vidre per tal de fer-lo servir de mostra. Normalment, després d’això s’hauria empassat la mostra i hauria marxat per anar-se’n a convertir en crisàlide. Això hauria donat a la meva germana una temporada de coll abans que ell tornés a l’atac. Mentrestant, s’hauria pogut recobrir amb una nova capa d’algun altre material i, així, deturar el monstre durant una altra temporada.


  Però es va donar la casualitat que aquell ensuma-rastres en concret, dissortadament per a la meva germana, l’última cosa que s’havia menjat havia estat justament una Mare que també tenia la closca de vidre. I que havia retingut els seus òrgans especials per treballar precisament aquella mena de barreges de silicats. Un d’aquests òrgans era una bola immensa i dura, d’un tipus de material estrany, que duia a la punta de la seva cua llarguíssima. Un altre era un àcid que afeblia el vidre. Després que l’hi va haver vessat per una àrea determinada, li va començar a martellejar la closca amb la bola. No faltava pas gaire perquè caiguessin les primeres nevades, que la bèstia aconseguia de perforar-li l’escut i abastar-li la carn.


  Les seves frenètiques pulsacions i missatges de desesperació i de pànic encara em destaroten els nervis cada vegada que hi penso. I, tanmateix, he d’admetre que en la meva reacció hi havia un deix de menyspreu. No penseu pas que s’hagués pres ni tan sols la molèstia de posar òxid de bor al vidre. Si ho hagués fet, qui sap si…


  Què és, això? Com goses interrompre’m?… Ah, molt bé, accepto les teves humils disculpes. Però que no passi més, maca. I respecte a això que demanaves, després et descriuré les substàncies que el Pare anomenava silicats i òxid de bor, i totes les altres. Així que hagi acabat el relat.


  Continuem: l’assassí, després d’haver acabat amb Cap-de-Vidre, va seguir pujol avall el rastre deixat per ella fins que va arribar un altre cop a la cruïlla. Allí podia triar entre el rastre que duia a la meva altra germana o bé el que duia cap a mi. Va triar el d’ella. Una altra volta va tornar a repetir el seu hàbit d’excavar sota d’ella, d’enfilar-s’hi a sobre, de tallar a mossegades la tija polsadora i de mastegar una mostra de la closca.


  Començà a nevar. La bèstia se’n va anar a contracor; mandrosament cavà un clot i s’hi entaforà per passar-hi l’hivern.


  La germana Cap-de-Fusta va desenvolupar una altra tija.


  —La meva closca és massa gruixuda per a ell! —cridava exultant de joia—. No m’enxamparà mai!


  Ah, germana meva, si haguessis escoltat més el Pare, en comptes de passar-te tanta estona jugant amb els altres Llimagots… Aleshores t’hauries recordat del que ens havia ensenyat. Hauries sabut que un ensuma-rastres, igual com nosaltres, és diferent de la majoria de criatures. La majoria dels éssers tenen unes funcions que depenen de les seves estructures. L’ensuma-rastres, però, aquesta bèstia horrible, té una estructura que depèn de les seves funcions.


  No la vaig pas voler posar nerviosa dient-li que, ara que ell havia secretat en el seu cos una mostra de la closca feta a base de cel·lulosa d’ella, s’hi estava convertint en crisàlide. El Pare m’havia explicat que alguns artròpodes segueixen un cicle vital en el qual passen d’ou a larva, de larva a crisàlide i d’aquí a ésser adult. Quan un cuc, per exemple, passa a crisàlide dins el seu capoll, pràcticament se li dissol tot el seu cos, els seus teixits es desintegren. I aleshores hi ha alguna cosa que torna a donar forma a aquella massa carnosa per tal de convertir-la en una criatura estructuralment nova i amb funcions noves, la papallona.


  Tanmateix, la papallona mai més no retorna a l’estat de crisàlide. L’ensuma-rastres sí que ho fa. Difereix dels seus parents, els artròpodes, en aquesta habilitat peculiar. Per això, quan escomet una Mare, li arrenca amb les dents un fragment de closca i se l’emporta perquè l’acompanyi mentre dorm. Durant tota una estació, arrupit en el seu cau, somnia en la mostra o, millor dit, és el seu cos el que ho fa. Els seus teixits es fonen i es fusionen una altra vegada. Només li resta intacte el sistema nerviós, la qual cosa fa que li quedi preservada la memòria de la seva identitat i d’allò que haurà de fer quan surti del forat.


  I això és el que va passar. L’ensuma-rastres va sortir del seu cau, va fer niu dalt de la cúpula de la meva germana Cap-de-Fusta, i va introduir un oviscapte modificat dins el forat que havia quedat en tallar la tija amb les dents. A mi m’era possible de seguir el seu pla d’atac, ja que sovint el vent bufava cap a on jo era i podia flairar les substàncies químiques que anava vessant gota a gota.


  Va estovar la cel·lulosa amb no sé quina mena de solució estranya, la va amarar amb una substància càustica, i després hi va abocar un líquid que desprenia una sentor infernal, que bullia i que feia xup-xup. Quan aquest líquid va haver acomplert la seva funció devastadora, va fregar una altra vegada amb la substància càustica aquella depressió que s’anava engrandint, i va acabar l’operació injectant la solució viscosa mitjançant una trompa. Va repetir el procés moltes vegades.


  Malgrat que la meva germana, suposo, no parava de generar desesperadament més i més cel·lulosa, no anava pas prou de pressa. Implacablement, l’ensuma-rastres anava engrandint el trau. Quan va ser prou gran, s’hi esmunyí.


  Adéu-siau germana…


  Tot això de l’ensuma-rastres va durar molt de temps. Jo anava atrafegada, i vaig guanyar temps gràcies a una cosa que havia fet abans d’erigir la meva cúpula. Es tractava d’un rastre fals d’incrustacions que jo havia anat deixant, una d’aquelles coses de les quals les meves germanes s’havien rigut. No havien pas entès allò que feia quan vaig tornar-me’n pel camí per on havia vingut, un procés que m’havia ocupat uns quants dies i que havia anat esborrant el meu veritable rastre. Si ara fossin vives, prou que m’entendrien. Perquè l’ensuma-ratres es va desviar de la pista bona que duia al meu cim, i va seguir la falsa.


  Naturalment, aquesta el va dur fins al caire del cingle. Abans que pogués aturar la seva ràpida carrera, hi va caure.


  Fos com fos, però, se’n va sortir sense ferides d’importància i va grimpar amunt fins que va trobar el rastre dissimulat. Tornant cap enrera, va descobrir i desenterrar la pista bona.


  Allò del rastre fals havia estat una bona enganyifa, un dels trucs que m’havia ensenyat el Pare. Llàstima que no havia sortit tan bé com jo havia previst, perquè el monstre va començar a pujar la muntanya, de dret cap a mi, amb les antenes llaurant la terra tova i les branques amb què jo havia cobert les meves incrustacions.


  Malgrat tot, encara no em donava per vençuda. Havia recollit unes quantes pedres grans i, amb elles, havia format una gran roca. Aquesta roca estava curosament equilibrada al caire del cim. Cenyint-la per la meitat, jo li havia posat una mena de cinturó de ferro, acanalat de manera que pogués encaixar en un rail fet del mateix mineral. Aquest rail anava de la roca fins a un punt a mig camí del pendent. Així, doncs, quan el mòbil va assolir aquella carena de ferro i la va començar a seguir pendent amunt, jo vaig desplaçar amb els meus tentacles les pedretes que impedien que la roca tomballés pic avall.


  La meva arma va rodolar per la via a una velocitat vertiginosa. I estic segura que hauria aixafat l’ensuma-rastres, si aquest no hagués sentit amb el nas la vibració del rail. Es va llençar cap a un costat. La roca es precipità a frec d’ell i va anar de ben poc que no l’enxampa.


  Malgrat la meva decepció, això em va donar una altra idea per a quan, en el futur, m’hagués d’enfrontar amb d’altres ensuma-rastres. Si col·locava dos rails més, un a cada banda del que ja tenia posat, i engegava tres roques cap avall al mateix temps, el monstre ja podia anar-se esquitllant del rail central perquè, saltés cap a on saltés, encara l’arreplegaria ben bé al mig dels morros!


  Li devia donar un bon espant, ja que, després d’aquesta, el vaig perdre de vista durant cinc períodes càlids. Després va tornar a pujar rail amunt i no pas, com jo m’esperava, per la banda contrària, encara que aquesta fos molt més costeruda. Era, sens dubte, un estúpid.


  Ara vull fer un incís i dir que això de la roca havia estat idea meva, no pas del Pare: Tanmateix, però, haig d’afegir que fou el Pare, no pas la Mare, qui em va ensenyar a tenir idees originals. Ja sé que us crispa els nervis a totes de pensar que un simple mòbil, que no servia per a res més que per copular i per menjar, pogués tenir un nivell més elevat de semanticisme que no pas nosaltres.


  No vull pas insistir-hi, en això que tenia un nivell més elevat. Em sembla que era diferent i que jo he heretat d’ell part d’aquesta diferència.


  Continuo: jo no podia fer res mentre l’ensuma-rastres m’estava rondant i treia mostres de la meva closca. No res sinó tenir esperança. I amb esperança, com vaig tenir oportunitat de comprovar, no n’hi ha prou. El mòbil em va arrencar a mossegades un fragment de la meva closca externa d’os. Vaig pensar que amb això ja es donaria per satisfet i que, quan tornés a venir després d’haver-se convertit en crisàlide, es trobaria amb la segona funda de coure. Això el retardaria una altra temporada. Després es trobaria el ferro i s’hauria de tornar a retirar. A aquestes alçades ja se sentiria tan frustrat, que ho deixaria córrer tot plegat i se n’aniria a buscar una presa més fàcil.


  No sabia que l’ensuma-rastres no es dóna mai i que tot allò que fa ho fa a consciència. Es va passar dies i dies excavant a l’entorn de la meva base i hi va descobrir un lloc que jo no havia tingut prou cura de protegir. Allí s’hi podien detectar els tres elements que componien la meva closca. Jo prou que coneixia l’existència d’aquell punt dèbil, però no se m’havia acudit que ell pogués arribar a excavar tan profundament.


  L’assassí se n’anà a convertir-se en crisàlide. En arribar l’estiu, es va arrossegar fora del seu cau. Abans d’atacar-me, però, se’m va menjar totes les collites, em va malmetre totes les closques-gàbia i va devorar tots els mòbils que contenien, va desenterrar els meus circells i se’ls va cruspir, i em va tallar el tub de l’aigua.


  Però quan vaig veure que collia totes les pomes del meu arbre i les engolia, vaig sentir un pessigolleig als nervis. L’estiu abans, jo havia dut fins a l’arbre, mitjançant els meus circells subterranis, una quantitat d’un cert mineral verinós. Tot transportant-lo havia matat els circells que havien fet la feina, però havia aconseguit de nodrir les arrels amb quantitats petites d’aquell mineral (seleni, l’anomenava el Pare). Havia anat generant nous circells i transportat més verí a l’arbre. Finalment, aquest havia quedat ple d’aquella mena de poció, però com que jo el n’havia anat nodrint tant de mica en mica, ell havia desenvolupat una espècie d’immunitat. He dit espècie perquè, de fet, era un arbre força malaltís.


  Haig d’admetre que la idea la vaig treure d’un dels contes del pare d’aquells que no s’expliquen a tothom, transmès en Orsepuc per tal que la Mare no s’ofengués. Tractava sobre una criatura mòbil, una femella, segons el Pare (tot i que jo trobo el concepte de femella mòbil massa pertorbador com per aturar-s’hi gaire), un mòbil, doncs, a qui donaven una poma emmetzinada i feien dormir.


  L’ensuma-rastres, pel que sembla, no l’havia sentit mai, aquest conte. No feia altra cosa que vomitar. Quan es va haver recuperat, va pujar arrossegant-se i es va instal·lar dalt de tot de la meva cúpula. Va tallar-me la tija polsadora, va inserir l’oviscapte dins el forat i va començar a abocar-hi l’àcid gota a gota.


  Jo estava esfereïda. No hi ha res més espaordidor que ser privada de la capacitat de polsar i no saber què passa en el món que envolta la teva closca. Però, tot i així, les seves accions eren les que jo ja havia previst. De manera que vaig intentar d’apaivagar la meva crisi nerviosa. Al cap i a la fi, sabia que l’ensuma-rastres continuaria atacant pel mateix punt. I aquesta havia estat la raó per què jo havia desplaçat el meu cervell cap a un costat, i elevat el meu estómac, més gros del normal, fins a tenir-lo prop de la part de dalt de la cúpula.


  Les meves germanes s’havien mofat que jo m’hagués pres tantes molèsties amb els meus òrgans. Elles s’havien acontentat amb el procediment normal de créixer fins a esdevenir Mare. Quan jo encara estava esperant que m’arribés l’aigua bombada del rierol i, així, omplir la meva bossa, les meves germanes ja feia temps que havien escalfat la seva i menjaven un estofat gustós i calent. Mentrestant, jo m’havia d’alimentar a base de molta fruita i carn crua, cosa que a vegades em feia perbocar. Tanmateix, però, els productes refusats servien per abonar la terra, de manera que no es perdien pas del tot.


  I com ja sabeu de sobres, una vegada que el nostre estómac és ple d’aigua i està ben protegit, la calor dels nostres cossos escalfa el líquid. I com que no hi ha cap pèrdua de calor per enlloc, llevat de quan obrim el diafragma per tal d’introduir o treure carn o verdures, l’aigua arriba al punt d’ebullició.


  Bé, continuaré polsant el meu relat. Quan el mòbil va haver desgastat amb els seus àcids l’os, el coure i el ferro, i ja havia fet un forat prou gran per fer-hi passar el seu cos, va decidir de baixar a sopar.


  Suposo que s’esperava la típica Mare indefensa, o una verge, amb els nervis paralitzats tot esperant de ser menjada.


  Si aquest era el cas, els seus nervis devien rebre una bona sotragada. A la part superior del meu estómac hi havia un diafragma creat expressament segons les dimensions d’un cert mòbil carnívor.


  Durant una estona vaig pensar que no havia fet el forat prou gran. El tenia a mig empassar, però no aconseguia de fer entrar les seves potes del darrera. Estava ben encallat i m’anava arrencant grans bocinades de carn amb les seves urpes. El dolor que jo sentia era tal, que tot el cos se’m sacsejava violentament cap endavant i cap endarrera de manera que la closca ballava sobre la seva base. No obstant això, malgrat els meus nervis destarotats, vaig fer un esforç i vaig maldar per tal d’empassar-me’l. Uf, quins esforços que vaig fer! I finalment, quan ja estava a punt de vomitar-lo pel mateix forat per on havia vingut, la qual cosa, sens dubte, hauria representat la meva fi, vaig fer una tremenda glopada convulsiva i el vaig engolir.


  El meu diafragma es va tancar. Per moltes mossegades que em donés, per tots els àcids corrosius que alliberés, no el tornaria pas a obrir. Estava resolta a mantenir aquell tros de carn dins del meu estofat, el tros més gran que s’havia mai empassat una Mare.


  Oh, i com lluitava! Però no duraria estona. L’aigua bullent li penetrava per la boca oberta i li anava empapant les bosses respiratòries. Aquesta vegada no podria pas agafar una mostra d’aquell líquid calent i després arrossegar-se fins al seu cau per convertir-s’hi en crisàlide.


  Estava llest… i era deliciós.


  Sí, ja sé que mereixo que se’m feliciti, i que aquesta informació sobre com combatre el monstre s’ha de transmetre arreu a totes i cada una de nosaltres. Però no oblideu de transmetre que fou un mòbil, en part, el responsable de la victòria sobre el nostre enemic ancestral. Admetre això us pot crispar els nervis, però és la veritat.


  Que d’on vaig treure la idea de situar la meva bossa de l’estofat a sota mateix del forat que l’ensuma-rastres sempre perfora al cim de la nostra closca? Doncs del mateix lloc que tantes d’altres, d’un dels contes del Pare d’aquells que no es poden explicar a tothom i que ens havia transmès en Orsepuc. Ja us el polsaré un dia que no estigui massa enfeinada. Després que tu, maca, hagis après el nostre llenguatge secret.


  Te’l començaré a ensenyar ara mateix. En primer lloc…


  Què et passa? Tremoles de curiositat? Ah, molt bé, te’n faré cinc cèntims, d’aquest conte d’aquells que no es poden explicar a tothom, i després continuaré les classes amb aquesta neòfita.


  És la història del daixonses ensuma-rastres i ensuma-dallonses dallons-ensuma uma-guma tuma kuma uma.


  …EL GERMÀ DE LA MEVA GERMANA


  La sisena nit de ser a Mart, Lane va plorar.


  Sanglotava fort, mentre les llàgrimes li anaven rodolant galta avall. Es picà el palmell de la mà esquerra amb el puny dret fins que la carn li cremà. Va udolar angoixat de solitud. Va proferir els renecs més obscens i blasfems que sabia, i en sabia no pas pocs després de deu anys d’estar a l’Space Arm de les Nacions Unides.


  Al cap d’una mica, va deixar de plorar. S’eixugà els ulls, es va beure una tirada d’escocès, i es va sentir molt millor.


  No li feia pas vergonya d’haver somicat com una dona. Al cap i a la fi hi havia hagut un Home que no era un home, a qui no havia fet pas cap vergonya de plorar. D’altra banda, la seva mateixa habilitat ploranera havia estat una de les raons que l’haguessin triat per formar part de la primera expedició que havia d’anar a desembarcar a Mart. Ningú no podia titllar-lo de covard o de tou. Un home amb poc de coratge no hauria pas passat la sèrie de proves que ell havia superat a l’escola espacial de la Terra; això, a banda del bon nombre d’expedicions a la Lluna en què havia participat. Però, malgrat que era mascle i masculí, tenia una vàlvula de seguretat de dona. Era capaç de dissoldre en llàgrimes tota la tensió que el rosegava per dins; ell era com el jonc, que es vincla davant del vent, i no pas com el roure, que es tomba, amb arrels i tot.


  Ara que li havia fugit del pit l’opressió i el dolor, i que se sentia gairebé de bon humor, va comunicar pel transceptor l’informe programat a la nau circummarciana que passava per sobre d’ell a 820 km d’altura. En acabat, va fer allò que els homes han de fer a qualsevol lloc de l’univers. Després s’ajagué a la llitotxa i obrí l’únic llibre seu que li havien deixat endur, una antologia de la millor poesia mundial.


  Llegia d’una manera saltada, passant-hi per damunt, entretenint-se en una ratlla o dues, i després completava dins el seu cap les línies murmurades milers de vegades. Anava llegint d’aquí i d’allà, igual com una abella libant el millor dels nèctars…


  
    Aquesta és la veu de l’amat que truca, dient:


    Obre’m, germana, aimada, coloma, immaculada…


    Tenim una germaneta,


    mancada de sines.


    Què en farem, de la germana,


    quan ens la demanin?


    Si, malgrat que hagi de passar per la vall ombrívola de la mort.


    No temeré cap dany, perquè Tu seràs amb mi…


    Vine a viure amb mi i sigues la meva amor,


    i gustarem tots els gaudis…


    No és a les nostres mans de poder amar o odiar


    perquè la nostra voluntat queda anul·lada pel fat…


    Conversant amb tu, m’oblido del temps,


    de les estacions i dels seus canvis; totes em plauen igual…

  


  Va seguir llegint sobre amor, homes i dones, fins que gairebé hagué oblidat els seus maldecaps. Els ulls se li aclucaren, el llibre li lliscava de la mà. Però es va incorporar, va baixar de la llitotxa, s’agenollà i pregà perquè fos perdonat, i perquè li fossin compreses la seva blasfèmia i la seva desesperació. I pregà perquè pogués trobar sans i estalvis els seus quatre companys perduts. Després, es va tornar a enfilar a la llitotxa i s’adormí.


  A l’alba, el so del despertador el va desvetllar de mala gana. Tanmateix, no s’hi va pas tornar a tombar, sinó que es llevà, connectà el transceptor, omplí una tassa amb aigua i cafè instantani, i hi va tirar una píndola tèrmica. Tot just s’estava acabant el cafè quan va sentir la veu del capità Stroyansky a través del receptor. Stroyansky parlava amb un deix d’accent eslau.


  —Cardigan Lane? Esteu despert?


  —Més o menys. Com esteu?


  —Si no fos per tots els maldecaps que teniu aquí baix, nosaltres estaríem molt bé.


  —Ho sé. Bé, quines són les vostres ordres, capità?


  —Només es pot fer una cosa, Lane. Heu d’anar a buscar els altres. Si no, no podreu pas tornar a pujar aquí on som nosaltres. Calen almenys dos homes per pilotejar el coet.


  —Teòricament, un home tot sol pot governar aquesta bèstia —replicà Lane—. Però no és segur. Això no ve pas al cas, però. Sortiré de seguida a buscar els altres. Ho hauria fet encara que no m’ho haguéssiu ordenat.


  Stroyansky deixà escapar una rialleta. Després bordà com una foca.


  —L’èxit de l’operació és més important que no pas la sort de quatre homes. Almenys en teoria. Però si jo fos en la vostra pell, i m’alegro de no ser-hi, faria el mateix. Bona sort, doncs, Lane.


  —Gràcies —digué Lane—. La necessitaré tota i una mica més. També necessitaré l’ajut de Déu. Suposo que Ell deu ser aquí, tot i que el lloc sembli deixat de la Seva mà.


  Va mirar a través de les parets dobles de plàstic transparent de la cúpula.


  —El vent bufa a una velocitat d’uns quaranta quilòmetres per hora. La pols està cobrint les roderes del tractor. Valdrà més que me n’hi vagi abans no les hagi acabades de tapar del tot. Tinc totes les vitualles a punt; tindré prou menjar, oxigen i aigua per durar sis dies. És tot un paquetàs; les bombones d’oxigen i la tenda de campanya ocupen molt d’espai. Pesa més de quaranta-cinc quilos terrestres, però aquí només en són uns divuit. També m’enduc cable, un ganivet, un pic, una pistola de senyals, mitja dotzena de bengales. I un radiotelèfon portàtil.


  »Trigaré dos dies a cobrir els quaranta-vuit quilòmetres fins al lloc on s’acaba el rastre. Dos dies per buscar. Dos dies per tornar.


  —Tornareu al cap de cinc dies! —cridà Stroyansky—. És una ordre! No us ocuparà pas més d’un dia explorar el terreny. No us arrisqueu més del compte. Cinc dies! Si no, us duré davant d’un consell de guerra, Lane! —I després, amb veu més suau—: Que tingueu sort i, si hi ha Déu, que Ell us ajudi!


  Lane intentava de trobar alguna cosa per dir, alguna cosa que pogués, potser, superar allò de «El Doctor Livingstone, suposo». Però tot el que se li va acudir fou «A reveure».


  Al cap de vint minuts, tancava la porta que duia a la cúpula totalment atmosferitzada. Es lligà el paquet voluminós i començà a caminar. Però quan era a uns deu metres de la base, es va sentir obligat a girar-se per donar una bona ullada a allò que potser no tornaria a veure mai més. Allí, sobre la planura de felsita groga i vermella, s’alçava aquella bombolla atmosferitzada. Allò hauria d’haver estat la llar de cinc homes durant un any. Ben a prop hi havia, aclofat, el planador que els havia baixat fins allà, amb les seves enormes ales esteses i els lliscadors coberts d’aquella pols que flotava pertot.


  Just ben bé davant seu hi havia el coet, dret damunt les seves aletes, apuntant cap al cel blau fosc, lluint sota el sol de Mart i resplendint com una promesa de poder, de fugir de Mart i de tornar a la nau orbital. Havia baixat a la superfície de Mart dalt del planador a una velocitat de descens de cent noranta-tres quilòmetres per hora. Després havia deixat caure els tractors-eruga de sis tones que transportava, l’havien separat del planador i, fent-lo descansar sobre les seves aletes, l’havien alçat mitjançant uns argues estirats per aquells mateixos tractors. Ara l’estava esperant, a ell i als altres quatre.


  —Tornaré —li murmurà—. I, si cal, et faré enlairar jo tot sol.


  Va començar a caminar, seguint les dobles roderes amples que havia deixat el tanc. Les roderes eren amb prou feines perceptibles, perquè ja eren de dos dies enrera i la pols silicatosa que duia l’aire gairebé les havia cobertes. Les roderes que havia deixat el primer tanc, tres dies abans, estaven completament tapades.


  Els solcs conduïen cap al nord-est. Deixaven els cinc quilòmetres de terreny pla entre dos turons de roca pelada i es ficaven per un corredor de mig quilòmetre entre dues fileres de vegetació. Les fileres corrien rectes i paral·leles d’horitzó a horitzó, durant quilòmetres, davant i darrera seu. Una persona que les hagués sobrevolades hauria vist moltes línies com aquelles, marxant de costat. Per als observadors de la nau orbital, els centenars de fileres els semblaven com una de sola. Aquella línia era un dels anomenats canals de Mart.


  Lane, a terra i prop d’una de les fileres, la veia com allò que era. La seva base era un inacabable tub d’un metre d’alçada, i la majoria del volum, igual com el d’un iceberg, estava ensorrat sota la superfície. Els costats corbats eren coberts de liquenoids d’un blau verdós, que creixien en cada pedra o protuberància. Del llom dels tubs, a intervals separats i irregulars, en creixien els troncs de les plantes. Aquests troncs eren columnes d’un blau verdós suau i brillant de setanta centímetres d’espessor i de gairebé dos metres d’alçada. Del capdamunt de tot, en brotaven, de forma radial, moltes branquetes primes com llapis, que recordaven els dits d’un rat-penat. Entre els dits s’estenia una membrana blau-verdosa, com la tremenda fulla d’un arbre para-sol.


  Quan Lane les havia vistes per primera vegada des del planador, en sobrevolar-les a tota velocitat, havia pensat que semblaven un exèrcit de mans gegants elevant-se per agafar el sol. Eren gegants, perquè els nervis de suport de cada fulla amidaven quinze metres d’un costat a l’altre. I mans eren, mans per demanar i per agafar l’or rar d’aquell sol minúscul. Durant el dia, els nervis de les cares més properes a la trajectòria del sol es capbussaven cap a baix i les més llunyanes es decantaven cap amunt. Òbviament, la maniobra, diàriament constant, era destinada a exposar tota l’àrea de la membrana a la llum i a no deixar que ni un sol centímetre quedés a l’ombra.


  Ja era previst de trobar allà aquelles formes estranyes de vida vegetal. No era pas previst, però, de trobar-hi cap cosa bastida per vida animal. Especialment quan aquella cosa eren uns tubs tan grans i que cobrien la vuitena part del planeta. Dels tubs en creixien els troncs dels arbres para-sol. Lane havia provat de perforar el costat, com de roca, del tub. Era tan dur, que havia despuntat una broca i la segona havia patit abans que ell arribés a aconseguir d’arrencar-ne un trosset. Content de moment amb allò, s’ho havia endut cap a la cúpula per tal d’examinar-ho amb el microscopi. Després que ho va haver contemplat amb expressió de sorpresa, va llançar un xiulet. Incrustades en aquella massa com de ciment hi havia cèl·lules vegetals. Algunes estaven parcialment destruïdes i d’altres eren senceres.


  Proves ulteriors li havien mostrat que la substància era composta de cel·lulosa, d’una substància com la lignina, de diversos àcids nucleics i d’altres materials desconeguts.


  Havia comunicat la seva descoberta i també la seva hipòtesi a la nau orbital. Alguna mena de vida animal havia, alguna vegada, mastegat i digerit parcialment fusta, i després l’havia regurgitada convertida en ciment. D’aquest ciment se n’havien format els tubs.


  L’endemà, tenia la intenció de tornar al tub i fer un forat amb una càrrega explosiva. Però dos dels seus companys havien sortit a explorar el terreny amb un dels tractors. Aquell dia Lane s’havia quedat a la cúpula com a ràdio-operador de servei. Havia de mantenir-se en contacte amb els altres dos, els quals li havien de trametre un informe cada quart d’hora.


  Feia prop de dues hores que el tanc havia sortit i ja devia haver recorregut uns cinquanta quilòmetres de distància, quan es va tallar la comunicació. Al cap de dues hores, l’altre tanc, amb dos homes més, havia seguit la petja del primer grup. Havien anat fins a prop d’uns cinquanta quilòmetres de la base i mantenien contínuament contacte per ràdio amb Lane.


  —Hi ha una mica d’obstacle davant nostre —havia dit Greenberg—. Es tracta d’un tub que surt en angle recte d’un altre que és paral·lel a nosaltres. No hi creixen pas plantes. És poc alt i la caiguda no serà pas gaire forta. Ens en sortirem perfectament.


  Després s’havia sentit un crit.


  Res més.


  Ara, un dia després, Lane n’estava seguint a peu el rastre desdibuixat. La base quedava darrera seu, prop de la confluència dels dos canali coneguts sota els noms d’Avernus i Tartarus. Ell es trobava entre les dues fileres de vegetació que formaven el Tartarus, i caminava cap al nord-est, vers el Mare Siranum, també anomenat Mar de la Sirena. El Mare devia ser, suposava ell, un grup més extens de tubs productors d’arbres.


  Caminà sense parar mentre el sol s’anava fent més i més alt, i l’aire, més calent. Feia estona que havia desconnectat la calefacció del vestit. Era estiu i allò es trobava prop de l’Equador. Al migdia, la temperatura seria d’uns vint graus centígrads.


  Però ja al capvespre, quan la temperatura havia baixat fins a sota zero, Lane era dins el seu sac de dormir-tenda. Aquest era un capoll, en forma de salsitxa i no pas més llarg que el seu cos. Era inflable, i així es podia treure el casc i respirar, mentre s’escalfava mitjançant el calefactor de bateria. Després va menjar i beure. La tenda era, també, molt flexible; canvià de capoll a triangle quan Lane s’assegué en una cadira plegable, de la qual penjava una bossa de plàstic, i hi féu les seves necessitats.


  Durant el dia, si li’n venien les ganes, no calia pas que entrés al sac de dormir-tenda. El seu vestit havia estat ideat enginyosament de manera que podia obrir-ne la part del darrera i exposar l’àrea necessitada sense que la resta del seu vestit perdés aire o pressió. És clar que no calia ni pensar d’exposar-se a la intempèrie de la nit marciana. A la nit n’hi havia prou amb seixanta segons perquè el paner et quedés greument congelat.


  Lane va dormir fins mitja hora després de l’alba, va menjar, va desinflar, plegar i endreçar la tenda, la bateria, el calefactor i la carmanyola, i guardà la cadira plegable a la seva motxilla, llençà la bossa de plàstic, es carregà la motxilla a l’esquena i reprengué la marxa.


  En arribar el migdia, les roderes s’havien esvaït completament. Això no hi feia cap diferència, ja que només hi havia una sola ruta que els tancs podien haver seguit: el corredor entre els tubs i el arbres.


  Ara veia allò sobre què havien informat els dos tancs. Els arbres que tenia a la dreta van començar a aparèixer morts. Tenien el tronc i les fulles enfosquits i els queien els nervis.


  Va començar a caminar més de pressa amb el pols accelerat. Havia passat una hora i la línia d’arbres morts encara s’estenia tan lluny com li abastava la vista.


  —Ha d’haver estat per aquí —es va dir a si mateix en veu alta.


  Aleshores s’aturà. Davant seu hi havia un obstacle.


  Era el tub del qual Greenberg havia parlat, aquell que formava un angle recte respecte als altres dos tot unint-los.


  Lane el contemplà i li va semblar sentir encara el crit de Greenberg.


  Pensar allò va ser com si li haguessin obert la vàlvula, de manera que la pressió immensa de solitud, que ell havia reeixit a refrenar fins aleshores, l’inundà. El blau fosc del cel esdevingué la foscor i la infinitat de l’espai mateix, i ell n’era una partícula de carn en una immensitat tan gran com l’àrea terrestre de la Terra, una partícula que no sabia més d’aquell món del que un nadó sap del seu.


  Minúscul i indefens, com una criatura…


  —No —es va dir—, no pas una criatura. Minúscul, sí. Indefens, no. Sóc un home, un terrícola…


  Terrícola: Cardigan Lane, ciutadà d’Estats Units. Nascut a Hawaii, l’estat cinquantè. Mescla d’alemany, holandès, xinès, japonès, negre, xeroqui, polinesi, rus, jueu, irlandès, escocès, noruec, finlandès, txec, anglès i gal·lès. Trenta-un anys. Metre seixanta-sis. Seixanta-tres quilos i mig. Cabells castanys. Ulls blaus. Nas aguilenc. Llicenciat i doctor. Casat. Sense fills. Metodista. Mesovertit, sociable i mesomòrfic. Radioafeccionat. Criador de gossos. Caçador de cérvols. Submarinista. Escriptor de poesia de primera classe, però lluny de ser un gran poeta. Tot això contenia la seva pell i el seu vestit, més un amor de companyonia i de vida, una curiositat intensa i un gran coratge. I ara temia perdre-ho tot menys la solitud.


  Va passar una estona immòbil, com una estàtua, davant la paret d’un metre d’alçada del tub. Finalment, brandà el cap amb violència, espolsant-se la por igual com un gos ho fa amb l’aigua. Àgilment, a despit de l’embalum del paquet que duia a l’esquena, s’enfilà d’un salt damunt del tub i va mirar a l’altra banda, malgrat que no hi havia res que no hagués vist abans de pujar.


  El que tenia davant dels ulls només diferia en una cosa d’allò que tenia al darrera. Era el nombre de plantes que cobrien el terra. O, més aviat, va pensar, després d’adreçar-hi una segona mirada, que no havia vist mai, abans, plantes d’aquella talla. Eren rèpliques, d’uns trenta centímetres d’alçada, dels arbres para-sol enormes que brostaven dels tubs. I no estaven pas escampades a l’atzar, com s’hauria esperat si haguessin germinat d’una semença portada pel vent. Ben al contrari, creixien en fileres regulars separades entre elles d’uns setanta centímetres.


  El cor li bategà encara més de pressa. Aquella separació volia dir que les havia plantades vida intel·ligent. Tot i que l’existència de vida intel·ligent era poc probable, ateses les condicions ambientals de Mart.


  Possiblement havia estat alguna condició natural, allò que havia produït l’artificialitat aparent d’aquell jardí. Ho hauria d’investigar.


  Sempre amb prudència, però. Moltes coses depenien d’ell: les vides de quatre homes, l’èxit de l’expedició. Si aquesta fracassava, potser seria la darrera. A la Terra, molta gent protestava enèrgicament a causa del cost de l’Space Arm i exigia de totes totes resultats que comportessin diners i poder.


  El camp, o jardí, s’estenia per una superfície d’uns tres-cents metres. Al final hi havia un altre tub formant angle recte respecte a dos altres de paral·lels. Darrera, a l’altra banda, els arbres para-sol gegants recuperaven el seu color blau verdós, viu i brillant.


  Tot plegat semblà a Lane molt com un jardí enclotat. La formació quadrada dels tubs alts l’arrecerava del vent i de la majoria de polsim de felsita. Les parets mantenien l’escalfor dins el perímetre.


  Lane buscà dalt del tub les marques de les cadenes de metall del tractor-eruga allà on havien d’haver aixafat els liquenoids. No en va trobar cap, però no se’n va pas sorprendre. Els liquenoids creixien molt i molt de pressa sota el sol estival.


  Va mirar avall, cap a la part de terra del jardí, prop del tub, per on els tractors havien molt probablement descendit. Allà no hi havia cap signe del pas dels altres tractors, ja que els para-sols petits hi creixien fins a uns setanta centímetres de distància del tub i estaven intactes. Ni tampoc no va trobar cap rastre al final del tub on s’ajuntava a les fileres paral·leles.


  S’aturà per reflexionar quin seria el seu pròxim pas, i va quedar sorprès de trobar-se a si mateix panteixant. Un reconeixement ràpid al seu manòmetre d’aire li va mostrar que no era pas problema de tenir la bombona gairebé buida. No, era aprensió, el sentiment de misteri, d’alguna cosa que no anava a l’hora, allò que li feia bategar el cor tan de pressa, allò que li exigia més oxigen.


  On podien haver anat els dos tractors i els quatres homes? I quina podia haver estat la causa de la seva desaparició?


  Els havia atacat alguna forma de vida intel·ligent? Si havia passat això, les criatures desconegudes s’havien endut també els tancs de sis tones, o els havien fet desaparèixer o, si no, forçat els homes a portar-los a un altre lloc.


  On? Com? Qui?


  Els pelets del clatell se li eriçaren.


  —Aquí és on deu haver passat —es va dir—. El primer tanc va informar que veia aquest tub barrant-li el pas i que tornaria a informar al cap de deu minuts. Això va ser el darrer que vaig sentir-ne. El segon va quedar tallat justament quan era ben bé a dalt del tub. Ara bé, què va passar? No hi ha pas ciutats a la superfície de Mart, ni cap indicació de vida subterrània. Altrament, la nau orbital hauria vist els forats d’un lloc d’aquest tipus a través del telescopi…


  Va xisclar tan fort, que va quedar eixordat quan la seva veu va xocar contra les parets del seu casc. Després va quedar mut, en contemplar la línia dels globus blaus com pilotes de bàsquet que brollaven de terra, al fons del jardí, i que s’enlairaven ràpidament cap al cel.


  Tirà el cap enrera fins que el clatell li va topar contra el casc i contemplà com els globus es desprenien del terra i s’elevaven, i com s’inflaven fins a adquirir unes dimensions enormes. De sobte, igual com una bombolla de sabó, el que era més amunt va desaparèixer. El segon de la fila, en arribar a l’alçada del primer, també es va rebentar. I després el seguiren els altres.


  Eren transparents. Lane distingia alguns cirrus a través del blau de les bombolles.


  No es va pas moure, sinó que es quedà contemplant com la tira regular de globus brollava del sòl. Tot i que estava esparverat, no es va pas oblidar del seu ensinistrament. Es va fixar que els globus, a part de ser semitransparents, pujaven en angle recte respecte al terra i que no es deixaven pas arrossegar pel vent. Quan van haver deixat de sortir, n’havia comptats quaranta-nou.


  Es va esperar un quart d’hora. Quan va semblar que ja no passaria res més, va decidir que havia d’investigar el lloc des d’on figurava que havien eixit. Va inspirar profundament, flexionà les cames i saltà al jardí. Va tocar terra suaument prop de tres metres i mig de distància del tub i entre dues fileres de plantes.


  Per un segon no va pas saber què passava, encara que s’adonà que es tractava d’alguna cosa anòmala. Aleshores es va girar.


  O almenys ho va provar. Un peu li va pujar, però l’altre se li va enfonsar encara més.


  Va fer una passa endavant i el peu que havia avançat també li va desaparèixer en la substància lleugera que hi havia sota la pols vermell groguenca. Ara tenia l’altre peu massa ficat a dins per moure’l.


  Després es va trobar endinsat fins als malucs i intentant d’agafar-se a les tiges de les plantes que tenia a banda i banda. Aquestes aviat es desarrelaren, i Lane es va quedar amb una planta agafada a cada mà.


  Les va llençar i es tirà cap enrera en un intent d’alliberar les cames i ajeure’s damunt d’aquella substància gelatinosa. Potser, si repartia prou bé el seu pes, s’hi podria mantenir sense enfonsar-s’hi. I, al cap d’una estona, podria reptar i arribar al tros de terra que hi havia prop del tub. Allí, suposava, hi hauria terreny ferm.


  El seu esforç violent va tenir èxit. Va treure les cames de dins d’aquella mena de semilíquid apegalós, va quedar estenallat de panxa enlaire i mirà al cel a través de la cúpula transparent del seu casc. Tenia el sol a l’esquerra; quan va girar el cap dins del casc, el va veure com lliscava pel seu arc, des del zenit, cap a la línia de l’horitzó. Estava descendint a un pas una mica més lent que a la Terra, ja que a Mart el dia era uns quaranta minuts més llarg. Confiava que, si no podia atènyer terreny ferm, podria romandre d’aquella manera fins que es fes de nit: Aleshores aquella mena de fangal quedaria prou glaçat com perquè ell es pogués alçar i caminar-hi per sobre. Això suposant que aconseguís d’aixecar-se abans que ell mateix quedés congelat.


  Mentrestant, seguiria el mètode clàssic de salvament de quan algú resta atrapat en arenes movedisses. Podia rodar ràpidament sobre si mateix i després quedar-se estenallat una altra vegada. A base de repetir la maniobra, podria a la llarga guanyar la franja de terreny pelat del tub.


  La motxilla que duia a l’esquena li impedia de rodar. Hauria d’afluixar les corretges que la mantenien cenyida a les espatlles.


  Va fer-ho i, alhora, va sentir que les cames se li enfonsaven. El seu mateix pes les estava empenyent cap avall, mentre que les bombones d’aire de dins la motxilla, les que duia lligades al pit i el globus del casc feien que la part superior del seu cos flotés.


  Va posar-se de costat, s’agafà a la motxilla i s’hi enfilà. La motxilla, evidentment, s’enfonsà. Però tenia les cames lliures, encara que estaven llefiscoses a causa del líquid i encrostades de pols. I es va quedar dret dalt la illeta que formava la motxilla.


  Mentre estava considerant dues línies d’acció, l’espessa gelatina li arribà fins als turmells.


  Podia aclofar-se a sobre de la motxilla i esperar que no s’arribés a enfonsar massa abans que quedés aturada per la capa permanentment glaçada que devia existir…


  A quina distància? S’havia enfonsat fins als malucs i no sentia res sota els seus peus que fos ferm. I… va deixar anar un gemec. Els tractors! Ara sabia què els havia passat. S’havien enfilat pel tub i caigut al jardí, sense sospitar en absolut que la superfície sòlida aparent dissimulava aquell fangal. I s’hi havien submergit. I havia estat el fet terrible d’adonar-se d’allò que hi havia sota la pols el que havia provocat el crit de Greenberg i, aleshores, la massa s’havia empassat el tanc i la seva antena, i el transmissor, òbviament, havia quedat tallat.


  Va haver d’abandonar la seva segona possibilitat, ja que no existia. Atènyer la franja de terreny pelada prop del tub no serviria de res. Aquesta devia ser tan poc ferma com la resta del jardí. Era en aquell punt on, probablement, havien caigut els tancs.


  Se li va acudir una altra cosa: que els tancs havien d’haver alterat la disposició ordenada dels para-solets propers al tub. No hi havia, però, cap senyal que una cosa així hagués passat. Algú, doncs, devia haver arreplegat les plantes i les devia haver tornat a posar al seu lloc una altra vegada.


  Això volia dir que potser arribaria algú a temps de rescatar-lo.


  O de matar-lo, va pensar.


  Passés el que passés, li solucionaria el problema.


  Mentrestant, sabia que era inútil de fer un salt des de la motxilla fins a la banda del tub. L’única cosa que podia fer era quedar-s’hi al damunt i esperar que no s’enfonsés massa endins.


  Tot i així, la motxilla s’anava submergint. La gelatina se li va anar enfilant ràpidament fins als genolls i aleshores el seu ritme de descens va començar a afluixar. Ell resava; no pas per un miracle, sinó només perquè la capacitat de flotació de la motxilla i de la bombona que duia lligada al pit impedissin que acabés empassat del tot.


  Abans que hagués acabat de resar, havia deixat d’enfonsar-se. La massa apegalosa no li havia pas pujat més amunt del pit i li havia deixat els braços lliures.


  Va sospirar alleujat, però no se sentia pas inundat de joia. En menys de quatre hores se li hauria exhaurit l’aire de la bombona. Si no aconseguia de treure’n una altra de dins de la motxilla, estava llest.


  Va pitjar fort cap avall la motxilla, i alçà els braços en l’aire i els flexionà enrera amb l’esperança de poder treure un altre cop les cames i quedar estirat. Si ho aconseguia, aleshores la motxilla, rellevada del seu pes, podria emergir a la superfície. I ell podria treure’n una altra bombona.


  Però la viscositat li impedí de poder fer sortir prou les cames, i el cos, desplaçat com a resultat de la força de l’impuls, es va moure un xic enllà de la motxilla. Era un xic massa lluny i quan, inevitablement, se li van tornar a enfonsar les cames, aquestes no van pas trobar cap plataforma on aguantar-se. Ara depenia només de la flotabilitat de la seva bombona d’aire.


  No n’hi havia prou per mantenir-lo al nivell en què es trobava anteriorment; aquesta vegada es va enfonsar fins que li van quedar gairebé submergits braços i espatlles, i només el casc va quedar-li a fora.


  Havia quedat indefens.


  Al cap d’uns quants anys, la segona expedició, si n’hi havia una altra, potser veuria el sol reflectint en el seu casc i trobaria el seu cos empegat com una mosca en un pastís.


  «Si això passa», pensà, «almenys serviré d’alguna cosa; la meva mort els avisarà de l’existència d’aquest parany. Però dubto que em trobin. Penso que Algú o Alguna Cosa me’n traurà i m’amagarà».


  Aleshores, en un rampell de desesper, va tancar els ulls i mormolà algunes de les paraules que havia llegit la nit abans a la base. Se les sabia íntegrament de memòria, no importava si les havia llegides recentment o no.


  
    Si, malgrat que hagi de passar per la vall ombrívola de la mort,


    no temeré cap dany, perquè Tu seràs amb mi.

  


  Repetir allò no el va pas alliberar del pes de la desesperació. Se sentia completament abandonat de tothom, fins i tot del Creador. Tal era la desolació de Mart.


  Però quan va obrir els ulls, va saber que no estava sol. Va veure un marcià.


  A la paret del tub que quedava a la seva esquerra hi havia aparegut un forat. Tenia una forma rodona, feia prop d’un metre vint-i-cinc de diàmetre, i s’havia obert igual com si hagués estat un tap estirat des de dins, com de fet havia passat.


  Un instant després, va aparèixer un cap pel forat. Era tan gran com una síndria de Gandia, tenia forma de pilota de futbol i era rosat com el cul d’un nadó. Els ulls eren tan grans com una tassa de cafè i cadascun tenia dues parpelles verticals. Va obrir el seu bec de lloro, tragué una llengua tubular molt llarga, la replegà i va tancar el bec amb un soroll sec. Després va sortir ràpidament del forat revelant un cos també com una pilota de futbol i només tres cops més gran que el cap. Sostenien el cos rosat, prop d’un metre de terra, deu potes esprimatxades com d’eruga, cinc a cada cantó. Els peus d’aquestes cames tenien unes plantes amples, rodones i flonges, amb les quals travessà corrent la superfície de fang gelatinós gairebé sense enfonsar-se. Darrera d’ell van brollar-ne almenys cinquanta més.


  Els nouvinguts van recollir les plantetes que Lane havia arrencat mentre maldava per no enfonsar-se i les van netejar llepant-les amb la seva llengua rodona i estreta, que es projectava almenys seixanta centímetres. També semblava que, en tocar-se amb les llengües, es comuniquessin, de la mateixa manera que ho fan els insectes amb les seves antenes.


  Com que es trobava entre dues fileres, ell no destorbava la tasca de tornar les plantes a lloc. Alguns dels éssers van passar la llengua per sobre del seu casc, però aquests van ser els únics que li van fer cas. Va ser aleshores que ell va començar a deixar de patir que el poguessin atacar amb aquells becs que semblaven tan formidables. Ara començava a suar d’angúnia davant la idea que ells poguessin no fer-li el més mínim de cas.


  Precisament això és el que ells van fer. Després de replantar delicadament les arrels primes de les plantes en la massa enganxifosa, es van afanyar a tornar-se a ficar dins el forat del tub.


  Lane, absolutament desesperat, va cridar-los, tot i que sabia que, encara que haguessin tingut òrgans auditius, mai no haurien pogut sentir-li la veu a través del seu casc i de l’aire lleuger.


  —No em deixeu morir aquí!


  Tanmateix, allò era el que estaven fent. Quan el darrer va haver saltat pel forat, el buit de l’entrada el contemplà igual com el mateix ull negre i rodó de la Mort en persona.


  Va maldar furiosament per aixecar-se del fang, sense tenir en compte que estava gastant forces debades.


  De cop i volta, va deixar de lluitar i mirà fixament el forat.


  De dins estant se n’havia esmunyit cap a fora una figura, una figura amb un vestit atmosferitzat.


  Ara Lane cridava d’alegria. Tant si la figura era un marcià com si no, tenia la constitució d’un homo sapiens. Hom podia suposar que devia ser intel·ligent i, per tant, curiosa.


  No va pas quedar defraudat. L’ésser del vestit s’alçà damunt de dos casquets esfèrics de metall roig i lluent, i començà a acostar-se-li caminant com si llisqués. En arribar fins a on ell era, li va allargar el cap d’una corda de plàstic que duia sota el braç.


  A Lane, gairebé li va caure de la mà. El vestit de qui l’estava rescatant era transparent. Veure clarament els detalls del cos de la criatura ja va ser un xoc prou fort, però veure-li els dos caps dins el casc el va fer tornar blanc com la cera.


  El marcià va caminar lliscant cap al tub des d’on Lane havia saltat. Hi guimbà àgilment des dels dos casquets en què s’havia estat aguantant, va caure dalt del tub, a un metre d’altura, i va començar a arrossegar Lane cap a fora d’aquella pasterada. Lane en va anar sortint a poc a poc, però sense parar i, aferrat a la corda, aviat en va ser fora. Quan va haver arribat a la base del tub, es va veure estirat cap amunt fins que va poder posar els peus dalt dels dos casquets esfèrics, des d’on li va resultar fàcil de saltar al costat en què es trobava el bípede.


  El nouvingut es va despenjar dos casquets més de l’esquena, els va donar a Lane, i després saltà a sobre dels altres dos que hi havia al jardí. Lane el seguí a través del fang.


  En entrar pel forat, es va trobar dins una cambra tan baixa que es va haver d’ajupir. Sens dubte l’havien construïda els decàpodes i no pas el seu company, ja que aquest també va haver de doblegar l’esquena i els genolls.


  Lane es va trobar empès cap a un cantó per uns quants decàpodes. Aquests van recollir aquella mena de tap gruixut, fet de la mateixa matèria grisa de les parets del tub, i van taponar l’entrada. Després, fil a fil, van segregar amb la boca una mena de tela d’aranya grisa per segellar el tap.


  El bípede va fer senyal a Lane que el seguís i baixà lliscant per un túnel que s’enfonsava dins el sòl formant un angle de quaranta-cinc graus. Il·luminava el passadís mitjançant una llanterna que s’havia tret del cinturó. Van arribar en una cambra gran on hi havia tots els cinquanta decàpodes. S’estaven esperant immòbils. El bípede, com endevinant la curiositat de Lane, es va treure un guant i el va sostenir davant d’uns petits orificis que hi havia a la paret. Lane es va treure el seu i va notar que, dels forats, en bufava aire calent.


  Sens dubte, es tractava d’una cambra atmosferitzada, construïda per aquelles coses de deu potes. Però aquella evidència de talent enginyer no significava pas que aquelles coses tinguessin la intel·ligència individualitzada de l’home. Podia voler dir, només, que es tractava d’una intel·ligència grupal igual com la que posseeixen els insectes a la Terra.


  Al cap d’una estona, la cambra era plena d’aire. Van treure un altre tap. Lane seguí els decàpodes i el seu salvador cap a un altre túnel, que s’enfilava amunt en un angle de quaranta-cinc graus. Estimà que es devia trobar dins el tub d’on havia vingut originàriament el bípede. Tenia raó. Després, es va ficar amb dificultat per un forat.


  I un parell de becs claquejaren en picar-li la part exterior del casc!


  Automàticament, va donar una empenta a aquella cosa i, sota la força del seu cop, el decàpode va deixar anar el casc i va rodolar per terra, fet un feix de cames entortolligades debatent-se.


  Lane no es va pas preocupar per si li havia fet mal o no. No pesava pas gaire, però devia tenir el cos prou dur per poder-se capbussar, sense que li passés res, de l’aire pesat que hi havia dins el tub, cap a les gairebé estratosfèriques condicions de l’exterior.


  Tanmateix, va anar per treure’s el ganivet del cinturó. El bípede, però, li va posar una mà al braç i va fer que no amb un dels seus caps.


  Més endavant, descobriria que allò que semblava un atac devia haver estat un accident. Sempre, llevat d’aquella vegada, els cama-prims el van deixar de banda.


  També descobriria que havia estat de sort. Els cama-prims havien sortit a inspeccionar el seu jardí perquè, mitjançant algun sistema desconegut de detecció, sabien que alguna cosa els havia estat tocant les plantetes. El bípede normalment no els acompanyava. Aquell dia, però, se li havia despertat la curiositat perquè els cama-prims havien fet tres sortides en tres dies, i havia decidit d’investigar.


  El bípede va apagar la llanterna i va fer senyal a Lane que el seguís. Ell va obeir mig a les palpentes. Hi havia llum, però era somorta, com un crepuscle. Provenia del gran nombre de criatures que penjaven del sostre del tub. Feien un metre de llargada i quinze centímetres de gruix, eren cilíndriques, de pell rosada i sense ulls. Brandaven contínuament una dotzena d’extremitats que semblaven fulles, i el seu moviment mantenia l’aire circulant pel túnel.


  La llum freda i difusa de lluerna que desprenien provenia de dos òrgans palpitants i globulars que penjaven de cadascun dels cantons dels llavis rodons i laxos de la boca, per l’extrem de la criatura que no tocava el sostre. De la boca, en bavejava una viscositat que degotava cap a terra o vers un canaló estret que corria al llarg de la part més baixa del terra en pendent. Pel canal, d’uns quinze centímetres de profunditat, s’hi escolava aigua, la primera aigua natural que Lane veia d’ençà que era a Mart. L’aigua recollia la bava i se l’enduia avall un tros, abans que l’englotís un animal que hi havia ajagut al fons.


  Els ulls de Lane es van anar acostumant a la llum somorta fins que va ser capaç de besllumar aquell animal que habitava dins de l’aigua. Tenia forma de torpede i no tenia ni ulls ni aletes. Tenia dues obertures al cos; l’una, òbviament, xuclava l’aigua, i l’altra l’expel·lia.


  A l’acte va veure com funcionava tot allò. La neu del Pol Nord es fonia a l’estiu i fluïa fins a la part més llunyana del sistema del tub. Ajudada per la gravetat i per l’acció bombadora de la línia d’animals del canal, l’aigua era passada de la punta del Pol fins a l’Equador.


  Pel seu costat passaven els cama-prims anant a complir tasques misterioses. N’hi havia, però, que s’aturaven a sota d’alguns d’aquells organismes penjats de cap per avall. Es dreçaven sobre les seves cinc potes posteriors i disparaven les llengües cap a dins les boques de les boles fluorescents. De seguida el cuc incandescent (com l’anomenà Lane), agitant els cilis furiosament, s’estirava fins al doble de la seva llargària anterior. La seva boca anava a trobar el bec del cama-prim i hi havia un intercanvi de substàncies d’una boca a l’altra.


  Amb impaciència, el bípede va donar una estirada al braç de Lane. Ell el seguí tub avall. Aviat van entrar en una secció on, d’uns forats del sostre, en sortien unes arrels blanquinoses que s’escampaven per les parets corbades, arrapant-s’hi i formant després una xarxa de moltes arreletes primes com fils que s’arrossegaven pel terra i es ficaven dins l’aigua del canal.


  Per aquí i per allà, algun decàpode mastegava una arrel i després s’afanyava a oferir-ne una part dins les boques dels cucs incandescents.


  Al cap d’uns quants minuts de caminar, el bípede travessà el rierol. Aleshores començà a caminar tan prop com va poder de la paret, tot mirant amb aprensió cap a l’altre cantó del túnel, per on ells havien estat caminant.


  Lane també va mirar-hi, però no va pas veure res que fos motiu d’alarma. A la base de la paret hi havia una gran obertura, la qual menava sens dubte cap a un túnel. Aquest, va suposar ell, devia anar per sota cap a una cambra, o cambres, ja que hi havia molts cama-prims entrant-hi i sortint-ne. I prop d’una dotzena, més grans del normal, es passejaven amunt i avall davant del forat com si en fossin els sentinelles.


  Quan van haver tirat uns cinquanta metres més enllà de l’obertura, el bípede es relaxà. Després d’haver guiat Lane durant deu minuts més, es va aturar. La seva mà desenguantada va tocar el mur. Lane s’adonà que la mà era petita i delicada, com la d’una dona.


  Una secció de paret es desplaçà. El bípede es va girar i s’acotà per ficar-se pel forat, tot mostrant unes natges i unes cames ben formades i amb corbes femenines. Va ser aleshores quan ell va començar a pensar en allò com si es tractés d’una femella. Tanmateix, els malucs, tot i que eren enformats amb teixit adipós, no eren pas amples. Els ossos no estaven prou separats per fer lloc i dur-hi un fill. Malgrat la curvatura, aquells malucs eren proporcionalment tan estrets com els d’un home.


  El plafó es tancà darrera d’ells. La bípeda no va pas encendre la seva llanterna, ja que hi havia il·luminació al final del túnel. El terra i les parets no eren pas fets d’aquella matèria dura i grisa, ni de terra endurida. Semblaven vitrificats, com cristal·litzats mitjançant l’efecte de la calor.


  Ella l’estava esperant quan ell saltà d’una plataforma d’un metre d’alçada cap a una cambra gran. Per un minut va quedar enlluernat a causa de la llum poderosa. Quan els ulls se li van haver adaptat, va buscar la font d’aquella claror, però no la va pas trobar. Va observar que no hi havia cap ombra a la cambra.


  La bípeda es va treure el casc i el vestit, i els va penjar en un guarda-roba. La porta havia corregut en apropar-s’hi ella i es va tornar a tancar així que ella se n’allunyà.


  Li féu senyal que ell es podia treure el vestit. Lane no va pas dubtar. Tot i que l’aire podia ser que fos verinós, no tenia pas cap altra elecció. La bombona d’oxigen aviat seria buida. D’altra banda, semblava com si l’atmosfera contingués prou d’oxigen. Fins aleshores ell s’havia aferrat a la idea que les fulles dels arbres para-sol que creixien dalt de tot dels tubs absorbien llum solar i una mica de diòxid de carboni. Dins els túnels, les arrels xupaven aigua del canal i absorbien la gran quantitat de diòxid de carboni que desprenien els decàpodes. L’energia solar convertia gas i líquid en glucosa i oxigen, els quals eren alliberats per dins dels túnels.


  Fins i tot allà, en aquella cambra subterrània, emplaçada en un cantó del tub, hi penetrava una arrel gruixuda pel sostre i escampava la seva tela d’aranya pels murs. Lane era dret ben bé a sota del bulb de l’arrel, quan es va llevar el casc, i va aspirar la seva primera glopada d’aire de Mart. Immediatament després, va fer un bot. Li havia caigut alguna cosa humida al cap. En mirar enlaire, va veure que l’arrel segregava líquid a través d’un gran porus. Es va netejar la gota amb el dit i la va tastar. Era enganxosa i dolça.


  «Aquest arbre deu abocar normalment sucre en l’aigua», va pensar. Però semblava que ho feia d’una manera anormalment ràpida, perquè ja se li estava formant una altra gota.


  Aleshores se li va acudir que allò potser passava perquè a fora s’estava fent fosc i, per tant, refrescava. Els arbres para-sol devien estar bombant l’aigua dels seus troncs cap als túnels calents. Així, durant la freda nit, a una temperatura de sota zero, evitaven de glaçar-se, inflar-se i badar-se completament.


  Semblava una teoria raonable.


  Va mirar al seu voltant. El lloc era mig habitatge, mig laboratori. Hi havia llits, taules, cadires i diversos objectes que no aconseguí pas d’identificar. En un racó n’hi havia un que era una gran caixa negra de metall. A intervals regulars en brollava un doll de minúscules bombolles blaves, que s’enlairaven i s’anaven fent més grans a mesura que anaven pujant cap al sostre. En arribar-hi no s’hi aturaven pas o es rebentaven, sinó que simplement penetraven a través de la vitrificació igual com si aquesta no existís.


  Ara Lane va saber quin era l’origen dels globus blaus que havia vist aparèixer a la superfície del jardí. Però encara no veia clar quina funció feien.


  No va pas tenir gaire temps de contemplar-los. La bípeda va treure un gran bol verd de ceràmica de dins d’un armari i el va posar damunt de la taula. Lane la ullà, demanant-se què faria. Ara ja havia vist que l’altre cap pertanyia a una criatura completament separada. El seu cos llefiscós i rosat, d’un metre vint de llargària, s’enroscava pel coll i pel pit d’ella; el seu rostre minúscul i llis es tombà vers Lane; els ulls blau clars de serp li lluïren. Tot d’una, va obrir la boca revelant unes genives sense dents i una llengua d’un color vermell viu, no pas gens de rèptil sinó de mamífer, que es projectà cap a Lane.


  La bípeda, sense parar esment a les accions del cuc, se’l va treure de sobre. Suaument, parrupejant-li uns quants mots en una llengua molt vocàlica i suau, el va col·locar dins el bol. Allò s’hi instal·là i s’hi recargolà, adaptant-se a la forma del receptacle igual com una serp en un clot.


  Ella va agafar un gerro de sobre d’una caixa de plàstic vermella. Tot i que la caixa no anava pas connectada a cap font d’energia visible, allò semblava un fogó. La gerra contenia aigua calenta, que ella abocà dins el bol omplint-lo fins a la meitat. Sota la dutxa, el cuc aclucà els ulls igual com aquell que està gaudint d’un èxtasi silenciós.


  Després, la bípeda va fer una cosa que va alarmar Lane.


  S’inclinà sobre el bol i hi va perbocar.


  Lane va fer una passa per acostar-se-li.


  —Que et trobes malament? —li demanà oblidant que ella no el podia comprendre.


  La bípeda somrigué per tranquil·litzar-lo, tot revelant unes dents humanes, i s’apartà del bol. Ell mirà el cuc, el qual tenia el cap enfonsat dins el vòmit. De sobte, va sentir basques, ja que estava segur que allò s’estava menjant aquella barreja. I tenia, així mateix, la certesa que ella alimentava normalment el cuc amb menjar regurgitat.


  El fàstic no li va pas fugir en pensar que no havia d’haver reaccionat vers ella com si hagués estat una terrícola. Sabia que era un ésser totalment estrany i que era inevitable que algunes de les seves maneres de fer li causessin repugnància i potser, fins i tot, que li xoquessin. D’una manera racional, ell ho sabia. Però si el cervell li deia que comprengués i que excusés, l’estómac ho trobava repugnant i ho rebutjava.


  La seva aversió no va pas minvar en examinar-la a fons mentre ella es dutxava en un cubicle adossat a la paret. Feia metre cinquanta-dos d’alçada i era esvelta com ho seria una dona, amb uns ossos delicats sota la carn de formes rodones. Tenia cames humanes; si hagués dut mitges de niló i talons alts hauria estat excitant, suposant que la resta fos igual. Però si les sabates haguessin estat obertes de la punta, els seus peus haurien provocat molts comentaris. Hi tenia quatre dits a cada un.


  Les seves mans boniques tenien cinc dits. Semblaven sense ungles, com els dels peus, encara que, més tard, un examen més acurat li va mostrar que hi tenia unes ungles rudimentàries.


  Va sortir del cubicle i es va començar a eixugar amb una tovallola, no abans, però, de fer-li un gest, a Lane, perquè es tragués el vestit i anés també a dutxar-se.


  Ell la va tornar a mirar atentament fins que ella va fer una rialleta desconcertada. Era un riure femení, no pas gens profund. Aleshores va parlar.


  Lane va aclucar els ulls i va sentir allò que es pensava que no sentiria durant anys: una veu de dona. La tenia extraordinària: rogallosa i, alhora, melosa.


  Però quan va tornar a obrir els ulls, la va veure tal com era. Ni dona. Ni home. Què? Una cosa? No. L’impuls de pensar-hi com ella, la, era massa fort.


  Això, malgrat l’absència de mamelles. Tenia pit, però no pas mugrons, ni incipients ni de cap altra mena. Tenia el pit com el d’un home, musculat sota la volta lleugerament rodona que feia el teixit adipós per donar la impressió que a sota… pits de poncella?


  No, no pas aquella criatura. No donaria pas mai de mamar als fills. Ni els pariria vius, si és que paria. Tenia el ventre llis, sense el clotet del llombrígol.


  La zona entre les cames també era igualment llisa, sense pèls ni esberla, tan exempta d’òrgans com una nimfa pintada per a algun llibre infantil de l’època victoriana.


  Era, aquella juntura asexuada de les cames, el més horrible de tot. Igual com la panxa blanca d’una granota, pensà Lane amb una esgarrifança.


  Al mateix temps, la seva curiositat esdevingué encara més forta. Com s’ho devia fer, aquella cosa, per acoblar-se i reproduir-se?


  Ella reia i somreia una altra vegada, mostrant uns llavis humanament carnosos i rosats, i arrufà un nassarró lleugerament arromangat tot fent córrer la mà pel seu pelatge estirat de color de coure. No eren pas cabells, sinó pelatge, i tenia una lleugera lluentor oliosa, com la dels animals que viuen dins de l’aigua.


  El rostre mateix, malgrat que era estrany, podria haver passat pel d’un humà, però només passat i prou. Els pòmuls eren molt alts i prominents, cap amunt, d’una forma no gens humana. Els ulls eren de color blau fosc i força humans. Però això no volia pas dir res. Els ulls dels pops també ho són.


  Ella anà a una altra cambreta i, mentre s’allunyava, Lane va veure que, malgrat que els malucs tenien les formes arrodonides com els d’una dona, no remenava amb el ritme pèlvic com passa amb la femella humana.


  La porta quedà oberta per un moment i mostrà les carcasses sense cames d’alguns decàpodes penjades d’uns ganxos. En va despenjar una, la col·locà damunt d’una taula metàl·lica, va treure de l’armari una serra i diversos ganivets, i va començar a tallar.


  Com que tenia moltes ganes de veure l’anatomia del decàpode, ell es va apropar a la taula. Ella li va fer gest que se n’anés a dutxar. Lane es va treure el vestit.


  En desprendre’s del seu ganivet i de la destral va tenir un moment de vacil·lació; però, temorós que ella pogués pensar que ell se’n malfiava, va col·locar el cinyell on duia penjades les seves armes al costat del vestit. Tot i així, no es va pas treure tota la roba, ja que estava determinat a examinar els òrgans interns de l’animal. Ja es dutxaria més tard.


  El cama-prim no era pas un insecte, malgrat la seva aparença d’aràcnid. No pas, certament, en el sentit terrestre. Ni tampoc no era un vertebrat. La seva pell suau i llisa, sense pèl, era la d’un animal, tan poc pigmentada com la d’un suec ros. Però, malgrat que tenia un endosquelet, no tenia pas espina dorsal. En comptes d’això, els ossos del cos formaven una carcassa rodona. Les seves costelles primes irradiaven d’una mena de collar cartilaginós que s’unia a la part posterior del cap. Les costelles es corbaven, primer, cap a fora i, després, cap a dins, per anar a convergir gairebé a la part inferior de l’animal. Dins la carcassa hi havia els sacs ventrals dels pulmons, un cor relativament gros i uns òrgans que eren una espècie de fetge i com una mena de ronyó. Del cor, en sortien tres artèries i no pas dues com en els mamífers. No ho hauria pogut assegurar en un examen tan ràpid, però semblava com si l’aorta dorsal, com passa amb alguns rèptils terrestres, transportés tant la sang purificada com la impura.


  Hi havia altres coses a observar. La més extraordinària era que, pel que ell va poder distingir, el cama-prim no tenia sistema digestiu. Semblava com si estigués mancat tant d’intestins com d’anus, llevat que hom volgués definir com a intestí un sac que el travessava des de la gola fins a la meitat del cos. A més a més, no hi havia res que es pogués identificar com a òrgans reproductors, tot i que això no volia pas dir que no en posseís. La llarga llengua tubular de la criatura, que havia seccionat pel mig, mostrava un canal que anava d’un cantó a l’altre de la llengua, des de la punta oberta fins a una veixiga que hi havia a la base i que, aparentment, era una part del sistema excretor.


  Lane es preguntava què era allò que permetia que el cama-prim pogués suportar les grans diferències de pressió entre l’interior del tub i la superfície de Mart. Alhora, s’adonava que aquesta aptitud no era pas més portentosa que el mecanisme biològic que permet que balenes i foques puguin aguantar, sense veure-se’n afectades, les enormes pressions que hi ha a més de set-cents metres de profunditat dins el mar.


  La bípeda esguardà Lane amb uns ulls rodons i d’un blau molt atractiu, somrigué, i després furgà dins el crani partit i en retirà el cervell minúscul.


  —Hauaimi —va dir lentament.


  Es posà un dit al cap, va repetir Hauaimi i després va assenyalar el cap d’ell.


  —Hauaimi —insistí.


  —Hauaimi. Cervell —va dir ell fent-se eco de la paraula d’ella i assenyalant-se el cap.


  —Cervell —digué ella, i va riure una altra vegada.


  Va continuar dient en veu alta el nom dels òrgans del cama-prim que es corresponien amb els d’ella. D’aquesta manera, l’estona de preparar el menjar els va fugir volant mentre passaven de la carcassa a d’altres objectes que hi havia a la cambra. Quan ella va tenir fregida la carn, bullides les tires de fulla membranosa de la planta para-sol, i afegit de dins les llaunes diverses menges exòtiques, havien canviat almenys quaranta paraules. Al cap d’una hora, ell encara en recordava vint.


  Els faltava per saber, però, una cosa.


  —Lane —va dir ell assenyalant-se a si mateix.


  Després l’apuntà a ella tot adreçant-li una mirada interrogant.


  —Mahrseeya —va dir ella.


  —Màrcia? —va demanar ell.


  Ella el va corregir, però ell havia quedat tan impressionat per la semblança, que sempre, a partir d’aleshores, l’anomenà d’aquella manera. Al cap d’una estona, ella havia renunciat a ensenyar-li’n la pronunciació exacta.


  Màrcia es rentà les mans i li serví un bol ple d’aigua. Lane utilitzà el sabó i la tovallola que ella li havia lliurat, i després anà cap a la taula on ella l’esperava dempeus. Al damunt hi havia un bol de sopa espessa, una plata de cervells fregits, amanida de fulles bullides i algunes verdures inidentificables, una plata de costelles de cama-prim, de carn compacta i fosca, ous durs i unes menes de llonguets.


  Màrcia li indicà amb un gest que segués. Evidentment, el seu codi no li permetia d’asseure’s abans que el seu convidat. Lane no va pas fer cas de la seva cadira; es col·locà darrera d’ella, li posà la mà a l’espatlla, pressionà cap avall i, amb l’altra mà, li col·locà la cadira a sota. Màrcia es tombà per somriure-li de la cadira estant. El pelatge li anà cap enrera tot revelant una orella punxeguda i sense lòbul. Ell amb prou feines si la notà, ja que estava massa absort davant la sensació mig de repulsió, mig de sobresalt, que havia tingut quan li havia tocat la pell. No havia pas estat la pell en si mateixa allò que la hi havia provocada, perquè aquesta era suau i càlida com la d’una noieta. Havia estat la idea d’haver-la tocada.


  En part, això, pensà mentre s’asseia, provenia del fet que ella anava nua. No pas perquè mostrés el sexe, sinó tot el contrari. Ni pits, ni mugrons, ni llombrígol, ni replec púbic, ni cap protuberància. L’absència de tot plegat semblava immoral, molt immoral, pertorbador. Era una cosa vergonyosa que ella no tingués res de què avergonyir-se.


  «Aquest és un pensament estrafolari», es digué. I sense cap raó, va sentir que les galtes li cremaven.


  Màrcia, sense adonar-se’n, li va servir una copa plena de vi d’un color fosc, tret d’una ampolla llarga. El va tastar. Era exquisit, tan bo com el millor que hi pogués haver a la Terra.


  Després, ella va agafar un dels llonguets, el va partir en dos trossos i li n’allargà un. Aguantant la copa de vi amb una mà i el pa amb l’altra, inclinà el cap, tancà els ulls i començà a salmodiar.


  Ell la mirà atentament. Era una pregària, d’acció de gràcies. Era el preludi d’algun tipus de comunió, tan semblant als de la Terrra que deixava astorat.


  Però, si ho era, no calia pas que se’n sorprengués. Carn i sang, pa i vi; el simbolisme era simple, lògic, i qui sap si, fins i tot, universal.


  Tanmateix, potser ell estava creant paral·lels inexistents. Vés a saber si ella no estava representant un ritual, l’origen i el significat del qual eren absolutament diferents de qualsevol cosa que ell hagués pogut somniar mai.


  Si era així, el que Màrcia va fer tot seguit era també susceptible d’una interpretació ambigua. Va mossegar el pa, va fer un glop de vi i després, d’una forma clara, el va invitar perquè ell fes el mateix. Lane ho va fer així. Ella va prendre una tercera copa buida, hi escopí un tros de pa moll de vi a dins, i va indicar-li que la imités.


  Després que ell ho va haver fet, va sentir com si l’estómac volgués sortir-li per la boca. Perquè Màrcia havia barrejat el contingut de les seves boques amb el dit i ara l’hi oferia. Òbviament, Lane havia de posar-se el dit sucat d’ella a la boca i menjar d’allò.


  L’acció era tant física com metafísica. El pa i el vi eren el cos i la sang d’alguna divinitat que ella adorava. Encara més: imbuïda amb el cos i amb l’esperit del seu Déu, ara volia mesclar els d’ella i els del seu Déu amb els de Lane.


  El que jo menjo de Déu, allò esdevinc. Allò que tu menges de mi, allò esdevens. El que jo menjo de tu, allò esdevinc. Ara tots tres hem esdevingut un de sol.


  Lane, lluny de repugnar-li aquell concepte, estava excitat.


  Sabia que probablement hi hauria hagut molts cristians que s’haurien negat a compartir aquella comunió perquè el ritual no s’avenia o no tenia els mateixos orígens que el d’ells. Potser, fins i tot, haurien pensat que, en compartir-la, estaven adorant un Déu aliè. Aquesta idea, Lane la va considerar no tan sols de gent intolerant i rígida, sinó també il·lògica, poc caritativa i ridícula. No podia haver-hi sinó un sol Creador, i el nom que la criatura donés a aquest Creador no tenia cap importància.


  Lane creia sincerament en un Déu personal, un Déu que es fixava en ell d’una manera individual. També creia que la Humanitat necessitava un redemptor i que un redemptor havia estat enviat a la Terra. I si d’altres mons necessitaven redempció, doncs ells també devien haver tingut o tindrien un redemptor. Ell anava potser més lluny que la majoria dels seus correligionaris, ja que s’esforçava veritablement per practicar l’amor al proïsme. Aquest fet li havia donat, entre els seus coneguts i amics, una fama de fanàtic. No obstant això, s’havia refrenat prou per no esdevenir una llauna, i el seu tarannà, bo de natural, havia estat ben rebut malgrat la seva excentricitat.


  Sis anys enrera, havia estat un agnòstic. S’havia convertit arran del seu primer viatge a l’espai. Aquella experiència aclaparadora havia fet que s’adonés d’una manera contundent fins a on arribava la seva insignificança, de com era d’aterridorament complicat i immens l’espai, i de fins a quin punt necessitava un marc de referència en el qual situar allò que ell era i allò que esdevindria.


  La cosa més estranya de la seva conversió, ell hi pensà després, fou que, en aquell viatge inaugural, un dels seus companys, que havia estat un creient devot, en tornar a la Terra, havia renunciat a la seva secta i a la seva fe, i s’havia convertit en un ateu total.


  Hi pensava ara, mentre es duia a la boca el dit que ella li oferia i en xuclava la pasta.


  Després, obeint els gestos de Màrcia, enfonsà el seu dit dins el bol i el posà entre els llavis d’ella.


  Màrcia aclucà els ulls i va xumar-li suaument el dit. Quan ell començava a retirar-lo, ella l’aturà posant-li la mà al canell. Lane no va pas insistir de treure’l, ja que no tenia pas ganes d’ofendre-la. Potser un interval llarg era part del ritu.


  Però la seva expressió semblava tan àvida i, alhora, tan extàtica, com la d’un mamelló afamat enganxat al mugró, que ell se’n va sentir inquiet. Al cap d’un minut, en no veure cap indicació per part d’ella de deixar-li el dit, el va anar enretirant lentament, però amb fermesa. Màrcia obrí els ulls i sospirà, però no va fer pas cap comentari. En lloc d’això, va començar a servir-li el sopar.


  La sopa calenta i espessa era deliciosa i vivificant. Tenia una textura com de sopa de plàncton, semblant a aquella que tot just començava a ser popular a la Terra afamada, però aquesta no tenia pas gust de peix. El pa morè li recordava el pa de sègol. La carn de cama-prim era com la del conill de bosc, però més melosa i amb un tast no identificable. Va fer només un mos de l’amanida de fulles i després, a corre-cuita, buidà d’un glop la copa de vi per llevar-se la cremor. Els ulls li quedaren enllagrimats i va tossir de tal manera que Màrcia parlà en to alarmat. Ell li somrigué, però es negà a tornar a tastar l’amanida. El vi no tan sols li va refrescar la boca, sinó que li va escalfar la sang. Es va dir a si mateix que no n’havia de prendre més. No obstant això, es va haver begut la segona copa abans que es recordés de la seva resolució de portar-se amb temperança.


  Era massa tard. Aquell beuratge fort li havia pujat al cap; se sentia marejat i tenia ganes de riure. Els esdeveniments del dia, haver estat al caire de la mort, la reacció de saber que els seus companys havien perdut la vida, el fet d’adonar-se de la seva pròpia situació, la tensió causada per la trobada amb els decàpodes i la seva curiositat insatisfeta sobre l’origen de Màrcia i sobre el lloc on eren els altres éssers de la seva mena, tot això es va anar combinant, produint-li una barreja mig d’estupor, mig d’eufòria.


  S’alçà de la taula i s’oferí a Màrcia per ajudar-la a rentar els plats. Ella va fer que no amb el cap i va posar la vaixella dins un rentaplats. Mentrestant, ell va decidir que necessitava treure’s la suor, l’enganxifament i la mala olor corporal de dos dies de viatge. En obrir la porta del cubicle de la dutxa, es va adonar que allà no hi havia prou de lloc per penjar-hi la roba. De manera que, desinhibit per la fatiga i pel vi, conscient també que Màrcia, al cap i a la fi, no era pas una femella, es va despullar.


  Màrcia el contemplava, i els ulls se li anaven engrandint cada cop més a mesura que ell s’anava desvestint. Finalment, va fer un crit sufocat i retrocedí pàl·lida.


  —Tampoc no és pas tan lleig —rondinà, preguntant-se què li devia haver provocat aquella reacció—. Al capdavall, algunes de les coses que he vist per aquí tampoc no eren pas tan fàcils d’empassar.


  Ella assenyalà amb un dit tremolós i li va demanar alguna cosa amb veu poc ferma.


  Potser tot eren imaginacions seves, però Lane hauria jurat que es tractava de la mateixa inflexió que hauria emprat un ésser humà a l’hora de fer una pregunta.


  —Que esteu malalt? Són malignes, aquests bonys?


  No hauria sabut com dir-ho, ni tampoc no va pas intentar de fer-li una explicació pràctica de com funcionava tot plegat. En comptes d’això, va tancar la porta del cubicle darrera seu i pitjà el piu que feia rajar l’aigua. L’escalfor de la dutxa i la sensació del sabó, de la quisca i de la suor lliscant avall, el van relaxar una mica i, així, va poder pensar sobre aquells esdeveniments que, per precipitats, encara no havia tingut temps de considerar.


  En primer lloc, hauria d’aprendre la llengua de Màrcia o ensenyar-li ell la seva. Probablement tots dos les aprendrien alhora. D’una cosa estava segur, i era que les intencions d’ella vers ell eren, almenys fins al moment present, pacífiques. En compartir la comunió amb ell, havia estat sincera. No havia pas tret la impressió que compartir el pa i el vi amb una persona que ella tingués intenció de matar formés part de la seva cultura.


  Sentint-se millor, malgrat que encara notava el cansament i que anava una mica ebri, va sortir del cubicle. De mala gana, va recollir els seus calçotets bruts. Després va somriure. Algú els havia rentats mentre ell era a la dutxa. Màrcia, però, no va pas parar esment en el seu somrís de sorpresa agradable, sinó que, amb el rostre sorrut, li va fer gest que anés a ajeure’s al llit i que dormís. En comptes d’estirar-se també ella, però, va agafar una galleda i va començar a arrossegar-se túnel amunt. Lane va decidir de seguir-la i ella, en veure’l, només va arronsar les espatlles.


  En sortir dins el tub, Màrcia va encendre la seva llanterna. Tot era completament a les fosques. El raig de llum d’ella, jugant pel sostre, mostrava que les lluernes havien deixat de fer llum. No es veia cap cama-prim.


  Màrcia enfocà el canal amb la llanterna, i Lane es va fixar que els peixos-brollador encara xuclaven i expel·lien aigua. Abans que ella pogués desviar el feix de claror, Lane li va posar una mà al canell i, amb l’altra, va treure un dels peixos del canal. Per fer-ho, va haver d’estirar de valent, i trobà l’explicació en posar aquella mena de torpede panxa enlaire i veure la columna de carn que li penjava del ventre. Ara sabia per què la força de l’aigua propulsada no els desplaçava cap enrera. Els peus ventrals actuaven de ventosa i els mantenien enganxats a la llera del canal.


  Un xic impacientment, Màrcia se n’apartà i va començar a caminar ràpidament tub amunt. Lane la seguí fins que ella va haver arribat a aquella obertura en el mur que abans l’havia deixada esglaiada. Tot ajupint-se, Màrcia va entrar dins l’obertura; però, abans que hagués pogut avançar gaire, va haver de moure cap a un costat un munt de cama-prims entortolligats. Eren aquells del gran bec que ell havia vist guardant l’entrada. Ara dormien al lloc de guàrdia.


  Allò, doncs, volia dir, considerà Lane, que el que protegien també devia estar dormint.


  Però, i Màrcia? Com encaixava en aquell quadre? Potser de cap manera. Era un ésser completament alienígena, alguna cosa per a la qual la intel·ligència instintiva dels cama-prims no estava preparada i que, per tant, deixaven de banda. Això hauria explicat per què no s’havien fixat en ell quan s’estava enfonsant en el fang del jardí.


  Tanmateix, hi havia d’haver una excepció a la regla. Certament, Màrcia no havia pas volgut atreure l’atenció dels sentinelles, la primera vegada que havia passat per davant de l’entrada.


  Un instant després en va descobrir el perquè. Eren en una cambra immensa de, com a mínim, seixanta metres quadrats. Hi era fosc com al tub, però, durant el període de vigília, devia haver-hi molta claror, ja que el sostre era empastat de lluernes.


  El raig de claror de la llanterna de Màrcia va recórrer la cambra tot mostrant pilots de cama-prims dormint. Després, de cop i volta, el feix de llum s’aturà en un punt. Ell hi clavà una ullada, se li accelerà el pols i els pelets del clatell se li eriçaren.


  Davant seu hi tenia un cuc d’un metre d’alçada i d’una mica més de tres metres de llargada.


  Instintivament, retingué Màrcia per tal que no s’hi acostés més. Però encara no l’havia gairebé ni tocada, que ja deixava caure els braços. Ella devia saber el que es feia.


  Màrcia s’enfocà la cara i li somrigué com dient-li que no hi havia cap raó d’alarma. Alhora, va tocar-li el braç en un gest tímid d’afecte.


  Per un moment, Lane no va pas saber com interpretar aquell gest. Després, es va adonar que ella estava contenta perquè ell havia pensat a protegir-la. A més a més, aquesta reacció li mostrava que ja s’havia recuperat de l’ensurt que havia tingut en veure’l despullat. S’apartà d’ella per anar a examinar el monstre. Jeia a terra, adormit, amb els seus ullassos aclucats darrera d’unes fenedures verticals. Tenia un cap enorme, en forma de pilota de futbol, igual com el dels cama-prims petits que tenia al voltant. La boca era grossa, però els becs eren molt petits, amb verrucositats calloses als llavis. El cos era el d’una eruga, però sense pèl. Del flanc li sortien deu cametes atrofiades, massa curtes fins i tot per arribar-li a terra. Tenia tot el cos botit com si l’haguessin inflat amb gas.


  Màrcia anà fins a la part posterior del monstre i s’hi aturà. Va alçar una mena de replec membranós de pell. A sota hi havia apilats una dotzena d’ous amb un embolcall com de cuir, tots enganxats mitjançant una secreció apegalosa.


  —Ara ho veig —murmurà Lane—. És clar que sí. La reina reproductora. No fa altra cosa. Per això els altres no tenen òrgans reproductors o, si en tenen, deuen ser tan rudimentaris que no els els he poguts detectar. Els cama-prims són força com els animals vertebrats, d’acord, però en algunes coses recorden els insectes terrestres. Tanmateix, això encara no explica pas el fet que tampoc no tinguin sistema digestiu.


  Màrcia va col·locar els ous dins la galleda i va començar a sortir de la cambra. Ell l’aturà i li féu indicacions que volia tafanejar una estona més. Ella va arronsar les espatlles i el va acompanyar a fer un tomb. Tots dos havien d’anar amb compte de no trepitjar els decàpodes que hi havia ajaguts arreu.


  Van arribar en una mena de prestatgeria gran, feta de la mateixa substància grisa de les parets, on hi havia centenars d’ous. Una mena de tela d’aranya impedia que els ous rodolessin cap a terra.


  A prop hi havia una mena de cubell amb aigua. Al fons hi havia més ous. Dalt de tot dels ous, formes de peixos-torpede en petit es movien de pressa dins l’aigua.


  Davant d’allò, a Lane, se li van obrir els ulls. Els peixos no eren pas membres d’un altre gènere, sinó que eren les larves dels cama-prims. I eren al canal no tan sols per bombar l’aigua que venia del Pol Nord, sinó també per créixer fins que estiguessin a punt de fer la metamorfosi cap a l’estat adult.


  Però Màrcia li va ensenyar un altre receptacle que li va fer revisar parcialment la seva primera teoria. Aquest receptacle no tenia aigua a dintre i el fons era cobert d’ous. Màrcia en va collir un, va tallar-ne l’embolcall amb el seu ganivet i en va abocar el contingut en una de les seves mans.


  Ara ho veia clar. Aquella criatura tenia per cos un cilindre minúscul, una ventosa en una punta i una boca rodona a l’altra, i dos òrgans en forma de globus que li penjaven de la boca. Una cria de lluerna.


  Màrcia el mirà per veure si ell ho havia comprès. Lane va estendre les mans amb els palmells cap amunt i va arronsar les espatlles en un gest com dient «No-entenc-res». Fent-li signes que la seguís, ella va anar cap a un altre recipient per tal d’ensenyar-li més ous. Alguns havien estat trencats des de dins i els petits individus amb bec que ho havien fet trontollaven per aquí i per allà tentinejant sobre deu potes.


  Amb energia, Màrcia es va posar a fer mímica. Tot contemplant-la, ell va començar-ho a entendre.


  Els embrions que hi havia dins els ous, fins que es desenvolupaven plenament, passaven per tres metamorfosis: l’estadi peix-brollador, l’estadi lluerna i, finalment, l’estadi decàpode infant. Si els adults cuidadors trencaven els ous quan l’embrió era en un dels dos primers estadis, aquest embrió quedava fixat segons la forma corresponent a l’estadi en què es trobava, tot i que s’anava fent més gros.


  —Però què passa amb la reina? —va demanar ell assenyalant el cos monstruosament inflat d’ous.


  Com a resposta, Màrcia va agafar un dels individus de la darrera covada. Aquest es va posar a tirar guitzes amb totes les seves potes, però no va pas protestar de cap altra forma, ja que, com tots els de la seva espècie, era mut. Màrcia el girà de cap per avall i va indicar una arruga que aquell tenia a la seva part posterior. Després va ensenyar-li la mateixa cosa en un dels adults adormits. El darrera de l’adult era llis, sense cap séc.


  Màrcia va fer com si mengés. Ell va assentir amb el cap. Les criatures naixien amb òrgans sexuals rudimentaris, però aquests mai no se’ls desenvolupaven. De fet, els quedaven completament atrofiats, llevat que els joves seguissin una dieta especial i, aleshores, maduraven tot convertint-se en ponedors d’ous.


  Però el quadre era incomplet. On hi ha femelles, hi ha d’haver mascles. Era dubtós que uns animals tan desenvolupats s’auto-fecundessin o que es reproduïssin partenogenèticament.


  Aleshores es va recordar de Màrcia i va començar a tenir dubtes. No hi havia cap evidència que ella posseís òrgans reproductors. Podien, els de la seva espècie, auto-reproduir-se? O era una marciana amb la seva constitució alterada per la dieta?


  No semblava pas probable, però ell no podia assegurar que aquella mena de coses no fossin possibles dins l’esquema de la Natura que ella li presentava.


  Lane volia satisfer la seva curiositat. Sense fer cas del desig d’ella, d’anar-se’n de la cambra, va examinar totes les cinc cries de decàpodes. Totes eren femelles en potència.


  De cop i volta, Màrcia, que l’havia estat contemplant seriosa, va somriure, el va agafar de la mà i el va dur fins al fons de la cambra. Allà, mentre s’apropaven a una mena de carcassa, va sentir una olor penetrant que li va recordar la del clor.


  Acostant-se més a la carcassa, va veure que aquesta no era pas una caixa, sinó una gàbia hemisfèrica. Les barres eren d’aquella matèria dura i grisa, i es corbaven des de terra per anar a convergir en un punt central. No hi havia porta. Evidentment, havien construït la gàbia al voltant de la cosa que tancava, i el seu ocupant estava condemnat a romandre-hi fins a la mort.


  Màrcia aviat li va ensenyar per què aquella cosa no podia estar en llibertat. Allò… ell… dormia, però Màrcia li picà el cap amb el puny a través dels barrots. Va haver-li de donar cinc cops més abans no va reaccionar. Aleshores, lentament, va alçar les seves parpelles laterals mostrant uns grans ulls de mirada fixa, que brillaven com injectats de sang.


  Màrcia llançà un dels ous que duia contra el cap d’aquella cosa. El bec se li obrí llestament, l’ou va desaparèixer, es tornà a tancar el bec, i se sentí un soroll en el moment de la deglució.


  El menjar l’havia revifat. Es va aixecar d’una revolada damunt les seves deu potes, va fer claquetejar el bec, i es posà a envestir els barrots un cop i un altre.


  Malgrat que ells dos no corrien cap perill, Màrcia es va encongir davant el deler assassí que lluïa en aquells ulls rojos. Lane va entendre la reacció d’ella. Es tractava d’un gegant, almenys mig metre més alt que no pas un dels seus sentinelles. Tenia el llom al mateix nivell de les espatlles de Màrcia, i les tenalles del seu bec l’haurien poguda agafar pel cap.


  Lane va fer una volta a la gàbia per tal de donar una ullada a la part posterior del monstre. Desconcertat, va fer-ne una altra sense veure-li res que indiqués masculinitat, llevat d’aquella fúria salvatge, com la d’un semental tancat en una quadra durant l’època de zel. Excepte per la seva talla, ulls rojos i cloaca, semblava ben bé un guardià qualsevol.


  Va intentar de comunicar el seu astorament a Màrcia. Però semblava com si ella s’anticipés als seus desigs. Va fer una altra sèrie de pantomimes, algunes tan enèrgiques i còmiques que ell no es va poder estar de somriure.


  En primer lloc, li mostrà dos ous en una lleixa que hi havia a prop. Aquests ous eren més grans que no pas els altres i tenien uns pics vermells. Probablement es tractava d’ous embrions de mascle.


  Després li ensenyà què podia passar si el mascle adult s’escapava. Fent una ganyota que volia ser ferotge, però que a ell només va aconseguir de fer-li gràcia, fent claquetejar les dents i urpejant amb les mans, va posar-se a imitar la carrera del mascle enfollit. Mataria tothom que se li posés al davant. Tothom; tota la colònia, la reina, els obrers, els guàrdies, les larves, els ous, els arrencaria el cap d’una picada, els destrossaria, se’ls menjaria sencers, tots, l’un darrera l’altre. I un cop fora de l’escorxador, es precipitaria cap al tub i mataria tots els cama-prims que hi anés trobant, devoraria els peixos-brollador, arrencaria les lluernes del sostre, les esbocinaria, se les menjaria, es menjaria les arrels dels arbres. Mataria, mataria, mataria, menjaria, menjaria, menjaria!


  Tot allò estava molt bé. Però com s’ho feia per…


  Màrcia va indicar-li que, un cop al dia, els obrers feien rodolar, literalment, la reina per la cambra fins a la gàbia. Un cop allà, la posaven de tal manera que ella presentés la seva part posterior a uns quants centímetres dels barrots i del mascle enfurismat. I ell, tot i que de l’única cosa de què tenia ganes era de picar-la amb el bec i de fer-la miques, no era pas amo de si mateix. La natura se n’encarregava; el seu sistema nerviós li traïa la voluntat.


  Lane assentí amb el cap per tal de mostrar que havia comprès. Li vingué a la memòria la imatge del cama-prim especejat. Al final de la llengua, per la part de dins, hi tenia un sac. El mascle probablement en tenia dos, un que funcionava de glàndula excretora i un altre que retenia el fluid seminal.


  Tot d’un plegat, Màrcia va quedar com glaçada i féu un gest com de protecció amb les mans. Havia deixat a terra la llanterna per poder actuar amb llibertat; el raig de llum banyava la seva pell pàl·lida.


  —Què passa? —li demanà Lane avançant cap a ella.


  Màrcia retrocedí, amb els braços estesos cap endavant. Semblava horroritzada.


  —No et faré cap mal —va dir ell.


  Tanmateix, va aturar-se perquè ella pogués veure que ell no tenia intenció d’acostar-se-li més.


  Què li passava? En aquella cambra tot estava en ordre fora del mascle, i aquest era darrera d’ella.


  Aleshores Màrcia assenyalà, primer, a ell i, després, cap al decàpode enfollit. En veure aquell senyal inequívoc d’identificació, Lane va comprendre. Màrcia s’havia adonat que ell, igual com aquella cosa de dins la gàbia, era un mascle, i ara comprenia per què estava fet com ho estava i quina era la seva funció.


  El que Lane no entenia era per què ella estava tan esfereïda. Repulsió? Doncs sí. El cos de Màrcia, aquella manca de sexe, li havia provocat una sensació de repugnància pròxima a la nàusea. Certament era natural que ella reaccionés d’una forma similar a la vista del cos d’ell. Però semblava que ella ja havia d’haver superat la primera impressió.


  Quina era la causa d’aquell canvi inesperat, d’aquell horror que sentia d’ell?


  Darrera seu, el bec del mascle claquetejava com si estigués arremetent contra els barrots.


  El cataclec li ressonava dins el cap.


  Era clar: es tractava de l’ànsia de matar que tenia el monstre!


  Abans de trobar-lo a ell, Màrcia només havia conegut una sola criatura mascle. Aquella cosa engabiada. Així que, ara, el veia de la mateixa manera que al monstre.


  Desesperadament, ja que temia que el pànic no la fes fugir corrents de la cambra, va fer-li signes expressant que ell no era com aquell monstre; va fer que no amb el cap, que no, que no, que no. Ell no ho era, ell no ho era, ell no ho era!


  Màrcia, contemplant-lo fixament, es va començar a calmar. La pell li va tornar a prendre el color rosat. Li fugí l’expressió horroritzada dels ulls. Fins i tot va aconseguir de dibuixar un somrís forçat.


  Per tal de treure-li aquella idea del cap, li va demanar que tenia ganes de saber per què la reina i el seu consort tenien sistemes digestius, mentre que els obrers no en tenien pas. Com a resposta, ella buscà enlaire, dins la boca d’una lluerna penjada de cap per avall del sostre. Tenia la mà, quan la’n va treure, plena de secreció. Després d’olorar-se el puny, l’allargà a Lane perquè també l’ensumés. Ell el va agafar sense fer cas de la seva lleugera, i probablement involuntària, esgarrifança de por provocada pel tacte de Lane.


  La substància feia una olor com de menjar pre-digerit.


  Màrcia va anar cap a una altra lluerna. Els seus òrgans productors de llum no eren pas de color vermell, com els de les altres, sinó que tenien un tint verdós. Màrcia li pessigollejà la llengua amb el dit i va fer cassoleta amb les mans. En va degotar líquid.


  Lane olorà la substància. Era inodora. En beure’s el líquid, va descobrir que era una mena d’aigua espessa i ensucrada.


  Màrcia li comunicà a través de gestos que les lluernes actuaven com a sistemes digestius dels obrers. També els emmagatzemaven menjar. Els obrers obtenien part de la seva energia de la glucosa segregada per les arrels dels arbres. Les proteïnes i la matèria vegetal de la seva dieta provenien dels ous, i de les fulles de les plantes para-sol. Durant el dia, grups de recol·lectors enviaven tires d’aquella fulla dura i membranosa cap al tub. Les lluernes digerien parcialment ous, cama-prims morts i fulles, i ho tornaven a treure tot en forma de sopa. Els obrers deglutien la sopa i la glucosa, i les passaven a través de les parets de les seves goles o cap al sac recte que connectava la gola amb les vesícules sanguínies més grans. Els productes sobrants eren excretats a través de la pell o buidats mitjançant el canal que tenien a la llengua.


  Lane assentí amb el cap i aleshores es va dirigir cap a la sortida de la cambra. Aparentment alleujada, Màrcia el va seguir. Arribats una altra volta a l’habitatge d’ella, Màrcia va posar els ous al refrigerador i va servir dues copes de vi. Mullà el dit en totes dues i després se’l dugué als seus llavis i als llavis d’ell. Suaument, Lane li’n va tocar la punta amb la llengua. Allò, va deduir ell, era un altre ritual, potser un abans d’anar-se’n al llit, cosa que li demostrava que tornaven a estar com abans i en pau. Potser tenia un significat encara més profund, però, si era així, se li escapava.


  Màrcia comprovà si el cuc es trobava bé i còmode dins el bol. A hores d’ara ja s’ho havia menjat tot. Va treure el cuc, va rentar el bol, el mig omplí d’aigua ensucrada, el posà en una taula al costat del llit i va tornar a col·locar-hi la criatura a dins. Després, es va ajeure al llit i va aclucar els ulls. No es va pas tapar i, segons semblava, a ella no se li havia pas acudit que ell volgués dormir tapat.


  Lane, malgrat la fatiga, no va pas poder descansar. Passejava d’un cantó a l’altre igual com un tigre dins la gàbia. No es podia pas treure del cap l’enigma de Màrcia ni tampoc el problema de com tornar a la base i, després, a la nau orbital. La Terra havia de saber el que passava.


  Al cap de mitja hora així, Màrcia s’incorporà. Se’l mirà fixament com intentant de descobrir la causa del seu insomni. Després, havent copsat sens dubte què era allò que no rutllava, es va llevar i obrí un armari petit penjat a la paret. A dins hi havia un pilot de llibres.


  —Ah, potser ara m’assabentaré d’alguna cosa —digué Lane, fullejant-los.


  Amb una avidesa frenètica, en va escollir tres i els apilà sobre el llit abans d’asseure-s’hi per examinar-los amb deteniment.


  Com és natural, no podia pas llegir-ne el text, però tots tres duien moltes il·lustracions i fotografies. El primer volum semblava com una història del món per a infants.


  Lane mirà la primera d’un grup de fotografies.


  —Déu meu, tu no ets pas més marciana que jo! —va exclamar amb veu ronca.


  Màrcia, sobresaltada per l’astorament i per la urgència de la seva veu, s’acostà al seu llit i se li va asseure al costat. El va estar contemplant mentre ell anava girant els fulls, fins que Lane va arribar a una foto concreta. Inesperadament, ella enfonsà el rostre entre les seves mans i el cos se li somogué amb uns sanglots profunds.


  Lane estava sorprès. No estava pas segur de per què ella es mostrava tan afligida. La foto era una vista aèria d’una ciutat del planeta de Màrcia, o d’algun planeta on vivia la seva gent. Potser era la ciutat on —d’alguna manera o altra— havia nascut.


  No va pas passar gaire temps, però, abans que el sentiment d’ella no comencés a provocar una resposta en Lane. Sense cap avís, ell, també, va començar a plorar.


  Ara ho sabia. Era solitud, una solitud espantosa de la mena que ell havia sentit quan no havia rebut cap més paraula dels ocupants dels tancs i havia cregut que ell era l’únic ésser humà sobre la superfície d’aquell món.


  Al cap d’una estona les llàgrimes se li estroncaren. Se sentia millor i va desitjar que ella també se sentís més descarregada. Semblava que Màrcia s’havia adonat de la seva simpatia, ja que li somreia a través de les llàgrimes. I en un rampell irresistible de necessitat de relació i d’afecte, ella li va besar la mà; després, li va prendre els dits i se’ls va ficar a la boca. Aquesta, va pensar ell, deu ser la seva manera d’expressar l’amistat. O potser era agraïment pel fet de la seva presència. O només joia pura i simple. Fos el que fos, va pensar ell, la seva societat devia tenir una orientació altament oral.


  —Pobra Màrcia —va murmurar-li—. Deu ser terrible haver d’acudir a un ésser estrany i fantàstic com jo et dec semblar. Especialment a un que, no fa pas gaire, no estaves gens segura de si se’t menjaria o no.


  Enretirà els dits, però, en veure la mirada contrariada d’ella, va agafar impúdicament els dits de Màrcia i se’ls va ficar a la boca.


  Inexplicablement, allò va causar un altre esclat de llàgrimes. Tanmateix, Lane va veure que era un plor de felicitat. Quan les llàgrimes li fugiren, ella va riure blanament, com complaguda.


  Lane va agafar una tovallola, li va eixugar els ulls i la hi va mantenir al nas mentre ella es mocava.


  Ara, ja tranquil·la, podria indicar-li algunes il·lustracions i, per senyes, donar-li guies d’allò que significaven.


  Aquell llibre per a infants començava relatant els primers vestigis de vida al planeta de Màrcia. Aquest planeta girava a l’entorn d’una estrella que, d’acord amb el mapa simplificat, era al centre de la Galàxia.


  La vida havia començat allí molt si fa no fa com a la Terra. S’havia desenvolupat en les seves primeres etapes més o menys seguint les mateixes línies. Però hi havia algunes il·lustracions més aviat pertorbadores de la vida primitiva dels peixos. Lane, però, no estava pas segur de la seva interpretació, ja que aquesta donava moltes coses per suposades.


  Les il·lustracions mostraven clarament que allà l’evolució havia escollit uns mecanismes biològics que l’havien feta avançar d’una manera diferent de la de la Terra.


  Fascinat, va seguir la pista del pas del peix a amfibi, a rèptil, a criatura de sang calenta —però no pas mamífer—, cap a una criatura vertical i terrestre, com un mico, fins a esdevenir éssers com Màrcia.


  Després les il·lustracions presentaven diversos aspectes de la vida prehistòrica d’aquell ésser. Més tard, la invenció de l’agricultura, el treball del metall, etc.


  La història de la civilització eren sèries de gravats, el significat dels quals ell comprenia rares vegades. Hi havia una cosa diferent respecte a la de la Terra. Una relativa absència de bel·licisme. Semblava com si no haguessin tingut Ramsesos, Genghis Khans, Atiles, Cèsars, Hitlers.


  Però hi havia més, molt més. La tecnologia havia avançat molt com la de la Terra, malgrat la manca d’estímul de la guerra. Potser, va pensar ell, havia començat abans que al seu planeta. Lane va tenir la impressió que la gent de Màrcia s’havia desenvolupat fins a l’estat actual molt més d’hora que no pas l’homo sapiens.


  Tant si allò era cert com si no, ara ells estaven per davant de l’home. Podien viatjar gairebé tan ràpidament com la llum, potser més de pressa i tot, i havien assolit el control del viatge interestel·lar.


  Va ser aleshores que Màrcia va assenyalar una pàgina que mostrava diverses fotografies de la Terra, preses, òbviament, des d’una nau espacial a distàncies diferents.


  A sota, un artista hi havia dibuixat una figura ombrívola, mig mico, mig drac.


  —Això significa la Terra per a vosaltres? —demanà Lane—. Perill? Una cosa que no es pot tocar?


  Va mirar d’altres fotos de la Terra. Hi havia moltes pàgines que tractaven d’altres planetes, però només una del seu. N’hi havia prou.


  —Per què ens teniu vigilats des de lluny? —digué Lane—. Tecnològicament parlant, esteu tan per damunt nostre, com nosaltres ho estem dels aborígens australians. De què teniu por?


  Màrcia s’alçà i se li posà davant per davant. Tot d’un plegat, cruelment, es posà a grunyir, va fer claquetejar les dents i engarfià en forma d’urpes les mans.


  Lane va sentir un calfred. Era la mateixa pantomima que havia utilitzat en descriure-li l’estúpida follia assassina del decàpode mascle engabiat. Lane va acotar el cap.


  —Realment, no us puc pas blasmar. Teniu tota la raó. Si preneu contacte amb nosaltres, us robarem tots els vostres secrets. I aleshores tururut dotze hores! Infestaríem tot l’espai.


  Va fer una pausa i es mossegà el llavi.


  —No obstant això, estem mostrant alguns signes de progrés —va dir—. Fa quinze anys que no hi ha hagut cap guerra ni cap revolució; les Nacions Unides han estat fent d’àrbitre sobre problemes que abans haurien pogut acabar en una guerra mundial. Rússia i els Estats Units encara estan armats, però no són pas tan prop d’un conflicte com ho eren quan jo vaig néixer. Potser…?


  »Saps? No sé què m’hi jugo que no havies vist mai abans un terrícola de carn i ossos. Potser ni tan sols en fotografia i, si n’havies vistos, anaven vestits. No hi ha pas fotos de terrícoles, en aquest llibre. Potser tu sabies que n’hi ha de mascles i de femelles, però això no tenia pas massa sentit per a tu fins que no m’has vist dutxant-me. I el paral·lel que se t’ha revelat de sobte entre el decàpode mascle i jo mateix t’ha horroritzat. I t’has adonat que allò era tot el que tenies en aquest món per fer-te companyia. Gairebé com si jo hagués naufragat en una illa i hagués trobat que l’únic animal que hi havia era un tigre.


  »Però això no explica pas el que tu hi fas, aquí, tota sola, vivint dins aquests tubs enmig de marcians indígenes. Ai, com m’agradaria de poder parlar amb tu!


  »—Conversant amb tu —va dir, recordant les ratlles que havia estat llegint dues nits abans a la base.


  Ella li va somriure.


  —Bé, almenys se t’està passant la por. No sóc pas tan mal paio, al capdavall, oi?


  Màrcia va somriure una altra vegada i va anar fins a l’armariet, d’on va treure paper i un llapis. Amb això, va anar fent croquis senzills, l’un darrera l’altre. Tot contemplant el llapis d’ella corrent lleuger, Lane va començar a entendre què era el que havia passat.


  La seva gent havia tingut durant molt de temps —molt, molt— una base al cantó de la Lluna que els terrestres no podien veure. Però quan els primers coets de la Terra havien penetrat l’espai, la seva gent havia eliminat tota evidència que allí hi hagués hagut cap de les seves bases. N’havien instal·lada una de nova a Mart.


  Després, quan fou evident que una expedició terrestre seria enviada a Mart, havien destruït aquesta darrera base i n’havien instal·lada una altra a Ganimedes.


  No obstant això, havien restat sis científiques en aquells habitatges simples per tal que completessin els seus estudis sobre els decàpodes. Tot i que la gent de Màrcia havia estat estudiant aquelles criatures des de feia temps, encara no havien descobert com els seus cossos eren capaços de suportar les diferències de pressió entre l’interior del tub i l’aire exterior. Tot el grup creia que gairebé ja tenien el peu al coll del secret, i havien obtingut un permís per romandre allà just fins que els terrícoles haguessin aterrat.


  Màrcia, de fet, era una nativa, en el sentit que havia nascut i crescut allà a Mart. Hi havia estat set anys, va indicar tot ensenyant-li un croquis de Mart en la seva òrbita al voltant del sol i després mantenint drets set dits.


  Lane va estimar que, segons tot això, ella devia tenir catorze anys terrestres. Potser aquella gent assolia la maduresa una mica més de pressa que no pas els terrícoles. És a dir, si és que ella era una adulta, cosa difícil d’afirmar.


  En mostrar-li el que havia passat la nit abans de marxar cap a Ganimedes, li va aparèixer al rostre una ganyota d’horror i se li van obrir els ulls com taronges.


  El grup, mentre dormia, havia estat atacat per un decàpode mascle escapat de la gàbia.


  Era un cas rar, que un mascle s’escapés de la gàbia. Però, de tant en tant, un ho aconseguia. Quan ho feia, destruïa tota la colònia, tota la vida del tub per tot arreu on anava. Fins i tot es menjava les arrels dels arbres, els matava i, per tant, en aquella secció de túnel, deixava d’haver-hi oxigen.


  Hi havia tan sols una manera que una colònia avisada pogués lluitar contra un mascle foll, un mètode perillós. Deixar anar un altre mascle. Uns quants cama-prims eren seleccionats perquè es quedessin i sacrifiquessin les seves vides dissolent els barrots amb una secreció àcida extreta pels seus cossos mentre els altres fugien. La reina, incapaç de moure’s, també moria. Però prenien un nombre suficient d’ous per tal que es pogués generar una altra reina i un altre consort en una altra banda.


  Mentrestant, se suposava que els mascles es matarien l’un a l’altre, o que aquell que sortís victoriós hauria quedat tan baldat que els soldats el podrien acabar de rematar.


  Lane va assentir amb el cap. L’únic enemic natural dels cama-prims era un mascle escapat. Sense algun tipus de control, els decàpodes aviat haurien anat superpoblant els tubs i exhaurit el menjar i l’aire. Per cruel que pogués semblar, la fugida ocasional d’un mascle era la sola cosa que salvava els marcians de la fam i, potser, de l’extinció.


  Fos com fos, però, el mascle foll no havia representat cap avantatge per a la gent de Màrcia. Tres havien resultat mortes mentre encara dormien, abans que es despertessin les altres dues. La que quedava s’havia llançat ella mateixa a la bèstia tot cridant a Màrcia que fugís.


  Malgrat que gairebé se sentia paralitzada per la por, Màrcia, però, no havia permès que el pànic la dominés. En comptes d’això, s’havia llançat frenèticament cap a un armari per tal d’agafar-ne una arma.


  «Una arma», va pensar Lane. «Hauré de mirar què en descobreixo».


  Màrcia li va fer una representació del que havia passat. Havia pogut obrir la porta de l’armari i abastar l’arma, quan va sentir que el bec del mascle foll li pinçava una de les seves cames. Tot i l’ensurt, ja que el bec li havia tallat profundament els vasos sanguinis i els músculs, havia aconseguit de prémer el disparador de l’arma contra el cos del mascle. L’arma s’havia disparat, perquè el mascle havia caigut a terra. Per desgràcia, la tenalla no s’havia pas afluixat, sinó que mantenia la seva presa terrible en la cuixa d’ella, just per damunt del genoll.


  En aquest punt, Lane provà d’interrompre-la per veure si podia obtenir una descripció de com era l’arma i com funcionava. Màrcia, però, no va pas fer cas del seu suggeriment. Semblava com si es fes l’orni. No li tenia confiança, la qual cosa era comprensible. Com podia, ell, blasmar-la? Hauria estat una ximpleta de confiar en un ésser tan desconegut com ell. Vaja, si és que d’ell se’n podia dir un desconegut. Al capdavall, encara que ella no el conegués personalment gaire bé, sabia de quina mena de gent provenia i allò que en podia esperar. Era sorprenent que no l’hagués deixat morir allà, al jardí, i meravellava que hagués compartit amb ell aquella comunió de pa i de vi.


  Potser, va pensar, ha estat perquè se sentia tan sola que qualsevol companyia li era millor que no pas res. O qui sap si no actuava en un pla ètic superior al de la majoria dels terrícoles, i no podia suportar la idea de deixar morir un individu sensible i conscient, encara que ella el tingués per un salvatge assedegat de sang.


  O tal vegada li tenia destinats altres plans com, per exemple, fer-lo presoner.


  Màrcia continuava el seu relat. S’havia desmaiat i havia recobrat la consciència al cap d’una estona. El mascle estava començant a moure’s una altra volta i ara el va matar.


  «Un bocí més d’informació», va pensar Lane. «L’arma pot infligir diversos graus de dany».


  Després, malgrat que s’havia tornat a desmaiar, s’havia arrossegat fins a la farmaciola i havia intentat de guarir-se a si mateixa. Al cap de dos dies estava dempeus i coixejant per aquí i per allà, i les cicatrius van començar a desaparèixer-li.


  «Ens deuen passar la mà per la cara en tots els camps», va pensar Lane. Segons ella, li havien quedat tallats alguns músculs.


  I en un dia ja li havien cicatritzat tots.


  Màrcia li indicà per mitjà de gestos que la recuperació del seu cos havia requerit una quantitat enorme de menjar durant el període de cicatrització. S’havia passat gairebé tot el temps menjant i dormint. El procés de guariment, tant si es feia a ritme normal com accelerat, encara requeria la mateixa quantitat d’energia.


  Aleshores els cossos del mascle i de les seves companyes ja pudien. Va haver de fer un esforç per esquarterar-los i dipositar-los al cremador de les deixalles.


  Tot explicant això se li van negar els ulls i es va posar a plorar.


  Lane tenia ganes de demanar-li per què no els havia soterrats, però s’ho va repensar. Tot i que podia ser que ells no tinguessin el costum d’enterrar els morts, era més probable que ella volgués destruir qualsevol evidència de la seva existència abans que els terrícoles arribessin a Mart.


  Mitjançant signes, va demanar com era que el mascle havia penetrat dins la cambra, malgrat la porta que tapava el túnel. Ella li va indicar que normalment la porta era tancada només quan els decàpodes estaven desperts, o quan les seves companyes i ella dormien. Però aquell dia una havia anat a recollir ous a la cambra de la reina. Segons la manera com reconstruïa l’escena, el mascle foll s’havia escapat aleshores i havia mort la científica allà mateix. Després, havent devastat l’encara adormida colònia, havia baixat pel tub i havia vist la resplendor de la llum per l’obertura del túnel. Ell ja sabia la resta de la història.


  Per què, va demanar-li ell fent mímica, per què no estava dormint el mascle escapat, si tots els altres ho feien? El que era a la gàbia dormia, evidentment, a la mateixa hora que els seus altres companys. I els guardians de la reina també dormien creient-se segurs de qualsevol atac.


  No anava pas així, replicà Màrcia. Un mascle fora de la gàbia no coneixia cap altra llei que la fatiga. Quan estava fart de menjar i de matar, s’ajeia a dormir. Però, que fos l’hora normal de fer-ho o no, no tenia cap mena d’importància. Un cop havia descansat, descarregava la seva fúria per tots els tubs i no s’aturava fins que tornava a estar massa cansat per moure’s.


  Això, doncs, va pensar Lane, explicava l’àrea de plantes para-sol mortes dalt del tub i prop del jardí. Una altra colònia s’havia desplaçat cap a la zona devastada, havia fet el jardí exterior i plantat els arbrets para-sol.


  Es demanava com era que ell, o algú del seu grup, no havia vist els decàpodes voltant per fora durant els sis dies que feia que eren a Mart. Cada colònia devia tenir, com a mínim, una cambra de pressió i un forat de sortida. I, almenys, devia haver-hi quinze colònies dins els tubs entre aquell i el tub proper ala base. Potser la resposta era que els recol·lectors de fulles només s’aventuraven a sortir a fora molt de tant en tant. Ara que hi pensava, tampoc ni ell ni els seus companys no havien pas notat espais buits entre el fullatge. Això volia dir que les fulles devien haver estat collides dels arbres força temps enrera i que ara eren a punt per a una altra collita. Només que l’expedició s’hagués esperat uns quants dies, abans d’enviar homes a explorar amb els tractors-eruga, i potser haurien vist els decàpodes i haurien pogut investigar. I la història hauria anat diferent.


  Tenia més preguntes a fer-li. Què se n’havia fet, de la nau que els havia de dur a Ganimedes? La tenien amagada a fora o era una que els havia de passar a recollir? Si n’havia de venir una, com es posaven en contacte amb la base de Ganimedes? Per ràdio? O mitjançant algun mètode —per a ell— inconcebible?


  Els globus blaus?, es demanà. Que potser es tractava d’algun sistema de transmissió?


  No va pas saber-ne o pensar-hi més, ja que el cansament el va vèncer i es va quedar adormit. L’última cosa que recordava era Màrcia inclinada damunt seu, somrient-li.


  Quan es va despertar, de mala gana, els muscles li feien mal i tenia la boca seca com el desert de Mart. Es va incorporar just per veure com Màrcia arribava saltant des del túnel amb la galleda dels ous a la mà. Lane va deixar anar un gemec. Allò volia dir que ella havia tornat a anar al viver i que ell havia dormit vint-i-quatre hores seguides.


  Es va llevar d’esma i es dirigí cap al cubicle de la dutxa. Quan en va sortir, molt més fresc, es va trobar l’esmorzar calent a la taula. Màrcia va oficiar el ritu de la comunió, i després van menjar. Ell va trobar a faltar el cafè. La sopa calenta era bona, però no el substituïa pas satisfactòriament. Hi havia un bol de cereals i fruita barrejats, trets tots dos d’una llauna. Devien tenir un contingut energètic alt, ja que el van despertar completament.


  Després, Lane va fer alguns exercicis gimnàstics mentre ella rentava els plats. Tot i que mantenia el cos ocupat, la seva ment estava ficada en coses que no tenien res a veure amb allò que estava fent.


  I, ara, què?


  El deure li manava de tornar a la base i informar. Quines notícies enviaria a la nau orbital! La nova seria retransmesa de pet de la nau cap a la Terra. Causaria un bon rebombori en tot el planeta.


  Només hi havia una objecció, al seu pla d’endur-se Màrcia amb ell.


  Ella potser no voldria acompanyar-lo. A mitja flexió de genolls s’aturà. Que n’era, de ximple! Havia estat massa cansat i confós per adonar-se’n. Però si ella li havia revelat que la base on hi havia la seva gent era a Ganimedes, això era perquè no esperava pas que ell tornés per transmetre la informació. Hauria estat una ximpleria per la seva banda de donar-la-hi, llevat que ella estigués completament segura que ell no la podria comunicar a ningú.


  Allò volia dir que la nau de Màrcia era en camí i que arribaria aviat. I que no tan sols se l’enduria a ella, sinó també a ell. Si l’hagués volgut matar, a hores d’ara ja hauria estat mort.


  Lane, però, no havia pas estat elegit membre de la primera expedició a Mart perquè fos un home mancat de decisió. Al cap de cinc minuts ja havia pres un determini. El seu deure era clar. Per tant, doncs, el compliria, encara que fer-ho li representés haver de violar els seus sentiments personals vers Màrcia, i que hagués de causar-li algun dany.


  Primer, la lligaria. Després carregaria els dos vestits atmosferitzats, els llibres i qualsevol altre estri prou petit perquè pogués ser transportat i, així, més endavant, els podrien examinar a la Terra. La faria marxar davant d’ell pel tub fins que arribessin a sota mateix de la base. Allà es posarien els vestits i sortirien per anar a la cúpula. I, tan aviat com fos possible, s’enlairarien amb el coet cap a la nau orbital. Aquest era el pas més arriscat, car era extremament difícil per a un sol home de pilotejar el coet. Tèoricament, es podia fer. Calia que ho fes.


  Lane serrà la boca i va forçar els muscles per tal que deixessin de tremolar-li. Pensar que violaria l’hospitalitat de Màrcia el trasbalsava. Ella, però, l’havia estat tractant tan bé amb un propòsit que no tenia res d’altruista. Pel que ell sabia, Màrcia estava conspirant en contra seu.


  Hi havia una corda en un dels armaris, la mateixa corda flexible amb què ella l’havia rescatat del fangal. Va obrir la porta de l’armari i la’n va treure. Màrcia es quedà dreta al mig de la cambra i el contemplà tot amanyagant el cap del cuc d’ulls blaus que duia enroscat a les seves espatlles. Lane va desitjar que ella no es mogués d’allà fins que ell hi estigués més a la vora. Era obvi que Màrcia no duia cap arma al damunt ni cap altra cosa, llevat d’aquell animaló. D’ençà que s’havia tret el vestit atmosferitzat, no duia res al damunt.


  En veure que ell se li acostava, Màrcia li va parlar en to alarmat. No calia pas ser gaire espavilat per saber que li estava demanant què era el que es proposava amb aquella corda. Lane va provar de somriure-li per tal de tranquil·litzar-la, però no se’n va pas sortir. Fer allò el revoltava.


  Just aleshores es va sentir molt marejat. Màrcia havia pronunciat un mot en veu alta i això havia estat com si l’haguessin colpejat a la boca de l’estómac. El dominà una sensació de nàusea, va començar a venir-li salivera a la boca, i només deixant caure la corda a terra i corrent cap a la dutxa va evitar de perbocar a terra.


  Al cap de deu minuts se sentia amb l’estómac completament buit. Però quan provà de caminar cap al llit, les cames li feren figa. Màrcia el va haver d’aguantar.


  Va renegar interiorment. Quin moment més galdós per reaccionar d’una forma tan sobtada a aquell menjar estrany! La sort no estava pas de la seva banda.


  És a dir, suposant que allò fos una qüestió de sort. Hi havia hagut alguna cosa rara i enèrgica en la manera com ella havia pronunciat aquella paraula. Podia ser que hagués fixat en ell d’una manera hipnòtica o com fos algun tipus de reflex condicionat davant d’aquell mot? Fóra, en aquelles circumstàncies, una arma més poderosa que no pas una pistola.


  No n’estava pas segur, però li semblava estrany que el seu cos hagués acceptat aquell menjar estrany fins aleshores. L’hipnotisme no semblava pas que fos la resposta. Com es podia fer servir damunt d’ell, si Lane no sabia pas més d’una vintena de paraules de la llengua de Màrcia?


  Llengua? Paraules? No calien. Si li havia donat alguna droga hipnòtica barrejada amb el menjar i després l’havia despertat mentre estava dormint, ella podia haver-li inculcat com volia que ell reaccionés. Li devia haver donat una paraula clau, i després el devia haver deixat dormir una altra volta.


  Tenia prou coneixement d’hipnotisme com per saber que allò era possible. Tant si les seves sospites eren certes com si no, el fet era que estava prostrat allà al llit. El dia, però, no s’havia pas perdut del tot. Havia après vint paraules més i ella li havia dibuixat molts més croquis. Va descobrir que, en saltar cap al fangal del jardí, havia caigut literalment dins la sopa. La substància en la qual estaven plantats els arbrets para-sol era zooglea, composta per una massa glutinosa de vegetals d’una sola cèl·lula i d’una forma de vida animal anaeròbica una mica més gran que s’alimentava de vegetals. La calor dels cossos amuntegats i inflats d’aigua mantenia calent el sòl del jardí i evitava que els brots tendres es gelessin durant els vint graus centígrads sota zero de les nits d’estiu.


  Després que havien trasplantat els arbres a la part de dalt de tot del tub perquè reemplacessin els adults morts, la zooglea era tornada de mica en mica novament cap al tub i abocada al canal. Allà, els peixos-brollador en filtraven i en menjaven una part, alhora que bombaven l’aigua provinent de l’extrem polar del tub que anava cap a l’extrem equatorial.


  En arribar el vespre, Lane va provar una mica de sopa de zooglea sense vomitar-la. Al cap d’una estona va menjar una mica de cereals.


  Màrcia insistia a péixer-li el menjar. Hi havia quelcom de tant femení i tendre en la seva sol·licitud, que ell no va pas poder protestar.


  —Màrcia —va dir ell—, potser vaig errat, però crec que hi pot haver bona voluntat i relació entre les nostres dues espècies. Mira el nostre cas. Què caram!, si tu fossis una dona de veritat, m’enamoraria de tu. Malgrat que és cert que m’he posat malalt per culpa teva, si ho has fet, ha estat més per necessitat que no pas per malícia. I ara m’estàs cuidant, a mi, el teu enemic. Cal que estimem els nostres enemics. No pas perquè t’ho hagin manat, que ho facis, sinó perquè vols fer-ho.


  Ella, és clar, no l’entenia pas. No obstant això, li contestava en la seva pròpia llengua i a ell va semblar-li que la seva veu tenia el mateix to de simpatia.


  Mentre s’adormia, va pensar que potser Màrcia i ell serien els dos ambaixadors que farien que les seves dues espècies s’unissin i visquessin en pau. Al cap i a la fi, tots dos eren altament civilitzats, essencialment pacifistes i devotament religiosos. Hi havia una cosa com la germanor, no pas només entre els homes, sinó entre tots els éssers sensibles d’arreu del cosmos, i…


  Una pressió a la bufeta el va despertar. Va obrir els ulls. El sostre i les parets s’allargaven i es contreien. El seu rellotge de polsera li oferia una imatge distorsionada. Només fent un esforç extrem va ser capaç d’enfocar prou els ulls per allargar els braços vers l’aparell. Aquest, ideat per mesurar el dia marcià, lleugerament més llarg, indicava que era mitja nit.


  Atordit, es va incorporar. Estava segur que l’havien drogat i que hauria continuat dormint de no ser per aquell dolor tan punyent a la bufeta. Només que pogués prendre alguna cosa per tal de contrarestar la droga i ara podria portar a cap els seus plans. Però abans calia anar al lavabo.


  Per fer-ho, havia de passar prop del llit de Màrcia. Ella no es va moure pas, sinó que va continuar estirada panxa enlaire, amb els braços estesos i penjant del llit, i la boca completament oberta.


  Apartà els ulls d’ella, perquè li semblava una indecència contemplar-la estant en aquella posició.


  Però hi va haver alguna cosa que li va cridar l’atenció, un moviment, una guspira de llum com la lluïssor d’un joiell dins la seva boca.


  Lane s’inclinà vers ella, mirà, i reculà horroritzat.


  Un cap s’alçava per entre les dents de Màrcia.


  Alçà una mà per agafar la cosa, però quedà com glaçat a mig moviment en reconèixer la minúscula boca emmurriada i rodona, i els ullets blaus. Era el cuc.


  Al començament, es va pensar que Màrcia era morta. La cosa aquella no estava pas enrotllada dins la seva boca. El cos li desapareixia gola endins.


  Aleshores va veure que ella respirava tranquil·lament i que no semblava pas que estigués en perill.


  Fent un esforç per apropar-se al cuc, malgrat que els músculs de l’estómac se li recargolaven i els del coll li tremolaven, va posar-li la mà prop dels llavis.


  Un aire càlid li va escalfar la mà i va sentir un xiulet suau.


  Màrcia respirava a través d’allò!


  —Déu meu! —va dir amb una veu rogallosa, i la va sacsejar per les espatlles.


  No volia pas tocar el cuc perquè tenia por que aquest pogués fer algun mal a Màrcia. En aquell moment de commoció s’havia oblidat que es trobava en una situació d’avantatge que ell hauria pogut aprofitar.


  Màrcia alçà les parpelles. Els seus ulls grans i blaus el miraren fixament sense cap expressió.


  —Estigues tranquil·la —va dir-li provant d’apaivagar-la.


  Ella va tenir una esgarrifança. Aclucà els ulls, s’encarcarà, i el rostre se li deformà en una ganyota.


  Lane no hauria sabut dir si la ganyota era de dolor o a causa d’una altra cosa.


  —Què és, això… aquest monstre? —demanà—. Un ésser simbiòtic? Un paràsit?


  Va pensar en els vampirs, en cucs arrossegant-se pel cos d’algú adormit per tal de xuclar-li la sang.


  De cop i volta, ella s’incorporà i allargà els braços cap a Lane.


  —Què passa? —va demanar ell tot agafant-li les mans.


  Màrcia el va atraure vers ella alçant alhora el seu rostre cap al d’ell.


  De la seva boca oberta en sortia el cuc, amb el cap apuntant vers la seva cara i els llavis petits formant una O.


  Va ser un acte reflex, el reflex de la por, allò que va fer que Lane li deixés anar les mans i que fes un bot cap enrera. No hauria pas volgut fer-ho, però no se’n va poder estar.


  Bruscament, Màrcia sortí del seu trànsit. El cuc va deixar-se caure de la seva boca en tota la seva llargada, i va quedar fet un pilot entre les seves cames. Allà cuetejà un instant abans d’enroscar-se com una serp, amb el cap descansant en la cuixa de Màrcia i els ulls girats cap amunt mirant Lane.


  Màrcia semblava decebuda, frustrada; d’allò no hi havia cap mena de dubte.


  Els genolls de Lane, encara febles, fallaven. Això no obstant, va reeixir a continuar caminant cap al lloc on anava. De tornada, va anar fins al llit de Màrcia, on es va haver d’asseure. El cor semblava com si li hagués d’anar a saltar del pit i panteixava dificultosament.


  S’assegué lluny d’ella, ja que no tenia pas ganes de quedar a l’abast del cuc.


  Màrcia va fer-li gestos que se’n tornés cap al llit a dormir. Evidentment, va pensar Lane, ella no troba pas res d’alarmant en l’incident.


  Però ell sabia que ja no podria descansar fins que li donessin alguna mena d’explicació. Va allargar-li paper i llapis, i després va gesticular frenèticament. Màrcia va arronsar les espatlles i es va posar a dibuixar croquis mentre Lane l’observava des del darrera. Al cap de cinc fulls de paper, estava tot explicat.


  Ell tenia els ulls com taronges i fins estava encara més pàl·lid.


  Així que Màrcia, doncs,… era una femella. Almenys en el sentit que portava ous i, a vegades, una cria dintre seu.


  I hi havia allò que ell anomenava un cuc. Que ell anomenava? Com podia anomenar-ho, si no? No se’l podia pas designar sota una sola categoria. Era moltes coses alhora. Larva. Fal·lus. Era el fill d’ella, de la seva pròpia carn i de la seva pròpia sang.


  Però no pas dels seus mateixos gens. No descendia pas d’ella.


  Ella l’havia deslliurat, malgrat no ser-ne la mare. Ni tampoc no era una de les seves mares.


  El vertigen i la confusió que sentia no provenien pas completament només de la seva malaltia. Les coses venien massa de pressa. Estava pensant amb totes les seves forces, intentant de capir íntegrament aquella nova informació, però el magí li anava barrinant sense arribar enlloc.


  No hi ha cap raó per trasbalsar-se —es va dir a si mateix—. Ben mirat, l’escissió d’animals en dos sexes només és una de les formes de reproducció que hi ha a la Terra. Al planeta de Màrcia, la Natura, Déu, ha imposat als animals superiors un altre mètode de fer-ho. I només Ell sap quantes maneres distintes hi ha de reproduir-se en els mons que ha creat.


  Lane, però, se sentia trasbalsat.


  Aquell cuc, no, aquella larva, aquell embrió fora de l’ou i de la seva mare secundària… bé, valia més anomenar-la, d’una vegada i per sempre, larva, ja que més endavant es metamorfosaria.


  Aquella larva en concret estava condemnada a romandre en el seu estat present fins que es morís de vella.


  Llevat que Màrcia trobés una altra Eeltau.


  I llevat que ella i aquesta altra adulta sentissin afecte l’una per l’altra.


  Aleshores, d’acord amb el croquis que ella havia dibuixat, Màrcia i la seva amiga, o amant, jaurien o s’asseurien plegades. Es dirien coses l’una a l’altra, com ho fan els enamorats a la Terra, d’una manera afectuosa, captivadora i excitant. S’acariciarien i es besarien tant com ho fan l’home i la dona terrícoles, malgrat que a la Terra ningú no considera com una amoreta dir-li a l’amant «Quina boca més gran».


  Després, a diferència del costum de la Terra, entraria un tercer en la unió per tal de formar l’anhelat i, d’altra banda, indispensable i etern triangle.


  La larva, obeint els seus instints cecs i inconscients, excitada pel joc amorós de la parella, faria baixar la cua primer dins la gola d’una de les dues Eeltau. Dintre el cos de l’amant, s’obriria una vàlvula carnosa per tal d’admetre el cos prim de la larva. L’extrem obert d’aquesta tocaria l’ovari de l’hostessa. La larva, igual com una anguila elèctrica, deixaria anar una petita descàrrega de corrent. L’hostessa entraria en èxtasi, amb els nervis estimulats electroquímicament. L’ovari alliberaria un ou no pas més gran que una punta de llapis. Aquest ou desapareixeria dins l’extrem obert de la cua de la larva i, un cop allà, començaria a pujar amunt, a través del canal, cap al centre del cos de la larva, impulsat per les contraccions dels músculs i pel fueteig dels cilis.


  Després, la larva lliscaria cap a fora de la primera hostessa, introduiria la cua en l’altra i repetiria el procés. A vegades la larva emmagatzemava ous, d’altres no, depenia segons si l’ovari en tenia un de prou desenvolupat com per poder-lo expulsar.


  Quan el procés s’acomplia amb èxit, els dos ous es movien l’un cap a l’altre, però sense arribar-se a trobar.


  Encara no.


  Calia que hi hagués d’altres ous, recol·lectats dins l’obscura incubadora de la larva, aplegats per parelles, encara que no pas necessàriament provinents de la mateixa parella de donants.


  En podia arribar a reunir entre vint i quaranta parelles.


  Després, un dia, la misteriosa química de les cèl·lules deia al cos de la larva que ja havia acumulat prou ous.


  Llavors segregava una hormona i la metamorfosi començava. La larva s’inflava enormement, i la mare, en veure-ho, la col·locava amb tota tendresa en un lloc calent i l’alimentava amb gran quantitat de menjar predigerit i aigua ensucrada.


  Davant els ulls de sa mare, la larva s’anava fent aleshores més curta i més ampla. La cua se li escurçava; les vèrtebres cartilaginoses, completament separades durant el seu estat larval, s’anaven acostant i s’endurien. Es formava un esquelet, amb costelles i espatlles. Brotaven cames i braços, i creixien tot prenent forma humanoide. Al cap de sis mesos hi havia ajaguda allà, al seu bressol, una mena de cosa que s’assemblava a un nadó d’homo sapiens.


  A partir d’aleshores, i fins que complia catorze anys, l’Eeltau creixia i es desenrotllava molt com el seu equivalent terrícola.


  En arribar a l’etapa adulta, però, s’iniciaven més canvis estranys. Una hormona n’anava segregant una altra fins que el primer parell de gamets, adormits durant tots aquests catorze anys, es començaven a moure tots dos junts.


  Tots dos es fonien, la cromatina de l’un s’unia amb la de l’altre. De les dues en sortia una sola criatura, en forma de cuc, d’uns deu centímetres de llargada, el qual quedava dipositat dins l’estómac de la seva hostessa.


  Després, venia una nàusea. Un vòmit. I d’aquesta manera, comparativament poc dolorosa, es donava llum, genèticament, a un nou ésser.


  Era el cuc, que actuaria tant de fetus com de fal·lus, i que faria entrar en èxtasi i atrauria cap a dins del seu cos els ous dels amants adults; i era també allò que s’acabaria metamorfosant i esdevindria un nadó, un infant i un adult.


  I així una altra vegada i una altra.


  Lane es va alçar i caminà vacil·lant cap al seu llit. S’hi va asseure, amb el cap cot, mentre murmurava per a si mateix:


  —A veure, doncs. Màrcia va infantar, parir o criar aquesta larva. Però, de fet, la larva no té pas cap dels gens de Màrcia. Ella només n’és la dipositària. Ara bé, si Màrcia té una amant, traspassarà, a través d’aquest cuc, les seves qualitats heretables. Aquest cuc esdevindrà un adult i donarà llum, o criarà, el fill de Màrcia.


  Va alçar les mans desesperat.


  —Com reconeixen els seus avantpassats, els d’Eeltau? Com segueixen la línia familiar? O és que no se’n preocupen? No fóra més fàcil considerar la teva mare adoptiva, la teva dipositària, com a la teva mare autèntica? Ja que, si t’ha fet néixer, l’és.


  »I quina classe de codi sexual tenen, aquesta gent? No és pas, diria jo, massa com el nostre. Ni tampoc no hi ha cap raó perquè ho hagi de ser.


  »Però qui és el responsable de la cria de larva i de l’infant? La seva pseudo-mare? O és que l’amant comparteix els deures? I què passa amb la propietat i les lleis d’herència? I, i…


  Confós, es quedà mirant Màrcia.


  Ella li va tornar la mirada tot amoixant tendrament el cap de la larva.


  Lane va fer que no amb el cap.


  —Anava errat, la gent d’Eeltau i la de la Terra no podran mai establir lligams d’amistat. La meva gent reaccionaria contra vosaltres igual com si es tractés d’una vermina fastigosa. Se’ls despertarien els prejudicis més pregons, sentirien violats tots els seus tabús més arrelats. No podrien pas aprendre a viure amb vosaltres o, fins i tot, a considerar-vos ni tan sols una mica humans.


  »I, d’altra banda, podríeu, vosaltres, viure amb nosaltres? Que no va ser, potser, una commoció, de veure’m a mi despullat? No és pas, aquesta, la raó, en part, que no vulgueu entrar en contacte amb nosaltres?


  Màrcia va deixar la larva a terra, s’aixecà, caminà vers ell i li besà les puntes dels dits. Lane, malgrat que havia de lluitar per no defallir, li va agafar els dits i els hi va besar.


  —Tanmateix… —va dir-li blanament—, els individus poden aprendre a respectar-se, a estimar-se els uns als altres. I les masses són formades d’individus.


  S’estirà al llit. L’atordiment, que havia quedat per un moment de banda a causa de l’excitació, li retornava. No podria pas vèncer la son per gaire més estona.


  —Quina xerrameca tan bonica i tan noble —va murmurar—. Però és buida. Els d’Eeltau no pensen pas que hagin de tenir tracte amb nosaltres. I nosaltres, sense, saber-ho, ens hi estem acostant. Què passarà quan podrem fer el salt interestel·lar? La guerra? O s’espantaran abans de deixar-nos avançar fins a aquest punt i ens destruiran primer? Una bomba de cobalt, després de tot.


  Va tornar a mirar Màrcia, aquella encara no prou humana cara bonica, la pell suau del pit, de l’abdomen i dels lloms, sense mugrons, llombrígol ni llavis inferiors. Venia de molt lluny, d’un lloc possiblement aterridor i que era a una distància aterridora. Ella, però, no tenia gaire res d’aterridor i, en molt bona part, era tendra, generosa, simpàtica i atractiva.


  Com si haguessin estat esperant alguna mena de clau de volta, i aquesta hagués girat, li van retornar les línies que, abans d’adormir-se, havia estat llegint l’altra nit a la base.


  
    Aquesta és la veu de l’amat que truca, dient:


    Obre’m, germana, aimada, coloma, immaculada,…


    Tenim una germaneta,


    mancada de sines.


    Què en farem, de la germana,


    el dia que ens la demanin?


    Conversant amb tu, m’oblido del temps,


    de les estacions i dels seus canvis; totes em plauen igual…

  


  —Conversant amb tu —va dir en veu alta.


  Es va girar donant-li l’esquena, i es posà a picar el llit amb els punys.


  —Oh, Déu meu, per què no podria ser així?


  Durant una bona estona va romandre estirat d’aquella manera, la cara enfonsada en el matalàs. Alguna cosa havia succeït; el cansament havia deixat de dominar-lo; el seu cos havia tret energia de reserva d’algun lloc. En adonar-se’n, s’incorporà i va cridar Màrcia tot somrient-li.


  Ella s’alçà lentament i va començar a acostar-se-li, però Lane li assenyalà que podia dur la larva. Al començament, ella semblà desconcertada. Després, la seva expressió s’il·luminà i fou reemplaçada per una altra d’enteniment. Somrient amb delit, Màrcia va avançar cap a Lane i, malgrat que ell sabia que es devia tractar d’un engany de la seva imaginació, li va semblar que balancejava els malucs igual que una dona.


  S’aturà davant de Lane i després s’acotà per tal de besar-lo en plena boca. Tenia els ulls aclucats.


  Lane dubtà durant una fracció de segon. Ella… no, allò, es va dir a si mateix, …semblava tan confiat, tan amorós, tan femení, que ell no podria fer-ho.


  —Per la Terra! —exclamà feroçment, i picà fort amb el cantell de la mà al costat del coll d’ella.


  Màrcia es va desplomar cap endavant, amb el rostre caigut sobre el pit. Lane l’agafà per les aixelles i l’estirà de boca terrosa al llit. La larva, que li havia caigut de la mà a terra, es recargolava com si estigués ferida. Lane la va recollir per la cua i, amb un deliri que devia la seva violència a la por que no fos capaç de fer-ho, la va fer petar igual com un fuet. Se sentí un crac en esclafar-se el cap contra el terra i en va rajar sang dels ulls i de la boca. Lane col·locà el seu taló damunt del cap del cuc i l’estigué trepitjant fins que va quedar fet una truita sota el seu peu.


  Aleshores, ràpidament, abans que ella tingués temps de recobrar la consciència i dir res que el tornés a fer posar malalt o que l’afeblís, va córrer cap a l’armari, n’arrabassà una tovallola estreta, va tornar corrents a on ella era i l’emmordassà. Després li va lligar les mans al darrera amb la corda.


  —I ara, meuca —bleixà—, veurem qui pot amb qui! Volies fer-ho amb mi, tu, oi? T’ho has merescut, això; i el teu monstre mereixia morir.


  Va començar a empacar amb fúria. En quinze minuts va tenir a punt els vestits, els cascs, les bombones d’oxigen i menjar, tot embolicat en dos farcells. Va buscar l’arma de què ella li havia parlat i va trobar una cosa que es podia considerar com a tal. Tenia una culata que s’adaptava a la seva mà, un disc que podia ser que fos un reòstat per controlar els graus d’intensitat o allò que fos que disparés, i una bola a la punta. La bola, va suposar ell, devia irradiar l’energia estabornidora i mortal. Ell podia, és clar, anar, però, errat. Potser servia per a un altre propòsit completament diferent.


  Màrcia havia recobrat els sentits. Seia a la punta del llit, amb l’esquena encorbada, el cap caigut i les llàgrimes rodolant-li galtes avall, cap a la tovallola que li tapava la boca. Els seus ullassos contemplaven el cuc que jeia esclafat als seus peus.


  Rudement, Lane l’engrapà per un braç i la va posar dempeus. Ella l’esguardà amb fúria i ell li va donar una empenta fluixa. Sentia fàstic de si mateix, de saber que havia mort la larva, quan no hi havia cap necessitat de fer-ho, i que l’estava tractant amb violència perquè tenia por, no pas d’ella, sinó d’ell mateix. Tot i que estava disgustat perquè ella havia caigut en el parany que ell li havia preparat, ho estava, també, perquè ell, malgrat la seva repugnància, havia sentit ganes de cometre aquella mena d’amor amb ella. Cometre, va pensar, era el mot precís. Contenia implicacions criminals.


  Màrcia va rodar sobre si mateixa, perdent gairebé l’equilibri a causa de les seves mans lligades. El rostre se li va tòrcer en una ganyota i, a través de la mordassa, es van escapar alguns sons.


  —Calla! —cridà ell, empentejant-la una altra vegada.


  Ella es desplaçà sense control, i només el fet de deixar-se caure la va salvar d’anar a parar de morros per terra. Lane la va alçar d’una estirada un altre cop, tot notant, en fer-ho, que ella s’havia pelat els genolls. La vista de la sang, en comptes d’ablanir-lo, encara el va fer enfurismar més.


  —Porta’t bé, o serà pitjor! —li bramà.


  Màrcia li adreçà una altra mirada interrogant, tirà el cap enrera i féu un so estrangulat i estrany. Immediatament, el rostre li adquirí un tint blavenc. Al cap d’un segon, va caure com un sac de patates.


  Alarmat, Lane la va girar de cara enlaire. S’estava ofegant.


  Va deslligar-li la mordassa, li furgà la boca per dins i li agafa l’arrel de la llengua. Se li va escapar i ell la va tornar a enganxar, només perquè se li tornés a escapolir igual com un animal desafiant-lo.


  Al final li va poder treure la llengua fora de la gola. Ella se l’havia empassada intentant de suïcidar-se.


  Lane esperà. Quan va estar segur que es recuperaria, va tornar-li la mordassa a la boca. Just quan anava a lligar-li el nus al clatell, s’aturà. Què en treia, de continuar amb tot allò? Si la deixava parlar, ella pronunciaria aquell mot que l’havia fet vomitar.


  Si l’emmordassava, s’engoliria la llengua una altra volta.


  Només la podria salvar unes quantes vegades. A la curta o a la llarga, reeixiria a escanyar-se.


  L’única manera de solucionar el problema era l’única que ell era incapaç de prendre. Amb la llengua tallada arran d’arrel, ni parlaria ni es podria matar. Alguns homes ho haurien fet; ell n’era incapaç.


  L’única altra manera de mantenir-la callada era matant-la.


  —No ho puc pas fer a sang freda —va dir en veu alta—. Si vols morir, doncs, Màrcia, t’hauràs de suïcidar. Això, no ho puc evitar. Alça’t. Agafaré el teu equip i marxarem.


  Màrcia va quedar morada i es desplomà.


  —Aquest cop no t’ajudaré pas! —va cridar ell, però es va trobar intentant frenèticament de deslligar-li el nus de la mordassa.


  Alhora, s’anava dient com havia estat de ximple. Era clar que sí! La solució era fer servir l’arma d’ella contra ella mateixa.


  Fer girar el reòstat fins a un punt d’intensitat que tan sols l’estabornís i deixar-la inconscient cada vegada que recobrés els sentits. Tal acció volia dir que ell l’hauria de traginar, a ella i el seu equip, al llarg de la passejada de cinquanta quilòmetres per dins el tub fins a una sortida prop de la base. Però podia fer-ho. Improvisaria una mena de travois[3]. Ho faria! No hi havia res que pogués aturar-lo. I la Terra…


  En aquell moment, sentint una fressa estranya, alçà la vista. Hi havia dues Eeltaus amb vestits atmosferitzats plantades allà i una altra que tot just estava sortint del túnel. Cadascuna empunyava una d’aquelles pistoles amb la bola a la punta.


  Desesperadament, Lane va engrapar l’arma que duia al cinturó. Amb la mà esquerra, va girar el reòstat cap al costat del canó, esperant que quedés graduada a tota la seva potència. Després va alçar la bola vers el grup…


  Es va despertar ajagut de panxa enlaire, dins el seu vestit atmosferitzat, sense el casc, i lligat amb corretges a un baiard. No podia pas moure el cos, però sí girar el cap. Ho féu, i va veure moltes Eeltau que estaven desmantellant la cambra. La qui l’havia estabornit amb la seva pistola abans que ell hagués pogut obrir foc era dreta al seu costat.


  Li va parlar amb un deix lleuger d’accent estranger.


  —Poseu-vos-hi bé, Mr. Lane. Us queda molt de camí. Estareu més còmode un cop us haurem col·locat en la nostra nau.


  Va obrir la boca per demanar-li com era que li sabia el nom, però la va tancar quan se li acudí que devia haver llegit les entrades al diari de navegació de la base. I era d’esperar que algú d’Eeltau hagués après llengües de la Terra. Durant tot un segle, les seves naus sentinelles els havien estat sintonitzant la ràdio i la TV.


  Va ser llavors que Màrcia parlà a la capitana. Tenia el rostre enfurit, envermellit pel plor i marcat a causa de les caigudes.


  —Mahrseeya us demana per què li heu mort el seu… fill. No pot entendre per què ho heu hagut de fer —digué la intèrpret a Lane.


  —No en vull pas parlar —va dir Lane.


  Sentia el cap molt lleuger, gairebé com si hi tingués un globus dilatant-se. I, lentament, la cambra va començar a voltar al seu entorn.


  —Jo li ho diré, per què —va dir la intèrpret—. Li diré que aquesta és la naturalesa de la bèstia.


  —Això no és cert! —cridà Lane—. Jo no sóc pas una bèstia assassina. He fet el que he fet perquè ho havia de fer. No podia pas acceptar el seu amor i continuar essent un home! Jo no sóc pas d’aquesta mena…


  —Mahrseeya —digué la intèrpret— resarà perquè sigueu perdonat per l’assassinat del seu fill i perquè un dia sigueu capaç, sota el nostre ensenyament, de fer vós el mateix. Ella, tot i que està colpida per la pena que li ha causat la mort del seu fill, us perdona. Espera que hi haurà un dia en què vós us la mirareu com una… germana. Pensa que dintre vostre hi ha alguna cosa bona.


  Mentre li posaven el casc, Lane serrà les dents i es mossegà la punta de la llengua fins que s’hi va fer sang. No gosava parlar, ja que això hauria significat xisclar i xisclar. Sentia com si li haguessin plantat alguna cosa a dins, i com si aquesta cosa hagués trencat la closca i s’estigués convertint en quelcom semblant a un cuc. Allò se l’estava menjant, i el que passaria, abans que no el devorés del tot, ell no ho sabia pas.


  …FILL


  El transatlàntic va volar pels aires i, amb ell, Jones.


  Estava recolzat al passamà, amb els ulls fixos en la imatge dansant de la lluna sobre les onades i els pensaments en la seva muller. L’havia deixada a Hawaii i no esperava pas de veure-la mai més. També pensava en la seva mare, a Califòrnia, i es demanava com seria de tornar-hi a viure. Res de tot allò no li feia ni fred ni calor. Simplement meditava.


  Aleshores l’enemic, en un dels primers moviments d’aquella guerra no declarada, havia torpedinat el vaixell des de sota l’aigua. I Jones, agafat del tot per sorpresa, havia saltat pels aires igual com si hagués botat des d’un trampolí extraordinàriament elàstic.


  Es capbussà molt endins. La foscor l’oprimí. El pànic l’envaí, i li va fugir aquella sensació fràgil de serenitat que era capaç de conservar quan nedava per la superfície oberta i assolellada de l’aigua. Tenia ganes de xisclar i després, igual com ho fa un acròbata de circ amb una corda, ascendir amb el seu xiscle cap a la superfície plena d’aire, vers la lluna brillant.


  Abans que li eixís el crit de socors, abans que les aigües vessessin la seva pesada foscor dins els seus pulmons, el cap li emergí a la superfície, i ell va fer una glopada d’aire i de llum. Després, va mirar al seu voltant i va veure que el vaixell se n’havia anat a pic, i que era tot sol. No li quedava altre remei que agafar-se a algun tros flotant del naufragi i aferrar-s’hi amb l’esperança que, al llarg del dia, vingués algun avió o un altre vaixell.


  Al cap d’una hora, la mar s’agità, es badà de sobte, i n’emergí una mena d’esquena llarga i fosca. Semblava una balena, ja que tenia el cap arrodonit i el cos descendia en pendent cap al darrera. Tanmateix, no feia pas cap moviment de puja i baixa amb la cua per donar-se impuls endavant, ni per virar, ni feia res, sinó estar-se allà immòbil. Jones sabia que allò havia de ser, per força, algun tipus de submarí nou, però semblava una cosa tan viva que no n’acabava d’estar segur. Desprenia aquell aire indefinible que distingeix els éssers animats dels inanimats.


  Els seus dubtes van quedar dissipats al cap d’un moment, quan l’esquena corbada i llisa quedà rompuda tot d’un plegat per una barra llarga que s’enlairava des del centre. L’eix s’allargà uns sis metres, s’aturà i, llavors, al capdamunt, van florir-hi unes menes de graelles de grandària i fornia diverses. Es tractava d’una antena de radar retràctil.


  Era l’enemic, doncs. Havia sorgit de les profunditats on havia romàs amagat després del seu cop mortal. Volia contemplar la desfeta i, potser, recollir algun supervivent per interrogar-lo. O assegurar-se que no havia quedat ningú viu.


  Malgrat que aquesta darrera idea li va passar pel cap, Jones no va pas provar de fugir. Què n’hauria tret? Valia més arriscar-se a la possibilitat que ells el tractessin amb consideració. No volia pas enfonsar-se dins l’abisme que tenia al dessota, dins la foscor i la pressió.


  Va mantenir-se surant en l’aigua tot movent les cames, mentre el submarí feia girar vers ell el seu morro sense ulls. Després que les escotilles es van haver obert, tot de sobte, amb un soroll sec, ningú no va aparèixer dalt de la coberta lluenta. No s’hi veia cap signe de vida, fora dels homes que se suposava que eren a baix i feien voltar la pantalla del radar, sense rostre ni ulls, cap a ell.


  Fins que no el va tenir gairebé al damunt no va pas entendre com pensaven fer-lo presoner. Aquell cap en forma de balena es va obrir igual com una gran comporta circular. El mar s’hi precipità tot arrossegant Jones. Ell va debatre’s, ja que se li feia insuportable la idea de veure’s enxampat per aquella paròdia monstruosa de balena caçadora, engolit igual com una sardina atrapada per una llauna mòbil. A més a més, el sol pensament d’una porta obrint-se i mostrant-li un interior fosc era suficient perquè li vinguessin ganes de xisclar.


  La comporta es tancà immediatament darrera seu i ell es trobà encerclat d’aigua, parets i foscor. Va lluitar frenèticament contra un enemic que no podia agafar amb les mans. Va llançar un crit des del més pregon de si mateix demanant un bri d’aire, una guspira de llum i una porta que li permetés de sortir d’aquella cambra de pànic i de mort. On era, la porta, la porta, la porta? On…?


  Hi havia moments en què gairebé es despertava, en què es trobava suspès en aquell món crepuscular entre la foscor del son i la lluentor de l’insomni. Era aleshores que sentia una veu que li resultava nova. Sonava com si fos de dona, suau, amanyagadora i simpàtica. A vegades tenia un to peremptori que li suggeria que valia més que ell no provés pas de guardar-se res.


  Guardar-se? Guardar-se què? Què?


  Un cop va percebre, més que no pas sentir, una sèrie d’impactes terribles —un tro provinent d’algun lloc— i va tenir la sensació de ser premut dins un puny gegant. Allò, però, també va passar.


  La veu va tornar durant una estona. Després es va anar esvaint i el son la substituí.


  No es va pas despertar de seguida. Va haver de maldar per alliberar-se de l’embolcall de les flassades de la semiinconsciència, desembarassant-se de cadascuna amb una desesperació temperada pel desig frenètic que aquella fos la darrera. I justament quan estava a punt de capitular, d’enfonsar-se un altre cop en les profunditats asfixiants i espesses, de deixar de respirar i de lluitar, aleshores es va despertar. Estava cridant fort i movent els braços, i, només per un moment, va pensar que la porta de l’armari s’havia obert, i que hi havia entrat la llum i la seva mare.


  Però no era pas cert. Ell no tornava pas a ser dins l’armari tancat. No tenia pas sis anys ni era la seva mare qui l’havia rescatat. Sens dubte aquella no era pas la veu d’ella, ni tampoc no era la veu del seu pare, l’home que l’havia tancat a l’armari.


  Provenia d’un altaveu instal·lat a la paret. No parlava pas la llengua de l’enemic, com ell s’esperava, sinó la seva pròpia llengua. Feia una cantarella que no s’acabava mai, una estranya barreja mig metàl·lica i mig maternal, i li estava explicant allò que havia passat durant les darreres dotze hores.


  El va sobtar d’assabentar-se que havia estat inconscient durant tant de temps. Mentre ho assimilava, va deixar córrer els ulls per la cel·la, tot prenent nota mental del que veia. Feia una mica més de dos metres de llargada, més d’un d’amplada i prop de dos d’alçada. No hi havia res, llevat de la llitera on ell era ajagut i d’alguns aparells sanitaris indispensables. Hi cremava una bombeta, la llum de la qual, violenta i nua, l’il·luminava directament.


  La descoberta de veure’s empresonat dins un lloc com aquell, estret com un nínxol i amb cap sortida visible, el va fer botar de la llitera. O més aviat intentar-ho, ja que va descobrir que tenia braços i cames lligats amb unes corretges amples de plàstic.


  La veu omplí la cel·la.


  —No us alarmeu, Jones. I deixeu de fer aquests esforços histèrics i desesperats, com abans, que us he hagut d’administrar un calmant. Si patiu claustrofòbia aguda, us haureu d’aguantar.


  Jones va deixar de debatre’s. Havia quedat massa atordit davant la revelació que ell era l’únic ésser humà en aquell submarí. Allò que li estava parlant era un robot (potser el mateix submarí), dirigit electrònicament des d’un vaixell base.


  Va estar-se una estona amb allò giravoltant-li dins el cervell…, però no va pas aconseguir d’espolsar-se el terror del damunt. Hauria estat prou dolent de caure a mans de l’enemic vivent, però un enemic amb pell d’acer, ossos de plàstic, venes electròniques, ulls de radar i cervell de germani era un enemic que l’omplia d’un pànic aclaparant. Com es podia lluitar contra algú, alguna cosa, com allò?


  Va aguantar-se la por pensant que, al capdavall, no podia pas estar pitjor del que ja estava. Quina diferència podia haver-hi entre aquella màquina i l’enemic en persona, entre la criatura i el seu creador? L’enemic havia construït aquell peix automàtic, i devia haver-lo modelat exactament segons la seva forma de pensar, la seva ideologia. Fos com fos que actués l’enemic vivent, de la mateixa manera actuaria aquell monstre.


  Ara que estava conscient, es recordava d’allò que el robot li havia demanat i del que ell li havia respost. En sortir del seu estat de quasi ofegament, Jones havia vist un braç llarg de plàstic replegant-se cap a un forat de la paret. El forat havia quedat cobert mitjançant un batiport petit, però no pas abans que ell hagués pogut copsar momentàniament un centelleig d’agulles a l’extrem del braç. Més tard, va comprendre que el braç amb agulles li havia injectat adrenalina, per tal d’estimular-li el cor, i una altra substància química, que els americans desconeixien, per provocar en els seus músculs interns un rebuig de l’aigua que s’havia empassat.


  El submarí el volia viu. La qüestió era: per què?


  No va pas trigar gaire a saber-ho. Aquell «cervell» mecànic o com vulgueu anomenar-lo també li havia injectat una droga que l’havia deixat en un estat hipnòtic lleu. I li havia donat una paraula clau mitjançant la qual, quan l’efecte de la droga hagués desaparegut totalment, li permetés de recordar què havia passat. Ara que la veu havia pronunciat aquella paraula clau al seu subconscient —era treta de la llengua de l’enemic i ell, per tant, no sabia què volia dir— tot li tornà de cop i volta.


  Havia entès tot allò que el submarí havia cregut convenient de dir-li. En primer lloc, aquella era una de les noves naus experimentals que l’enemic havia construït poc abans que la guerra comencés. Era completament automàtica, no pas perquè l’enemic no tingués prou gent de reserva, ja que Déu sabia que en tenien milions per llançar al camp de batalla, sinó perquè un submarí que no havia de transportar una gran quantitat de subministraments i d’equips d’oxigen per als tripulants, i en el qual hom no havia de prendre en consideració l’espai vital, podia ser molt més petit i eficient, i estar-se més de temps al mar. La maquinària requerida per fer-lo funcionar ocupava molt menys espai que no pas els mariners.


  Tota la nau havia estat dissenyada a fi d’aconseguir que fos lleugera, veloç i mortal. Duia quatre torpedes i, quan els hagués gastats, tornaria al vaixell base, que es trobava en algun lloc del Pacífic. Llevat que fos necessari, no tenia per què emergir a la superfície en cap moment del seu trajecte. Però els constructors l’havien programada amb ordres que, si no hi havia perill, fes presoners i els fes saltar qualsevol informació valuosa.


  —Després —va dir la veu amb el seu deix metàl·lic— us hauria tornat a llançar al mar d’on us havia recollit. Però quan, durant els interrogatoris, he descobert que éreu especialista en electrònica, he decidit de conservar-vos i dur-vos cap a la base. Se m’ha dit que hi portés qualsevol presoner valuós. Heu tingut sort que hàgiu resultat un home que ens pot fer servei. Altrament…


  El ressò fred d’aquell «altrament» va quedar flotant per la cambra. Jones va sentir una esgarrifança. Era capaç d’imaginar vívidament com la comporta es tornava a desplaçar, la mar que entrava precipitadament, els seus propis esforços, i després els braços de plàstic irresistibles empenyent-lo cap a fora, vers la negror i les profunditats silencioses.


  Per un instant, es demanà quanta informació devia haver tret d’ell, Keet VI. No va pas trigar més a pensar que a respondre’s. El record l’envaí i es va acabar d’assabentar de la resta de tot el que havia succeït.


  Per començar, el submarí era tan humà com podia ser-ho una màquina. «Pensava» en ell mateix com a Keet VI (cosa que volia dir Balena VI), i parlava d’una manera que hauria pogut enganyar un individu no expert tot fent-li creure que tenia consciència pròpia. Ell, però, no era pas un d’aquests. Sabia de sobres que encara no s’havia construït cap «cervell» mecànic capaç de tenir consciència pròpia. Però aquell havia estat fet de tal manera que ho semblava. I Jones, al cap d’una estona, va adoptar la natural fal·làcia de pensar-hi com si es tractés d’un ésser vivent. O, més aviat, com si es tractés d’una dona. Perquè els constructors de Keet havien caigut en la seva pròpia trampa i, creient que les naus són femenines, havien, inconscientment, construït i dotat Keet amb una psicologia femenina.


  Si no, com es podia explicar que Keet es mostrés amb ell gairebé tendrament sol·lícita? Sabent com sabia que ell era un mascle valuós, que els homes que hi havia a la nau base volien un home com Jones, que posseïa informació i que tenia talents que ells podien utilitzar, Keet estava disposada a fer tot el que calgués per tal de mantenir-li el cos viu. Per això l’havia alimentat per via intravenosa i per això havia deixat d’interrogar-lo en ensopegar amb una àrea del seu cervell particularment delicada i adolorida.


  Quina era, aquella part sensible? Doncs ni més ni menys que aquella nit, molt llunyana en el passat, però tan propera en efecte, quan el seu pare l’havia tancat dins aquell armari fosc perquè ell, Jones, no volia confessar que havia robat un quart de dòlar de la bossa de mà de la seva mare. I s’havia negat a confessar-ho, ja que sabia que era innocent, fins que la foscor esdevingué densa, opressiva i angoixant, igual com si li haguessin tirat una manta al damunt per ofegar-lo, i aleshores ell, incapaç de suportar per més de temps aquell terror, la foscor i les parets que semblaven que s’estaven movent per tal de premsar-lo, havia xisclat i xisclat fins que la seva mare, empenyent el seu pare a un cantó, havia obert la porta i li havia dut llum, espai i una pitrera generosa a bastament on poder desfogar el plor i sanglotar.


  I d’ençà d’aleshores…


  La veu de Keet, ara no tan distant, deia:


  —No us he pogut treure gaire res més a part que éreu un especialista en electrònica, que anàveu a bord del transatlàntic de luxe Calvin Coolidge, que havíeu abandonat la vostra muller per entaular un judici de separació i que us dirigíeu a viure amb la vostra mare, que s’està en un campus universitari. Anàveu cap allà a reprendre-hi la vostra antiga i segura vida acadèmica, a ensenyar-hi, i, allà, teníeu la intenció de deixar transcórrer la resta de la vostra vida amb la vostra mare fins que ella es morís. Però en arribar a això, heu reculat de cop i volta cap a l’episodi de l’armari i no us he pogut treure res més. Per desgràcia, al meu equip només hi ha drogues de les més lleugeres i no us puc pas sotmetre a hipnosi profunda. Si pogués, aconseguiria de penetrar dins aquell episodi o bé arraconar-lo. Però cada vegada que començo l’interrogatori, topo amb aquesta parcel·la particular del vostre passat.


  Era cosa de la imaginació de Jones, o és que realment ell havia detectat un to lleugerament planyívol o una nota de queixa? Potser sí. Si l’enemic li havia incorporat un modulador, de manera que fos capaç d’imitar la simpatia i la tendresa, també podia haver-li instal·lat circuits que li permetessin d’imitar altres emocions. O potser era que la màquina, que, al cap i a la fi, era un «cervell» altament desenvolupat, era capaç de manipular el mecanisme de la veu per tal de reproduir els efectes desitjats?


  Probablement ell no ho arribaria a saber mai. Però no hi havia cap dubte que la veu contenia com a mínim un deix d’emoció.


  L’alegrava de sentir-se intrigat respecte a les capacitats potencials de Keet. Altrament, hauria estat debatent-se com un foll per alliberar-se d’aquelles corretges que el mantenien fermat a la llitera. Les parets eren massa prop les unes de les altres, massa. I si bé ara, mentre el llum era encès, ell era capaç de suportar-ho, sabia que enfolliria així que s’apagués.


  A hores d’ara Keet, allò, ja ho devia saber, també, tot i que no l’havia pas amenaçat ni intentat d’utilitzar el que sabia. Per què? Per què no s’havia servit d’allò que sabia d’ell per esporuguir-lo? Aquells haurien estat els mètodes de la gent que l’havia construïda i, fet i fet, ella era tan sols un reflex dels seus creadors. Per què, doncs, no havia provat de terroritzar-lo?


  La resposta no va pas trigar gaire a venir.


  —Heu d’entendre que em trobo en un trencacolls. Això vol dir que vós, Jones, també esteu ficat en un trencacolls. Si jo me’n vaig a pic, vós també.


  Jones es posà en tensió. Ara vindria la creu de tot plegat. Estava sorprès de sentir aquell to de veu gairebé planyívol. Aleshores va recordar que aquells que l’havien construïda li havien posat a la veu tota la gamma d’emocions perquè ella en pogués fer ús sempre que calgués.


  —Mentre estàveu inconscient, m’han atacat uns avions. Deuen haver utilitzat alguna mena d’enginy que jo desconec, ja que em trobava a una profunditat de cent braces i, malgrat tot, encara m’han encertat —va dir Keet.


  Ara Jones n’estava segur. Hi havia emoció en la seva veu, una barreja de tristor i de ressentiment. Enviant Keet al mar, va pensar Jones, l’escena havia perdut una gran actriu.


  Tot i la situació, ell no es va pas poder estar de fer una rialleta. Keet devia sentir-la, ja que va demanar:


  —Què és, aquest soroll, Jones?


  —Estic rient.


  —Rient?


  Va haver-hi una pausa. Jones es podia imaginar Keet esperant-se mentre cercava pels canals dels seus bancs de memòria electrònica la definició d’una cosa anomenada riure.


  —Us referiu a això? —demanà Keet.


  De l’altaveu, va brollar-ne un escataineig capaç de glaçar la sang a qualsevol.


  Jones somrigué àmpliament. Evidentment, la gent que havia creat Keet li havia instal·lat la definició de riure i la capacitat de reproduir-ne el so. Però el riure que li havien col·locat era exactament el que hom hauria esperat d’ells. Estava ideat per intimidar les víctimes. No tenia res de divertit o d’alegre. Ell li ho digué. Va haver-hi una nova pausa. Després l’altaveu escatainà. Ara, però, expressava desdeny i menyspreu.


  —No era pas això el que volia dir —replicà Jones.


  La veu de Keet tremolava. Jones es demanà per què. De segur que els enginyers enemics no s’havien pas proposat que ella expressés les seves pròpies emocions. Les màquines, ell ho sabia, es podien frustrar, però no «sentien» la mateixa decepció que experimenten els éssers humans. De totes maneres, potser en el seu desig d’emular al màxim un ésser humà, ells li havien ficat un mecanisme perquè allò pogués sentir. Hauria significat atènyer uns límits de construcció fantàstics, però cabia dins el possible.


  Va ser aleshores que va rebre un altre lleuger sobresalt. Keet havia començat a explicar-li per què necessitava el seu ajut, però tot d’un plegat havia interromput l’explicació per intentar debades de reproduir el riure d’ell.


  Keet, doncs, es podia distreure.


  Jones arxivà mentalment aquella informació. Potser, més tard, la podria utilitzar contra ella, si és que en algun moment se li presentava l’ocasió. De moment, amb les corretges lligant-lo, no semblava pas que hi hagués gaire esperança.


  —Què m’estaves dient? —demanà Jones.


  —Us explicava que em trobo en un destret i que, per tant, tots dos estem igual. Si voleu sobreviure, m’heu d’ajudar.


  Va fer una pausa igual com si estigués buscant, dins les cèl·lules del seu cervell, la combinació psicològicament correcta dels mots. Ell s’enravenà, ja que sabia que aquella era la seva única possibilitat, i escoltà atentament.


  —Mentre dormíeu —va dir ella—, aquells avions (que suposo que eren caces burgesos ianquis) m’han localitzat aquí sota i m’han llançat càrregues de profunditat. Han explotat molt a la vora, però jo estic construïda d’una manera molt sòlida i compacta, i amb prou feines si m’han danyat la part exterior. Tanmateix, m’han fet ballar força.


  »He realitzat una maniobra d’immersió i me n’he escapolit. Però, en arribar al fons, he quedat aturada. Tinc el morro embarrancat en el llim abissal i no puc sortir-ne».


  «Déu meu», va pensar Jones. «A quina profunditat devem estar? A milers de metres?».


  Aquell pensament va fer que la claustrofòbia li rebrotés. Ara les parets no semblava pas que s’anessin a aplegar. Estaven cedint sota el pes de la gran muntanya de mar que aguantaven.


  Negra i aclaparadora.


  Keet havia fet una pausa com per donar-li temps perquè pogués assimilar tot el terror que hi havia més enllà de la seva pell prima. Després, com si hagués estat calibrant les reaccions d’ell d’una manera justa, prosseguí.


  —Tinc les parets prou sòlides i flexibles perquè, fins i tot a aquesta profunditat, no s’esfondrin. Però hi ha una via d’aigua!


  —Malgrat que és molt petita, està emplenant el compartiment que hi ha entre les meves parets externa i interna. I, haig de confessar-ho, hi ha una planxa de la meva paret interna que ha quedat dislocada a causa de l’impacte de les explosions. Han petat molt a prop.


  Parlava com una dona explicant al metge un mal de ronyó.


  —Les bombes em treballen bastant bé i de moment encara puc evitar que tota aquesta aigua m’ompli per dins —va dir—. Per desgràcia, el mullader ha afectat part dels circuits que controlen l’engranatge de direcció. Només puc anar en una sola direcció, ja que tinc els timons d’immersió bloquejats.


  Va fer una pausa dramàtica.


  —Cap avall i prou —va dir finalment.


  Les paraules d’ella van provocar-li terror. Aquella porta no es podia pas obrir, ja que no duia sinó a la negror i a l’opressió, no pas a la llum i a l’aire i la…


  Jones va cloure els punys i li calgué tota la seva energia per allunyar el pànic. Ella devia saber l’efecte que tindrien les seves paraules; devia comptar-hi. Els riscs eren tan alts, que a les corretges que li lligaven els braços hi havia instruments per prendre la pressió arterial i el pols. Així ella sabia quan ell li mentia i també quan estava aterrit.


  —Tinc mitjans per reparar-me a mi mateixa —prosseguí ella—, però aquesta via d’aigua, per desgràcia, ha posat també fora de servei els circuits que dirigeixen els braços de reparar. Ha estat un cas de molta mala sort.


  La veu d’ell expressava tota la tensió dels seus punys crispats.


  —I?


  —Doncs que vull que sortiu, que atureu la via d’aigua i que repareu els circuits malmesos. El material per tapar la via i la caixa que conté els esquemes electrònics són a la meva sala de màquines. Allà podreu llegir els circuits.


  —I si faig tot això?


  —Us portaré sa i estalvi al vaixell base.


  —I si no?


  —Us tallaré el subministrament d’oxigen. Però, primer, us apagaré el llum.


  També podria haver-li fumut un cop al cap i tancar-li als morros la tapa del taüt. Jones sabia que no podria pas suportar allò amb què ella l’estava amenaçant. No volia admetre que fos un covard; volia creure desesperadament que era valent. Però sabia que hi havia alguna cosa dins de si mateix que l’acabaria traint.


  Quan es fes fosc i l’aire esdevingués calent i sufocant, es convertiria una altra vegada en un infant, un infant tancat dins un armari que, així li semblava a ell, s’anava enfonsant cap al centre de la Terra, per no tornar-ne a emergir mai més. I damunt d’ell hi quedaria tot el pes del planeta, amb el mar, les muntanyes i la gent caminant lluny, molt lluny, per damunt del seu cap.


  —Què, doncs? —demanà ella impacient.


  Ell sospirà:


  —Ho faré.


  Al cap i a la fi, mentre quedés vida hi havia esperança de poder fugir. Potser, fins i tot, de capturar aquella monstruositat…


  Brandà el cap amb ironia. Per què enganyar-se? Era un covard i no calia parlar-ne més. Altrament, no hauria pas estat fugint sempre de la por, no hauria pas anat corrents a refugiar-se a casa de la seva mare. No hauria pas deixat aquella bona feina com a professor en una universitat del mig-oest per anar en una universitat de la costa i, així, poder estar a la vora de la seva mare.


  Ella s’havia negat a abandonar la llar, de manera que ell havia anat cap a ella.


  I més endavant quan ell, Jones, havia trobat Jane i s’havia deixat convèncer de treballar per a aquell laboratori tan important d’Hawaii, a vegades pensava que li hauria agradat que la seva mare anés a visitar-los. I quan, després de moltes baralles ferotges, Jane s’hi havia negat, tot al·legant que la seva mare li llevava la virilitat, ell l’havia abandonada.


  I ara tornava a ser-hi, tancat dins l’armari i enfonsat encara més ensota en l’abisme opressor, una altra vegada tancat dins l’armari perquè havia tornat a fugir. Si hagués tingut prou pebrots per estar-se amb Jane, no s’hauria trobat en aquell tràngol.


  El pitjor de tot plegat era que ell reconeixia que Jane tenia raó. Sabia de sobres que el domini a què la seva mare el tenia sotmès li havia provocat aquell desgavell mental. Mai no s’havia vist amb cor, però, de fer-hi res en contra, llevat d’oposar-s’hi feblement, exactament com quan la boca oberta d’aquell monstre se l’havia cruspit, i ara es trobava que havia d’obeir-li tots els capricis. I tot per culpa d’aquella por a la qual ell es veia incapaç d’enfrontar-se.


  La veu aguda de Keet va desfer-li l’embadocament.


  —Només hi ha una cosa que em reté de deixar-vos lliure.


  —Què és?


  —Us puc tenir confiança?


  —Què puc fer, doncs? No vull pas morir, i només si em quedo aquí amb tu podré continuar vivint. Fins i tot, encara que sigui com un presoner.


  —Bah, els tècnics que cooperen amb nosaltres els tractem molt bé.


  A ell no se li va pas escapar l’èmfasi que ella havia posat en el mot «cooperen». Va sentir un calfred i es demanà què li esperava i si, potser, no fóra millor de negar-se a allò que ella li proposava. Almenys, cauria amb honor.


  L’honor, però, era una paraula sense cap significat, allà sota, en les profunditats del mar, on ningú no sabria mai el sacrifici que ell havia fet. Seria tan sols un més dels desapareguts, oblidat de tothom menys de la seva mare i de Jane. I ella… ella era jove, bonica i intel·ligent. Ben aviat en trobaria algun altre. Aquest pensament va fer que una onada d’ira li recorregués el cos.


  —Us ha pujat la pressió sanguínia —digué Keet—. En què pensàveu?


  Tenia ganes de respondre-li que no n’havia de fer res, però sabia que ella podia sospitar que no estigués tramant alguna manera d’entabanar-la. Va confessar, doncs, la veritat.


  —Vosaltres, els burgesos ianquis —digué Keet amb indiferència— hauríeu d’aprendre a controlar les emocions. O, millor encara, a desempallegar-vos-en. Aquesta guerra la perdreu a causa de la vostra estupidesa i de la vostra carrincloneria.


  En d’altres circumstàncies, Jones hauria rigut davant la idea d’una màquina fent un discurs patriòtic com aquell, però ara no li interessava pas gaire de saber que els constructora de Keet fins i tot no havien negligit el caient ideològic d’aquell cervell mecànic i ben concebut.


  D’altra banda, i aquest pensament li va provocar una ganyota de dolor, podia ser que ella tingués raó.


  —Abans de deslligar-vos, Jones —va dir amb una veu més que esmolada—, haig d’advertir-vos que prendré precaucions contra qualsevol acte de sabotatge per part vostra. Vull ser molt franca amb vós i us confesso que, mentre sereu a la sala de màquines, no us podré tenir controlat de la mateixa manera que us hi tinc aquí. Però disposo de tots els mitjans que calen per seguir els vostres moviments. Si toqueu alguna part sense autorització, o fins i tot només que us hi acosteu, jo ho sabré.


  »Ara bé, haig d’admetre que no tinc contra vós sinó una sola arma agressiva. Si feu el beneit, deixaré anar un gas anestèsic. Deixaré la porta de la cel·la oberta perquè, així, el gas acabi finalment d’inundar-me tota. Com que els corredors són molt estrets (estan dissenyats tan sols per als encarregats del manteniment que em revisen quan sóc al port), aquesta zona aviat quedarà plena de gas. I vós estareu perdut.


  —I després?


  —Mantindré el gas obert fins que us moriu. Tots dos morirem. Però jo tindré la satisfacció de saber que no hi ha hagut cap capitalista llepaculs que hagi aconseguit de conquerir-me. I a mi, al contrari de vós, la mort no em fa pas por.


  Jones va dubtar d’aquesta darrera declaració. Era cert que no devia estar pas espantada de la mateixa manera que ell. Però els qui l’havien construïda li devien haver instal·lat un instint de supervivència tan fort com el d’ells. Altrament, no hauria pas estat la màquina de guerra que l’enemic volia que fos i, posats a fer, ja tant s’hauria valgut de construir el tipus de submarí més convencional, tripulat per éssers capaços de lluitar per la seva pròpia vida.


  La diferència principal era que, pel fet de ser una màquina, Keet no era neuròtica. Ell era un home, organitzat d’una forma superior. Era molt més probable, doncs, que se li espatllés alguna cosa. Com més superior és la criatura, més gran és el daltabaix.


  Els lligams de plàstic de Jones es desferen amb un espetec. Ell es va alçar, tot fregant-se els membres entumits. Alhora, la porta de la cel·la lliscà dins d’un buit en la paret. Jones la traspassà i després clavà la vista passadís enllà. Reculà.


  —Continueu! —digué Keet amb impaciència.


  —És massa fosc —va dir ell—. I massa baix i estret. Hauré d’anar-hi reptant.


  —No us puc pas donar cap llum —esclafí la veu—. Hi ha llanternes per a la gent de manteniment, però són en un armari de la sala de màquines. Les haureu d’anar a buscar.


  No podia. Li era impossible de moure les cames en aquella foscor tan densa.


  Keet va deixar anar un renec en la seva llengua. Almenys ell va suposar que era un renec. De fet sonava com si ho fos.


  —Jones, sou un burgès covard! Sortiu de la cambra!


  —No puc —ploriquejà ell.


  —Ha! Si tots els ianquis són com vós, podeu estar ben segur que perdreu la guerra.


  No sabia com explicar-li que tothom no era com ell. La seva feblesa era especial; l’excusava. No hi havia cap mena de manera de lluitar-hi en contra.


  —Jones, si no sortiu d’aquí, ompliré aquesta cel·la de gas.


  —Si ho fas, també tu estaràs perduda —va recordar-li ell—. T’hauràs d’estar aquí per sempre, amorrada al fang.


  —Ho sé. Però tinc instruccions més importants que no pas sobreviure. Si haig de triar entre que em capturin o destruir-me, acceptaré això darrer. I sense fer els escarafalls que us distingeixen a vosaltres, els burgesos.


  Va fer una pausa i després, amb un menyspreu tan gran que ell gairebé va poder notar la ganyota del llavi de qui parlava, digué:


  —Ara vinga!


  No va pas dubtar que ella faria el que deia. A més a més, el to de burla de la seva veu havia estat tan punyent, que Jones va sentir com si li haguessin posat un coet al cul. Va ajupir-se i es va capbussar en l’estretor i la tenebra.


  Tot i així, però, sabia que ella era incapaç de sentir veritablement cap menyspreu. Era la gent que l’havia construïda que li havia posat dins el cervell electrònic instruccions perquè tractés els enemics capturats de tal manera i de tal altra. Ella sabia quins eren els seus estats psicològics i, automàticament, connectava menyspreu o qualsevol altra emoció segons calgués. No obstant això, hi havia hagut com una fiblada en la seva veu, capaç de somoure qualsevol.


  Ajupit, amb els artells gairebé a besar el terra de plàstic, va caminar com un simi en un bosc desconegut. Tenia els ulls encesos en la foscor, igual com si volguessin desprendre llum pròpia. Però no veia res. Va mirar nerviosament diverses vegades per damunt l’espatlla i sempre es va sentir confortat pel quadre de llum que feia el globus de la cel·la. Mentre tingués allò a la vista, encara no se sentiria del tot perdut.


  El corredor feia un lleuger revolt. Quan va mirar cap endarrera, només hi havia un fulgor a penes perceptible per indicar-li que no tot era foscor, que no estava, al capdavall, tancat dins l’armari. El cor li bategava de pressa i hi hagué alguna cosa que brollà des del més pregon del seu ésser. Va arribar acompanyat d’una escuma oliosa, espessa i negra, i d’un pànic irracional. Li emplenà el cap i se li arrossegà cap a la gola. Intentava estrangular-lo.


  S’aturà i posà les mans una a cada paret lateral. Eren sòlides i fredes al tacte, i no s’estaven pas movent cap a ell per aixafar-lo. Ho sabia. Tanmateix, per un instant, les havia sentides moure’s. I havia notat com l’aire s’espesseïa, igual com si hagués estat una serp a punt d’enroscar-se-li al coll.


  —Em dic Chris Jones —va dir-se en veu alta. La seva veu ressonà pels corredors—. Tinc trenta anys. No sóc pas un nen de sis. Sóc especialista en electrònica i capaç de viure per mi mateix. Tinc una muller a qui, ara me n’adono per primera vegada, Déu meu senyor, estimo més que cap altra cosa d’aquest món. Sóc americà i ara estic en guerra contra l’enemic, i tinc el deure, el dret i el privilegi, i hauria d’estar-ne content, si tingués fusta d’heroi, de fer tot el que sigui al meu abast per inutilitzar o destruir aquest enemic. Tinc dues mans que puc fer servir i els meus coneixements. Però Déu sap que no estic pas fent allò que deuria. M’estic arrossegant per un túnel igual com una criatura, cagant-me a les calces, a punt de cridar la mamà, perquè em torni a la llum i a la seguretat. I estic ajudant i essent còmplice de l’enemic per tal de poder tenir una altra vegada llum, seguretat i la veu de la meva mare.


  La veu se li trencava, però la recobrà. El seu enduriment indicava què era allò que estava succeint en el seu interior. «Ara o mai», es digué en veu baixa. Ara o mai. Si girava cua, si li feien figa el coratge i les cames, estaria ja llest per sempre més. Tant se valdria si a la llarga podia salvar-se essent un presoner de l’enemic. O si, fins i tot, algú el rescatava i podia tornar a casa amb els seus, lliure. Si ara no aconseguia de dominar aquell defecte, de treure-se’l de sobre i superar-lo, seria un presoner de l’enemic per sempre més. S’adonava que tota la vida havia estat presoner de l’enemic i que ell mateix era l’enemic. Ara, sota les profunditats del mar, atrapat en aquell corredor estret i sense llum, havia de combatre contra aquell enemic, el rostre del qual no podia veure, però que ell coneixia prou bé, i havia de vèncer-lo. O quedar derrotat.


  La qüestió era: com?


  La resposta: «Tira endavant. No t’aturis».


  Va moure’s lentament, palpant la paret amb la mà dreta. Keet li havia donat instruccions; si les seguia, podria localitzar l’armariet a la sala de màquines. I ho aconseguí. Després del que li semblà una eternitat d’anar a les palpentes i de lluitar contra la sensació d’ofec al coll i al pit, va tocar un objecte que, per les seves dimensions, responia a la descripció de Keet. La clau penjava d’una anella agafada a una cadena; la introduí i obrí la porta. Un minut després, i ja tenia encès el llum d’una llanterna.


  La va enfocar pel seu voltant com si fos una mànega. Al seu costat hi havia el cub enorme del reactor atòmic. L’exterior consistia en una aleació, inventada recentment, que bloquejava la radiació, però que no pesava ni molt menys tant com la, ara ja passada de moda, pantalla protectora de plom. No obstant això, sabent que per allí devia haver-hi fuites de radiació i que la gent de manteniment hi devia córrer amb vestits antiradiacions, es va sentir incòmode. Si no hi romancejava gaire, però, no li passaria res.


  Va localitzar, amb una certa facilitat, el panell avariat. Aquest demostrava que Keet, malgrat que devia haver estat ben planejada, havia estat construïda a corre-cuita.


  Va canviar d’opinió. Potser algú dels qui havien treballat en la seva construcció era membre de la resistència, un sabotejador. Aquella part feble de Keet devia ser obra seva.


  Va dirigir el raig de llum vers l’obertura. Mostrava un fi ruixim d’aigua que brollava amb força, a intervals d’uns quants segons, a través d’un forat invisible. Allò encara feia més evident que entre l’enemic hi havia mans treballant al servei dels anomenats porcs burgesos. El submarí estava format de parts soldades entre elles, en comptes d’estar reblades, per tal que oferissin més resistència. El cos de Keet no s’ompliria d’aigua fora que un projectil l’encertés ben bé de ple. Aquest, però, no semblava pas el cas. Per tant, doncs, aquella secció probablement havia estat malmesa d’una manera deliberada.


  «Tant se val», va pensar Jones. «Intencionadament o no, el mal ja està fet. Ara em toca a mi d’aprofitar-me’n».


  Va examinar el compartiment. Els circuits interiors eren a sota l’aigua, però no era pas que estiguessin submergits la raó per què no funcionaven. Aïllats amb plàstic, podien operar dins una cambra plena d’aigua. A causa d’una sèrie de dispositius de seguretat, però, aquella secció de circuits tenia un desconnectador automàtic per a casos d’emergència com ara aquell. Keet no els podria engegar fins que s’hagués tallat la via d’aigua.


  Jones va tornar fins a l’armari i en tragué una pistola vaporitzadora. Va disparar una ruixada d’una mena de semilíquid, que s’escampà uniformement per la paret. La substància es va congelar i es va assecar. La via d’aigua va quedar tallada a l’acte.


  Es va alçar i tornà a l’armari un altre cop. Anava a buscar-hi un bujol per treure l’aigua més de pressa, ja que les bombes no treballaven prou ràpidament. Però s’aturà, un peu més endavant que l’altre, igual com si hagués quedat petrificat a mitja gambada.


  Que n’era, de ximple! Com era que no ho havia notat abans? Devia estar ben cagat de por per no haver-hi caigut de seguida!


  Keet li havia dit que tenia el morro ensorrat dins el fang i que no el podria enretirar fins que els circuits que governaven el mecanisme del timó no s’engeguessin un altre cop.


  No hi havia, però, cap evidència que la nau estigués decantada. Ell hi caminava sense haver de guardar l’equilibri a fi de compensar la suposada inclinació.


  Keet, doncs, mentia perquè li interessava per algun motiu.


  Jones s’oblidà de la por que encara l’atenallava i reculà tot fent un gran esforç de voluntat. Aquell problema li requeria tota l’atenció, i hi posà els cinc sentits.


  Havia acceptat com a veritat de la seva situació allò que ella li havia explicat perquè no se li havia acudit que un robot pogués dir mentides. Però, ara que hi pensava, era ben natural que la màquina fos pastada del mateix motlle d’aquells que l’havien construïda. Consideraven el fet de mentir com a bo si això els proporcionava allò que volien. I havien, és clar, instal·lat en Keet una mena de mentider. Així, quan l’ocasió ho requeria, ella era capaç d’empescar-se alguna cosa contrària a la realitat.


  La pregunta important, la cabdal, era: per què havia, ella, considerat necessari de fer-ho?


  Resposta: devia sentir-se feble, desprotegida.


  Qüestió: on era la seva feblesa?


  Resposta: ell, Jones, era el punt feble.


  Per què?


  Perquè era un home. Podia anar amunt i avall, i podia pensar. Podia tenir prou valor per passar a l’acció contra ella. I si ho feia, podia representar la seva desfeta.


  Keet no era ni molt menys tan audaç, valenta i forta com aparentava. Havia hagut de jugar amb la mateixa feblesa d’ell, amb la seva por a la foscor, als llocs estrets, i a l’horrible pes de l’aigua que se suposava que tenia al damunt… S’havia hagut de servir de tot allò perquè ell reparés dòcilment l’estropell i després, com el xaiet que ell era, tornés una altra vegada al corral. I probablement, va pensar Jones, al degollament. Ara dubtava que ella tingués cap intenció d’endur-se’l al vaixell base.


  Passaria un any o més abans no hagués trobat prou objectius sobre els quals disparar tots els seus catorze torpedes. Mentrestant, l’hauria d’alimentar i proporcionar-li oxigen. No l’havien pas construïda prou gran per a tot això; no tenia gaire espai per dur-hi càrrega.


  La cel·la on s’havia estat fins aleshores devia servir per guardar-hi temporalment els presoners que calia interrogar. També es devia utilitzar com a cabina per a aquells espies i sabotejadors que eren desembarcats, durant alguna nit sense lluna, en la costa americana. Keet li havia estat mentint des del començament.


  La ironia de tot plegat era que, en forçar-lo a reparar l’avaria, ella, per aconseguir-ho, havia hagut d’utilitzar aquell defecte particular del seu caràcter per obligar-lo. Però, en fer-ho, l’havia forçat a intentar de vèncer la seva feblesa i l’havia convertit en un ésser fort.


  Per primera vegada des que havia deixat la seva muller, va somriure obertament.


  En aquell mateix instant, el raig de claror de la seva llanterna enfocà la pistola vaporitzadora allà on ell l’havia deixada. Els ulls se li van empetitir. Keet havia encertat en les seves pors. Ella era, en essència, una màquina, amb les limitacions d’una màquina, i ell era un home. Es podia moure i tenia imaginació. En allò raïa la desfeta de l’enemic.


  Sentia la veu d’ella ressonant pels corredors, demanant-li on era i amenaçant-lo de deixar fugir el gas si no es presentava de seguida.


  —Ja vinc, Keet —cridà Jones.


  En una mà hi duia un tornavís que havia tret de l’armari i a l’altra la pistola vaporitzadora.


  Dos dies després, una aeronau patrullera de l’armada va baixar en picat fins on era el submarí, que surava sense govern per la superfície del mar. El vigia, atent, havia advertit l’home que, dret sobre la brunyida part posterior, feia onejar una camisa blanca. L’aparell no va pas llençar les bombes sinó que, després d’un reconeixement assenyat, va amarar i recollí l’home, el qual va resultar que era un americà amb un nom tan tradicional al país com ara Jones.


  El nàufrag va explicar la seva història per ràdio tot anant cap a Hawaii. Un destructor que navegava per aquella zona s’aprestà immediatament a fer-se càrrec de Keet. Així que arribà a terra, Jones va haver de presentar un informe oficial i repetir amb molt més de detall tot el que havia succeït.


  —Sí, vaig decidir de córrer el risc, però ho havia de fer —va replicar tot responent a una pregunta que li havia fet un oficial de marina—. Estava segur que ella, perdoneu, volia dir el robot, m’estava entabanant. Si haguéssim estat amorrats en el fang, jo hauria hagut de detectar de seguida que la cel·la i el corredor feien pendent. A més a més, l’aigua no entrava pas d’una manera constant, com hauria passat en el cas d’haver de suportar una gran pressió. Rajava per la fissura, és cert, però només a intervals. No calia pas massa deducció per veure que érem a la superfície i que, cada vegada que una onada rompia contra aquell cantó, vessava cap a dins una part de l’aigua que arrossegava.


  »Keet depenia del fet que jo, allò, no ho notés, que estigués tan aclaparat per la nostra suposada situació, que li arreglés el problema i que després m’arrossegués una altra vegada cap a la cel·la.


  I ho hauria fet, va pensar Jones sorrudament, si no hagués estat per aquell menyspreu tan palès en la seva veu i pel fet que aleshores va arribar el moment en què jo m’havia de demostrar d’una vegada per sempre si era un home o un covard.


  Encara em fan por la foscor i els llocs encofurnats, però és una por que puc dominar. Keet no va pensar que jo ho pogués aconseguir. Però per assegurar-se’n em va dir que érem al fons del mar. No volia pas que jo sabés que tenia l’engranatge del timó travat de tal manera que, en comptes d’anar cap avall, com em va dir, només li funcionava per pujar cap amunt, i que ella era, a la superfície, una presa fàcil per a qualsevol vaixell americà amb què es creués. Va calcular que si jo sabia això, podria tenir prou de valor per revoltar-me. Per desgràcia per a ella, no va donar cap mena de crèdit a la meva intel·ligència. O potser també es refiava de la meva por per neutralitzar la meva intel·ligència. I va estar molt a prop d’encertar-la.


  —Però què vau fer amb la pistola vaporitzadora? —demanà el capità de corbeta.


  —En primer lloc, vaig aguantar-me la respiració i vaig córrer cap a la cel·la on havia estat presoner. Allí vaig localitzar l’orifici per on sortia el gas i vaig ruixar-lo amb el ciment tapa-forats. Allò el va obturar. Després, vaig tornar cap a l’armari, vaig llegir-hi l’esquema dels circuits de Keet i, tot seguit, vaig localitzar-li el «cervell». Només em va caldre un minut per desconnectar-lo del «cos».


  Jones va fer un somriure sorneguer.


  —De totes maneres, això no va pas aturar-li la veu, i em va dedicar una tirallonga de renecs impropis d’una senyoreta. Però, com que els deia en la llengua de l’enemic, no en vaig pas entendre ni un borrall. És divertit, oi?, que ella, igual com un ésser humà, acudís a la seva llengua materna en un moment de fúria i frustració.


  —Sí, i després?


  —Vaig activar els circuits que obrien l’escotilla de coberta, i vaig deixar que penetrés a dins aire fresc de fora.


  —I vós no estàveu segur de si hi entraria aire o aigua?


  Jones assentí amb el cap.


  —És cert.


  No va pas afegir que havia quedat allí palplantat, amb la sang glaçada i tremolant, mentre esperava a veure què passava.


  —Molt bé —va dir el capità de corbeta amb una mirada d’admiració que alegrà Jones i que, per primera vegada a la seva vida, el va fer adonar que, finalment, havia fet un acte propi dels qui tenen fusta d’heroi.


  —Us en podeu anar. Si us necessitem més, ja us avisarem. Per cert, abans d’anar-vos-en, hi ha alguna cosa que desitgeu?


  —Sí —va dir mirant pels voltants—. On hi ha un telèfon? Voldria trucar a la meva muller.


  …PARE


  1


  L’oficial primer del Gull alçà els ulls de la taula de navegació i assenyalà les xifres magnificades que la microbobina projectava sobre la pantalla d’informació.


  —Senyor, si aquesta informació és correcta, ens trobem a cent mil quilòmetres del segon planeta. En aquest sistema, hi ha deu planetes. Per sort, n’hi ha un que és habitable. El segon.


  Va fer una pausa. El capità Tu se’l mirà amb curiositat, ja que aquell home estava molt pàl·lid i, a més a més, havia accentuat irònicament la paraula sort.


  —El segon planeta deu ser Abatos, senyor —va dir l’oficial primer.


  La pell morena del capità es va anar empal·lidint fins que igualà la del seu interlocutor. Obrí la boca com per deixar anar un renec, però la tornà a tancar de cop. Alhora, inicià amb la mà dreta un gest frustrat cap al front, com si hagués tingut intenció de tocar-se’l. La mà li caigué.


  —Està be, Sr. Givens. Intentarem de prendre terra. És l’única cosa que podem fer. Estigueu alerta per rebre noves ordres.


  Es va girar de manera que ningú no li pogués veure el rostre.


  —Abatos, Abatos —va murmurar.


  Es llepà els llavis eixuts i es posà les mans darrera l’esquena.


  Es van sentir uns brunzits breus. El tripulant Nkrumah va passar la mà per damunt d’una placa activadora i va dir «Pont» a una altra que hi havia a la paret, la qual immediatament es va omplir de vida i de color.


  —Si us plau, seríeu tan amable de comunicar al capità que el bisbe André i el pare Carmody l’estan esperant a la cabina número 7?


  El capità Tu va donar un cop d’ull al rellotge del pont i es va toquerejar la creu de plata que li penjava de l’orella dreta. Givens, Nkrumah i Merkalov l’observaven amb atenció, però van mirar cap una altra banda així que es van trobar amb els ulls d’ell. El capità, en veure les seves cares, va treure’s les mans de darrera l’esquena i redreçà les espatlles. Era com si sabés que els seus homes depenien que ell fos capaç de conservar una calma que irradiés prou de confiança en la seva habilitat per conduir-los a tots en un lloc segur. I per això, durant mig minut, es va quedar palplantat com un monòlit dins el seu uniforme blau cel, d’aquells que havien estat de moda el segle XXI. Malgrat que era un fet prou conegut que, en les seves estades en un planeta, s’hi sentia una mica ridícul, a la nau hi caminava com si hagués anat vestit amb una armadura. I si bé era veritat que la jaqueta i els pantalons eren arcaics i que només es veien als balls de disfresses, en representacions històriques o lluïts pels oficials de les naus interestel·lars, també ho era que produïen una sensació de distanciament i d’encís, i que ajudaven molt a mantenir la disciplina. El capità Tu devia pensar-se que necessitava el màxim de confiança i de respecte que fos capaç de despertar. D’aquí que adoptés conscientment aquella postura de capità calmat i escrupolós, tan segur d’ell mateix que es podia permetre el luxe de prestar atenció, fins i tot, a les exigències socials.


  —Digueu al bisbe que l’aniré a veure de seguida.


  Se n’anà del pont a grans gambades, travessà uns quants corredors i va entrar en un salonet. S’aturà a l’entrada i observà els passatgers. Hi eren tots excepte els dos clergues. Ningú no s’havia adonat encara que el Gull no estava pas simplement passant per una més de les etapes de transició entre l’espai normal i el perpendicular. La parelleta jove, Kate Lejeune i Pete Masters, eren en un racó, asseguts en un sofà, tot fent manetes i parlant-se a cau d’orella, i, de tant en tant, intercanviaven mirades turmentades per la passió reprimida. A l’altra punta de la cambra, asseguda en una taula, la senyora Recka jugava al doble solitari amb Chandra Blake, metge de la nau. Era una dona rossa, alta i voluptuosa, d’una bellesa que només espatllaven un sotabarba incipient i unes ulleres fosques sota els ulls. L’ampolla de bourbon mig buida que hi havia damunt la taula explicava l’origen de la seva aparença dissipada. Els qui coneixien alguna cosa del seu passat també sabien que justament l’ampolla era la responsable que ara ella estigués navegant a bord del Gull. S’havia separat del seu marit a Wildenwooly i tornava a casa els seus pares, al món distant de Diveboard, als confins de la Galàxia. Quan es va trobar que havia de triar entre el marit i l’ampolla, s’havia decantat per allò menys complex i més fàcil de transportar. Tal com estava comentant al doctor, en el moment que el capità entrava, el bourbon no la criticava mai ni la tractava de barjaula borratxa.


  Chandra Blake, un home baix, de pell fosca, pòmuls sortits i uns ulls grossos i marrons, seia amb un somriure forçat als llavis. Se sentia molt violent amb la conversa cridanera d’ella, però era massa educat per deixar-la amb la paraula a la boca.


  El capità Tu es tocà la gorra en passar pel costat del grup i va respondre amb un somrís a la seva salutació, sense fer cas de la invitació de la senyora Recka perquè s’assegués a la seva taula. Després creuà un llarg vestíbul i va pitjar un botó que hi havia al costat de la porta de la cabina número 7.


  La porta s’obrí i ell entrà; era un home alt, esprimatxat i tibat, que semblava com fet d’algun metall fosc i dur. Es va parar en sec i realitzà el que semblava el miracle de doblegar el cos endavant. Ho havia fet per besar la mà estesa del bisbe, i amb tanta desgana i poca gràcia, que l’acte havia perdut tot el seu sentit. En redreçar-se, gairebé féu l’efecte que sospirava alleujat. Era evident que al capità no li agradava gens de fer reverències a ningú.


  Va obrir la boca, com si els hagués d’anar a donar tot de cop les tristes notícies, però el pare Carmody li posà un vas a la mà.


  —Brindem, capità, per un viatge ràpid fins a Ygdrasil —va dir el pare John Carmody amb una veu baixa i pedregosa—. Trobem molt agradable la vida a bord, però tenim motius per desitjar d’arribar a la nostra destinació tan aviat com puguem.


  —Brindaré a la vostra salut i a la de Sa Excel·lència —va dir Tu amb una veu aspra i tallant—. Quant a la rapidesa del viatge, em temo que ens caldrà l’ajut d’una mica de pregària. Potser, fins i tot, de més d’una mica.


  El pare Carmody alçà les seves celles extraordinàriament llargues i poblades, però no va dir res. Aquell acte de silenci deia molt sobre l’efecte que li havien produït aquelles paraules, ja que ell era un home que no parava mai de xerrar. Era baix i gras, d’uns quaranta anys, amb una papada generosa, una tofa de cabells lleugerament ondulats, d’un negre blavós, uns ulls d’un blau brillant una mica com els d’un gripau, la parpella esquerra aclucada, una boca ampla i carnosa, i un nas llarg i esmolat en forma de coet. Era un belluguet. No sabia pas estar parat ni un moment. Li calia tenir sempre alguna cosa entre mans, tafanejar arreu, no es podia estar de riure o xerrar; havia de fer la impressió que vibrava per dintre igual com un gran diapasó.


  El bisbe André, dempeus al seu costat, era tan alt, tranquil i immens, que semblava un roure que s’hagués tornat home, amb Carmody, l’esquirol, guimbant-li pels peus. La seva espatlla superba, el pit arquejat, l’estómac magre, les cuixes inflades per la musculatura, parlaven d’una immensa força rígidament controlada i mantinguda en forma, com si s’hagués tractat d’un campió de lluita lliure. Les seves faccions feien justícia al seu cos. Tenia un gran cap de pòmuls prominents i una cabellera de lleó, llarga i rossa. Els ulls eren d’un verd daurat intens, el nas tenia un perfil recte i clàssic, però mirat per davant era massa estret i enfonsat. Els llavis eren amples i ben definits, d’un vermell viu. Tant el bisbe com el pare John eren els favorits de totes les dames de la diòcesi de Wildenwooly, però ho eren per raons diferents. El pare John el trobaven divertit. Les feia petar de riure i aleshores els semblava que fins i tot els seus problemes més angoixants tenien solució. Mentre que el bisbe André les deixava totes encongides només de mirar-les als ulls. Era un capellà d’aquells que et fan sentir recança que no t’hi puguis casar. El pitjor de tot era que Sa Excel·lència sabia l’efecte que provocava, i això li causava un malestar profund. Algunes vegades s’havia mostrat molt brusc i sempre es captenia amb una certa arrogància. Però cap dona no es podia ofendre amb ell gaire estona. De fet, com tothom sabia de sobres, el bisbe devia part del seu ascens meteòric als esforços entre bastidors d’algunes dames. No era pas que ell no fos un home capacitat, sinó simplement que havia arribat al càrrec abans del que hom hauria esperat.


  El pare John es va servir de l’ampolla de vi i després va omplir dos vasos de gasosa.


  —Jo em prendré un got de vi —digué—. Vós, capità, com que esteu de servei, us haureu d’empassar aquest beuratge sense alcohol. Pel que fa a Sa Excel·lència, refusa el calze de la joia, excepte com a sagrament, per raons de principis. Jo, en canvi, em prenc un vinet per raons d’estómac.


  Es va donar uns copets a la seva panxa rodona i prominent.


  —Com que el meu ventre constitueix una part de mi tan important, qualsevol cosa que prenc per a ell la prenc també per a la resta del meu ésser. De manera que no solament se’n beneficien les meves entranyes, sinó que tot el meu cos irradia salut i joia, i em demana més d’aquest líquid reconfortant. Per desgràcia, el senyor bisbe representa un bon exemple tan insuportable, que m’haig de limitar a beure’n només un sol got. I això, malgrat que tinc mal de queixal i que podria apaivagar el dolor amb un parell de gotets més.


  Tot somrient, va mirar per damunt del caire del seu vas el capità Tu, el qual, malgrat la tensió, provava de dibuixar un somrís, i al bisbe, les faccions rígides i el posat solemne del qual feien que semblés un lleó en profunda meditació.


  —Ah, perdoneu-me, Excel·lència —digué el capellà—. No puc pas deixar de pensar que sou molt immoderat en la vostra abstinència, però no m’hauria d’atrevir a dir-vos tal cosa. De fet, el vostre ascetisme és un model digne d’admiració, fins i tot encara que no tinguem prou força de voluntat per imitar-lo.


  —Esteu perdonat, John —va dir el bisbe, seriós—. Però preferiria que reservéssiu les vostres facècies, ja que em sembla que no es tractava de res més, per als moments en què no hi hagi ningú present. No està bé que parleu d’aquesta manera davant els altres, ja que es podrien pensar que sentiu un cert menyspreu pel vostre bisbe.


  —Déu nos en guard! Aquesta no era pas la meva intenció! —exclamà Carmody—. En realitat, aquests comentaris frívols anaven adreçats a mi mateix, perquè a mi m’agraden massa les coses bones d’aquesta vida i, en lloc de buscar la saviesa i la santedat, m’estimo més d’afegir un parell de centímetres a la meva cintura.


  El capità Tu es mogué incòmode, però de seguida reeixí a dominar aquells moviments que el delataven. Òbviament, l’esment del nom de Déu fora de les parets de l’església el torbava. A més a més, no hi havia pas temps a perdre xerrant de coses trivials.


  —Brindem a la salut de tots nosaltres —va dir.


  S’empassà la beguda. Després, deixant el vas damunt la taula en un gest definitiu, com si aquella hagués estat l’última oportunitat que havia tingut de beure, digué:


  —Porto males notícies. El nostre motor de translació ha deixat de funcionar ara farà una hora i hem quedat encallats en l’espai normal. L’enginyer diu que no hi troba cap avaria, però no hi ha manera de fer-lo anar. Ha provat d’engegar-lo de totes les maneres possibles. És un home absolutament competent, i, quan ell es dóna per vençut, és perquè no hi ha solució.


  Es féu un silenci que es perllongà durant un minut. Després el pare John digué:


  —A quina distància som d’un planeta habitable?


  —A uns cent mil quilòmetres —va respondre Tu tot acariciant-se la creu de plata que li penjava de l’orella.


  De sobte s’adonà que estava delatant el seu nerviosisme, i va deixar caure la mà a un costat.


  Carmody arronsà les espatlles.


  —No estem pas en situació de caiguda lliure, des del moment que la propulsió planetària funciona com cal. Per què no podem, doncs, baixar en aquest planeta?


  —Ho provarem. Però no confio gaire que ens en sortim. El planeta és Abatos.


  El pare Carmody deixà escapar un xiulet i es va passar la mà per un costat del seu nas llarg. La cara colrada d’André empal·lidí.


  El capellanet va deixar el seu vas i féu cara de circumstàncies.


  —Mala cosa.


  Mirà el bisbe.


  —Em permeteu que digui al capità per què estem tan interessats a arribar a Ygdrasil el més ràpid possible?


  André féu un cop de cap d’assentiment, amb la mirada perduda, com si estigués pensant en alguna cosa que no tingués res a veure amb els altres dos.


  —Sa Excel·lència —va dir Carmody— va marxar de Wildenwooly cap a Ygdrasil perquè creia que patia de la febre de l’ermità.


  El capità s’alarmà, però ni va recular ni es va apartar del bisbe.


  —No cal que patiu, que no us l’encomanarà pas —va dir Carmody somrient—. No la té. Alguns dels símptomes eren els mateixos, però no li van pas descobrir cap microbi. I, a més, Sa Excel·lència no va pas desenvolupar la típica conducta antisocial Els metges, però, van decidir que seria millor que anés a Ygdrasil, ja que allí tenen més mitjans que no pas a Wildenwooly, on tot es bastant primitiu, sabeu? A més a més, allí hi ha el doctor Ruedenbach, un especialista en malalties epileptoides. Va semblar aconsellable que ell el veiés, ja que l’estat de Sa Excel·lència no millorava.


  Tu va estendre els palmells de les mans en un gest d’impotència.


  —Creieu, Excel·lènçia, que aquestes notícies m’entristeixen i fan que aquest accident encara em sembli més lamentable. Però no hi ha pas res…


  André va sortir del seu somnieig. Somrigué per primera vegada, d’una manera lenta, acollidora i atractiva.


  —Què són els meus maldecaps comparats amb els vostres? Teniu la responsabilitat de la nau i de la seva valuosa càrrega. I, el que és encara molt més, del benestar de vint-i-cinc ànimes.


  Es va posar a caminar d’un cantó a l’altre, parlant amb aquella veu vibrant.


  —Tots n’hem sentit a parlar, d’Abatos. Sabem el que ens espera si el sistema de translació no s’arregla. O si seguim el mateix destí dels altres vaixells que han provat d’aterrar-hi. Ens trobem a uns vuit anys llum d’Ygdrasil i a uns sis de Wildenwooly, la qual cosa vol dir que, amb la propulsió normal, no podem pas arribar a cap dels dos. O bé aconseguim d’engegar el sistema de translació, o prenem terra. Si no, només ens queda la solució d’estar-nos voltant per l’espai fins que ens morim.


  —I fins i tot si ens permetien de descendir sobre el planeta —va dir Tu—, fóra molt probable que haguéssim de passar la resta de la nostra vida a Abatos.


  Al cap d’un moment, deixava la cabina. Carmody, que havia sortit darrera d’ell, l’aturà.


  —Quan ho comunicareu als altres passatgers?


  Tu mirà el seu rellotge.


  —D’aquí a dues hores. Llavors ja sabrem si Abatos ens dóna pas. No ho puc pas endarrerir més perquè s’adonarien que passava alguna cosa. A hores d’ara ja hauríem d’estar baixant cap a Ygdrasil.


  —El bisbe està pregant per tots nosaltres —va dir el pare Carmody—. Jo concentraré la meva pregària per demanar una mica d’inspiració per a l’enginyer. La necessitarà.


  —No hi ha res d’espatllat al sistema de translació —va dir Tu categòricament—, però no hi ha manera de fer-lo funcionar.


  Carmody se’l mirà astutament per sota de les seves celles molt poblades i es va passar la mà pel costat del nas.


  —Creieu que això que el motor hagi deixat de funcionar pot haver estat un accident?


  —M’he trobat en situacions difícils moltes vegades —va contestar Tu—, i he passat molta por. Sí, por. No ho confessaria davant de cap altre home, ni davant de cap altre capellà, però m’he sentit molt espantat. Oh, ja sé que és una debilitat, potser un pecat i tot…


  Carmody va alçar les celles, sorprès, i qui sap si un xic temorós, d’aquella actitud.


  —… però era com si no hi pogués fer res, malgrat que em jurava que mai més no em tornaria a sentir d’aquella manera i que mai no vaig permetre que algú se n’adonés. La meva muller sempre deia que si, de tant en tant, em permetés de demostrar una mica de feblesa, no pas gaire, només una mica… Bé, potser per això em va deixar, no ho sé, i ara no té pas cap importància, només que…


  Tot d’un plegat, en adonar-se que divagava, es va aturar. Fent un esforç visible, tirà les espatlles enrera i digué:


  —De totes maneres, pare, aquest bullit d’ara em fa més por que cap de les situacions en què m’hagi trobat mai. No us sabria pas dir el perquè. Però tinc la sensació que hi ha hagut alguna cosa que ha provocat la falla del motor, i per una raó que no ens agradarà gens així que la descobrirem. El meu raonament es basa només en el que va passar a les altres naus. Ja sabeu, tothom ho ha llegit, que el Hoyle va aterrar allí i que ningú no n’ha sentit res més, que el Priam, que en va investigar la desaparició, no s’hi va poder apropar més de cinquanta quilòmetres perquè li va fallar la propulsió espacial normal, i que el creuer Tokyo va provar de forçar l’entrada al planeta amb els motors apagats i només en va escapar perquè tenia prou velocitat per passar el límit dels cinquanta quilòmetres. I, tot i així, encara va estar a punt de cremar-se quan travessava l’estratosfera.


  —El que no puc entendre —va dir Carmody— és com pot ser que aquesta cosa hagi pogut exercir cap influència sobre nosaltres quan encara érem en translació. Teòricament, en aquesta situació nosaltres ni tan sols existim, dins l’espai normal.


  Tu es va toquerejar la creu de l’orella.


  —Sí, ho sé. Però som aquí. Sigui el que sigui allò que ho ha provocat, té poders desconeguts per l’home. Altrament, no ens hauria pas pogut localitzar en plena translació tan a la vora del seu propi planeta.


  Carmody somrigué animat.


  —De què ens hem de preocupar, doncs? Si és capaç d’enxampar-nos com un peix en una xarxa, bé deu voler que aterrem. De manera que no cal pas patir per la qüestió del descens.


  De sobte va fer una ganyota de dolor.


  —És aquest maleït queixal —explicà—. Me’l pensava fer arrencar, i que me’n posessin un de postís, així d’arribar a Ygdrasil. I havia jurat de no menjar tanta xocolata; m’agrada massa per al meu bé i ja m’ha costat més d’un queixal. I ara em toca pagar els meus pecats, perquè, amb les presses, em vaig oblidar de portar els analgèsics, excepte el vi. O qui sap si ha estat un lapsus freudià.


  —El doctor Blake en deu tenir, d’analgèsics.


  Carmody rigué.


  —Sí que en té! Un altre oblit de conveniències! Confiava a limitar-me només a l’ús exclusiu de la medicina natural que produeix la vinya, i deixar de banda les panacees insípides i afeblides que produeixen els laboratoris. Però estic voltat de massa gent que es preocupa de la meva salut. Bé, aquest és el preu de la popularitat.


  Va donar un cop a l’espatlla de Tu.


  —Ens espera l’aventura, Bill. Vinga, som-hi.


  No semblava pas que aquella familiaritat molestés el capità. Era evident que feia molts anys que ell i Carmody es coneixien.


  —Tant de bo que jo tingués el vostre valor, pare.


  —Ànim! —esbufegà el capellà—. Jo estic tremolant dins el meu cilici. Però hem d’acceptar allò que ens envia el Senyor i, si aconseguim que ens agradi, encara millor.


  Tu es va permetre de somriure.


  —M’agradeu perquè sabeu com dir aquesta mena de coses sense que soni fals o ridícul o capellanesc. Sé que us surt del cor.


  —Ah!, no hi ha dubte que us mereixeu la meva benedicció —va respondre Carmody. Després, passant del to intranscendent a un de més solemne, va afegir—: Parlant seriosament, Bill, espero que podrem reprendre el viatge aviat. El bisbe no es troba gens bé. Fa bona cara, però pot venir-li un atac d’un moment a l’altre. Si això passa, estaré ocupat durant una bona estona. No us puc donar més detalls perquè a ell no li agradaria. Igual que a vós, li costa de confessar les seves febleses; segurament que, quan torni a la cabina, em renyarà per haver-vos-ho esmentat. Aquesta és una de les raons per què no ha dit res al doctor Blake. Quan li ve una de les seves… crisis, no vol pas que ningú, llevat de mi, tingui cura d’ell. I fins aquesta mica de dependència el molesta.


  —Així que és bastant greu, doncs? Costa de creure. Se’l veu tan ple de salut… No em faria pas cap gràcia d’esbatussar-m’hi. A més a més, és un bon home. Dels millors. Recordo un sermó seu a l’església de Sant Pius, a Lazy Fair. Ens va deixar com draps bruts i a mi em va espantar tant que durant tres setmanes senceres vaig dur una vida de sant. Els mateixos sants del cel ja es devien començar a creure que s’haurien de córrer per fer-me un lloc a mi, i aleshores…


  En veure la mirada de Carmody, Tu s’aturà, va mirar el rellotge, i digué:


  —Bé, tinc uns quants minuts lliures i a la meva vida no tot ha anat tan bé com hauria calgut, ni que això segurament ho podríem dir tots, oi pare? Us faria res si entràvem un moment a la vostra cabina? Ningú no sap pas què pot passar, en les properes hores, i voldria estar ben preparat.


  —És clar que sí. Seguiu-me, fill meu.


  2


  Dues hores més tard, el capità Tu comunicava al passatge i a la tripulació quina era la situació a través del visor del pont. Quan la seva veu va haver callat i el seu rostre sever i sorrut va haver desaparegut de la pantalla del saló, va deixar al darrera silenci i cares llargues. Tots, excepte Carmody, romanien a les seves butaques com si la veu del capità hagués estat una fletxa que els hagués clavats als coixins. Carmody estava dret al centre del saló, una figureta sòbriament vestida enmig de tota aquella roba vistosa. No portava pas arracades a les orelles, les cames les duia pintades d’un color negre discret, els bollats del seu vestit tenien uns talls moderats, i la seva pitrera postissa encoixinada i els seus elàstics eren austers, mancats de lluentons daurats i de joies. Com tots els membres de l’orde Jairusita, duia el coll postís de capellà només quan era al planeta, en memòria del fundador i de la seva peculiar, però justificada, raó per portar-lo.


  Observava dissimuladament els passatgers. Balancejant-se sobre els talons, mentre amb el dit índex es resseguia el perfil del nas, semblava que estigués interessat en el comunicat només per veure com reaccionaven els altres. No mostrava pas, en absolut, que estigués preocupat per ell mateix.


  La senyora Recka encara seia davant les cartes, amb el cap cot per estudiar-les. Ara, però, desplaçava encara més sovint la mà cap a l’ampolla, i una vegada la tombà amb un renou que va fer que Blake i els dos joves enamorats se sobresaltessin. Sense prendre’s tan sols la molèstia d’alçar-se de la cadira, va deixar que la cinquena ampolla es vessés per terra mentre ella cridava el cambrer. Potser la importància de les paraules del capità no havia penetrat la boirina que li entelava el cervell. O potser és que tant li feia.


  Pete Masters i Kate Lejeune no s’havien pas mogut ni pronunciat paraula. Es van estrènyer encara més l’un contra l’altre, si és que això era possible, i es premeren les mans encara més fort. Els seus rostres pàl·lids es gronxaven igual com dos globus blancs sacsejats per un vent intern, i la boca de Kate, pintada de color roig i oberta com una esberla en l’esfera, es destacava intensament sobre la seva pell exsangüe, i l’aire, com per un miracle, hi quedava retingut a dins tot impedint que el cap s’esfondrés.


  Carmody se’ls va mirar amb compassió, perquè coneixia la seva història molt millor del que ells es pensaven. Kate era la filla d’un «flautista caçador de pells» que s’havia fet ric a Wildenwooly. Pete era fill d’un «destraler blindat» pobre, un d’aquells llenyataires amb armadura que s’aventuraven dins les profunditats més perilloses dels boscos del planeta a buscar-hi els arbres de la fusta del desig. Després que un esnoligòster havia arrossegat el seu pare cap al fons d’una cova submergida, Pete se n’havia anat a treballar amb el vell Lejeune. Ben aviat va demostrar que era un xicot coratjós, ja que calia tenir fibra per atreure amb la flauta els agropèls de pelatge llustrós, però també de temperament ferotge, i fer-los sortir dels seus caus, dins els troncs buits, i conduir-los a mans dels pellaires. I que era també temerari quedà demostrat d’una manera gairebé igual de ràpida, ja que es va enamorar tan apassionadament de Kate com ella d’ell.


  Quan va haver reunit prou valor per demanar-li la filla al vell Lejeune, aquest es va posar ben aviat tan violent i agressiu com un agropèl, sense que hi hagués cap flauta que l’encantés, i el xicot es va trobar bocaterrosa fora al carrer ple de blaus i contusions, amb una lleugera commoció cerebral i una promesa que, si s’atrevia a parlar amb la seva filla, ni que només fos una sola vegada, aquella seria la darrera cosa que faria en aquesta vida. El que passà després és la història inevitable de sempre. En sortir de l’hospital, Pete havia enviat missatges a Kate a través d’una seva tia vídua. La tia no tenia gens de simpatia pel seu germà i, per acabar-ho d’adobar, era una dona tan devota dels serials sentimetals estereofònics, que gairebé hauria fet qualsevol cosa per tal d’obrir un camí planer a l’amor veritable.


  I així fou com, de sobte, un helicòpter havia pres terra a l’aeroport dels afores de Breakneck, just abans que el Gull s’enlairés. Després d’identificar-se i comprar els bitllets, que era tot el que havien de fer per obtenir el passatge, ja que als éssers humans que volien viatjar d’un planeta a l’altre de la Confederació no els calia pas visats o passaports, havien entrat a la cabina número 9, la del costat del bisbe, i s’hi havien quedat fins uns moments abans que s’espatllés el sistema de translació.


  La tia de Kate havia estat massa orgullosa del seu paper de Cupido com per mantenir la boca tancada. Ho havia explicat a mitja dotzena d’amics a Breakneck, després de fer-los prometre solemnement que no dirien res a ningú. Resultat: el pare Carmody s’havia assabentat de totes les veritats, i d’algunes de les mentides, sobre l’afer Master-Lejeune. En introduir-se la parella a bord, ell de seguida ja va saber el que havia passat i, certament, esperava que el pare ultratjat es presentaria acompanyat d’una colla de robustos pellaires perquè es fessin càrrec de Pete. Però el vaixell havia desaparegut com un llampec, i ara semblava remotíssima la possibilitat que algú els estigués esperant a Ygdrasil amb una ordre de detenció. Prou de sort tindrien si aconseguien d’arribar-hi.


  Carmody se’ls acostà i s’aturà davant d’ells.


  —No tingueu por, canalla —els digué—. El capità m’ha dit confidencialment que no creu pas que hi hagi cap dificultat per aterrar a Abatos.


  Pete Masters era un jove pèl-roig de nas aguilenc, galtes xuclades i una barbeta massa sortida. Era ossut, però encara no se li havia fet musculatura d’home ni havia pas perdut el carregament d’espatlles propi de l’adolescent que ha crescut massa de pressa. Va cobrir la delicada mà de dits llargs de Kate amb la seva manassa ossuda i, mirant el capellà amb els ulls encesos, digué:


  —I suposo que, així que haurem arribat, ens posareu a disposició de les autoritats, oi?


  Carmody parpellejà davant la veu insolent de Pete, i inclinà el cos un xic endavant com preparant-se per aturar-ne l’embat.


  —Ho veig difícil —digué amb veu suau—. Suposant que a Abatos hi hagi autoritat, encara no se’ns ha donat a conèixer. Però potser sí que ho farem, potser sí.


  Va fer una pausa i mirà Kate. Era petita i bufona. Duia els seus cabells llargs, color de blat, lligats al darrera amb una anella de plata. Els ulls grossos i violetes de la noia s’alçaren per anar a trobar els de Carmody amb una barreja de candidesa i de súplica.


  —El cert és que —va dir el capellà— el teu pare, legalment, no pot pas fer res per detenir-vos, excepte si cometeu un crim. A veure, tu tens dinou anys, oi que sí Pete? I tu, Kate, només en tens disset, m’equivoco? Si no recordo malament les clàusules de la Llei del Lliure Albir, el fet que sigueu menors d’edat no impedeix pas que us en pugueu anar de casa del vostre pare sense el seu permís. Teniu edat per triar el vostre propi domicili. D’altra banda, segons la llei, encara no heu arribat a l’edat núbil. Ja sé que la biologia ho contradiu, això, però també vivim en un sistema social, i aquesta és una de les lleis fetes per l’home. Tu no et pots pas casar sense el consentiment patern. Si proves de fer-ho, ell ho pot impedir legalment. I ho farà, no en dubtis pas.


  —No podrà pas fer-hi res —digué Pete enrabiat—. No ens casarem fins que la Kate sigui major d’edat.


  Adreçà una mala mirada al capellà per sota les seves celles color de palla. La pal·lidesa de Kate esdevingué una onada de vermellor, i va abaixar els ulls per mirar-se aquelles cametes groc canari, amb les ungles dels peus de color escarlata. Amb la mà lliure es va estirar la faldilleta verda que duia.


  Carmody encara somreia.


  —Perdoneu un capellà tafaner que es fica allà on no el demanen i que s’interessa per vosaltres perquè no vol que us passi res de mal. O que en feu als altres. Conec el teu pare, Kate. Sé que és prou capaç de portar a cap les seves amenaces contra Pete. T’agradaria de veure’l segrestat, apallissat, potser mort i tot?


  Ella va alçar cap a ell aquells ulls immensos, amb les galtes encara enceses. Era molt bonica, molt jove, molt apassionada.


  —El pare no gosaria! —digué amb una veu baixa, però vehement—. Sap que si a en Pete li passava alguna cosa, jo em suïcidaria. Li ho vaig escriure en una nota que li vaig deixar, i sap que jo sóc tan tossuda com ell. El pare no li farà pas res, a en Pete, perquè m’estima massa.


  —No et prenguis ni la molèstia de parlar-li, nena —digué Pete—. Deixa’m fer a mi. Carmody, no volem intromissions, ben o mal intencionades. Només volem que ens deixin estar en pau.


  El pare John sospirà.


  —Que et deixin estar en pau ja és voler alguna cosa. Malauradament, o potser per sort, la soledat és una de les coses més difícils de trobar en aquest univers; gairebé és tan difícil com trobar la pau d’esperit o l’amor sincer per la Humanitat.


  —Estalvieu-vos els vostres tòpics —va dir Pete—. Guardeu-vos-los per a la trona.


  —Ah, sí, ja et vaig veure una vegada a l’església de Santa Maria, oi que sí? —va replicar el pare John tot acariciant-se un dels costats del nas—. Fa dos anys, quan hi va haver l’epidèmia de febre de l’ermità. Mmm.


  Kate va posar la mà al canell del jove.


  —Si et plau, amor meu. Ho fa amb bona intenció i, a més a més, el que diu és veritat.


  —Gràcies, Kate.


  Carmody dubtà. Després, pensarós i trist, es posà la mà a la butxaca i en va treure un full de paper groc. El va oferir a Kate, que el va agafar tremolosa.


  —Li van donar al cambrer un moment abans que la nau s’enlairés —va dir—. Llavors era ja massa tard per poder fer res. Fora que sigui un assumpte de summa importància, l’horari de la nau s’ha de respectar.


  Kate va llegir el missatge i va tornar a empal·lidir. Pete, que llegia per damunt l’espatlla d’ella, enrogí i se li dilataren els narius. Arrabassant-li el paper, s’alçà d’un salt.


  —Si el vell Lejeune es pensa que em pot ficar a la garjola acusant-me d’haver-li robat els diners, és que s’ha tornat boig! —va xisclar—. No ho pot provar perquè no ho he fet! Sóc innocent, i ho demostraré sotmetent-me voluntàriament a la prova del caraloquel! O a qualsevol altra droga de la veritat que em vulguin aplicar! Això demostrarà que ell és un mentider!


  Els ulls del pare John es dilataren.


  —Mentrestant, vosaltres dos sereu a la presó, i el pare de Kate se les arreglarà perquè a ella la deixin sortir o, com a mínim, perquè se l’enduguin a l’altra punta de la Galàxia. Ara, doncs, m’agradaria suggerir…


  —Us els podeu guardar, els vostres suggeriments inoportuns —li etzibà Pete. Va rebregar el paper i el va tirar a terra—. Apa, Kate, anem a la nostra cabina.


  Ella es va alçar submisament, tot i que clavà una mirada a Pete com per indicar-li que volia expressar la seva opinió. Ell no en va fer cas.


  —Sabeu una cosa? —va afegir—, m’alegro que ens vegem forçats a aterrar a Abatos. Pel que he llegit, el Tokyo va arribar a la conclusió que és un planeta habitable, potser un altre Edèn. La Kate i jo, doncs, no tindrem pas gaire problemes per adaptar-nos-hi. A la cabina hi tinc el meu equip d’eines automàtiques. Amb elles ens podem construir una cabana, treballar la terra, caçar, pescar i criar els fills tal com ens doni la gana. I ningú no ficarà cullerada en les nostres coses, ningú!


  El pare John va decantar el cap i va mig aclucar l’ull esquerre.


  —Adam i Eva, eh? No us sentireu una mica sols? A més a més, com sabeu quins perills us hi poden esperar, a Abatos?


  —Pete i jo no necessitem ningú més —contestà Kate calmadament—. Ni necessitem ningú que es fiqui en les nostres coses, ningú en absolut.


  —Excepte el teu pare.


  Però tots dos ja s’estaven allunyant d’ell agafats de la mà, i segurament ni tan sols l’havien sentit.


  S’ajupí a plegar el paper tot rondinant. Després, es va redreçar amb un sospir, l’aplanà i el llegí.


  El doctor Blake s’aixecà de la seva taula i se li acostà. Li va somriure amb una barreja d’afabilitat i de retret.


  —No us esteu passant una mica de la ratlla?


  —Fa molts anys que ens coneixem, Chandra —somrigué Carmody—. I sabeu que aquest meu nas llarg i punxegut és un símbol excel·lent del meu caràcter, i que no posaria la mà al foc per negar que sóc un tafanerot incurable. La meva excusa, però, és que sóc capellà i que, en el nostre cas, ser tafaner és un atribut de la professió. No és pas que em vulgui disculpar. A més a més, dóna la casualitat que aquests dos joves m’interessen. Vull que surtin d’aquest embolic sense que en resultin perjudicats.


  —I és molt probable que a vós us facin un nas nou. Aquest Pete sembla prou bèstia per fer-ho.


  El pare John es va fregar la punta del nas.


  —No serà pas la primera vegada que me l’aplanen. Però dubto que en Pete em pegui. Ser capellà té els seus avantatges. Fins i tot els més animals s’ho pensen dues vegades, abans de pegar-te. És gairebé com pegar a una dona. O al representant de Déu. O a tots dos. Nosaltres, els covards, a vegades ens n’aprofitem, d’això.


  —Covard? —va deixar escapar Blake. Després afegí—: La Kate ni tan sols pertany a la vostra religió, pare, i en Pete és com si no ho fos.


  Carmody arronsà les espatlles i va estendre els palmells de les mans com indicant que qualsevol que les necessités les podia prendre. Moments més tard, es trobava davant la porta del bisbe pitjant el timbre. En no obtenir cap resposta, es va girar per marxar, però aleshores s’aturà arrufant les celles. Sobtadament, com sentint un avís interior, va empènyer la porta. No era pas tancada amb clau i es va obrir. Va tenir un sobresalt i entrà corrent dins la cambra.


  El bisbe estava estenallat cara enlaire al mig de la cambra, amb els braços i les cames estesos com un crucificat; tenia l’esquena arquejada i els ulls, oberts se li clavaven en un punt indeterminat del sostre. El seu rostre envermellit lluïa de suor. La seva respiració era un xiulet i li sortia bromera de la boca entreoberta. Malgrat tot, però, no presentava cap dels símptomes clàssics de l’atac de cor. La part superior del cos semblava immobilitzada, gairebé com si fos de cera i estigués a punt de desfer-se a causa d’alguna calor interna. La part inferior, en canvi, se li movia violentament. Les cames li espernegaven i la pelvis se li projectava cap amunt. Semblava com si una espasa hagués seguit una trajectòria invisible a través de la seva regió abdominal i hagués tallat els nervis i músculs que unien les dues meitats. Era com si el tronc s’hagués desentès dels malucs i de les cames, i hagués dit: «Feu el que vulgueu, a mi tant me fa».


  Carmody va tancar la porta i es va afanyar a fer el que calia per tal d’assistir el bisbe.
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  El Gull havia triat per descendir un lloc al centre de l’únic continent que hi havia a Abatos, una superfície tan gran com Àfrica i Àsia plegades i que cobria tot l’hemisferi nord del planeta.


  —Ha estat el millor aterratge de la meva vida —digué Tu al seu oficial primer—. Hem tocat terra gairebé amb la mateixa suavitat com si jo hagués estat una màquina. —I, en veu baixa, va afegir—: L’últim aterratge haurà estat el millor.


  Carmody no va sortir de la cabina del bisbe fins vint-i-quatre hores més tard. Després de comunicar al metge i al capità que André estava descansant tranquil·lament i que no volia que el destorbessin, els va demanar què era el que havien descobert fins aleshores. Era evident que la curiositat se l’havia estat menjant viu mentre era tancat a la cabina, perquè ja tenia més de cent preguntes a punt i s’havia de mossegar la llengua per tal de no fer-les totes a la plegada.


  Els altres no tenien gaire res a dir-li, malgrat que les exploracions havien cobert una bona part de territori. El clima s’assemblava al de la part mig oest dels Estats Units al mes de maig. La fauna i la flora es corresponien a les de la Terra, però, és clar, hi havia moltes espècies desconegudes.


  —Aquí hi ha una cosa rara —va dir el doctor Blake.


  Va agafar uns quants discs prims, que eren seccions transversals d’arbres, i els va passar al capellà.


  —Pete Masters els ha tallat amb el seu equip d’eines automàtiques. Segons sembla, ha estat buscant quina és la millor fusta per construir una cabana, o potser hauria de dir una mansió. Té un munt d’idees grandioses respecte al que farà aquí. Fixeu-vos en les fibres i en la distància que hi ha entre els anells de creixement. La fibra és perfecta. I els anells de creixement són tots a la mateixa distància l’un de l’altre. A més a més, no hi ha pas nusos ni forats de corcó de cap mena.


  »Pete ens ha assenyalat aquests fets tan interessants i nosaltres, fent servir la serra automàtica de l’equip d’emergència de la nau, hem tallat una quarantena d’arbres. Tots els troncs mostraven la mateixa perfecció. I no pas només això, sinó que el nombre d’anells de creixement i el sistema fotostàtic Mead de datar han demostrat que tots els arbres tenen exactament la mateixa edat. Tots van ser plantats fa deu mil anys!


  —Qualsevol cosa que jo digués ara quedaria curta —va dir Carmody—. Mmmm. Els intervals regulars entre els anells de creixement sembla com si indiquessin que les estacions, si és que n’hi ha, segueixen un cicle regular, que no hi ha hagut períodes irregulars d’humitat i de sequera, sinó una distribució estàtica de pluja i de sol. Aquests boscos, però, són feréstecs i no els protegeix ningú. Com s’explica, doncs, que no hi hagi destrucció provocada per paràsits? Pot ser que no n’hi hagi?


  —No ho sé. Però no pas només això, sinó que la fruita que donen aquests arbres és molt grossa, gustosa i abundant, com si és tractés del resultat d’un empelt curosament elaborat i controlat. I, tanmateix, no hem vist pas cap senyal de vida intel·ligent.


  Els ulls negres de Blake espurnejaven i movia les mans agitadament.


  —Ens hem pres la llibertat de matar alguns animals per tal de poder-los estudiar. He fet una dissecció ràpida d’una criatureta que sembla una zebra, d’un llop amb un morro allargat de color de coure, d’un còrvid groc de cresta vermella i d’una espècie de cangur desproveït de marsupi. El meu estudi, tot i que ha estat fet a corre-cuita, ha revelat resultats sorprenents i una de les descobertes l’hauria poguda fer qualsevol profà.


  Va fer una pausa i, després, deixà anar:


  —Eren tot femelles! I en estudiar els ossos per datar-los, he vist que, igual que els arbres, tenen deu mil anys!


  Les celles poblades del pare Carmody ja no es podien alçar més amunt; semblaven ales descontrolades batent feixugament l’aire sota el pes de la sorpresa.


  —Sí, no hem detectat la presència de cap mascle entre el grandíssim nombre de bèsties que hem vist. Cap ni un. Tot, tot femelles!


  Va agafar Carmody pel braç i el va dur cap al bosc.


  —Els esquelets tenen deu mil anys. Però aquesta no és pas l’única cosa meravellosa. Els ossos no presenten, en absolut, cap mena de procés evolutiu, són perfectament funcionals. Carmody, vós sou un paleontòleg aficionat; us hauríeu de fer càrrec de la singularitat d’aquest fenomen. Cada planeta on hem estudiat esquelets fòssils i contemporanis, hem observat que presentaven restes d’ossos, l’estructura dels quals havia degenerat a causa de la pèrdua de funció. Penseu en els dits del gos o en els cascs dels cavalls. Podríem dir que el gos camina sobre els seus dits, i que ha perdut el dit gros i ha reduït substancialment la mida del seu polze. Els ossos soldats dels cavalls eren de dos dits; la peülla era el dit principal que es va endurir i sobre el qual l’animal carregava la major part del seu pes. Aquesta zebra, però, no té pas ossos soldats, i la lloba no mostrava pas indicis de dits que haguessin perdut la seva funció. I passava igual amb les altres criatures que he estudiat. Eren funcionalment perfectes.


  —A veure, però, anem a pams —va fer Carmody—. Ja sabeu que als altres planetes l’evolució no segueix pas el mateix procés que a la Terra. A més, pot ser que la semblança entre el tipus terrestre i l’extraterrestre pugui menar a conclusions errònies. De fet, fins i tot la semblança entre els models terrestres pot ser enganyosa. Fixeu-vos com, per exemple, els aïllats marsupials australians han desenvolupat característiques similars a les dels placentaris. Malgrat que no hi ha cap relació entre ells i els mamífers superiors dels altres continents, han produït, per evolució, criatures semblants als gossos, als ratolins, als talps i als óssos.


  —Tot això ho sé de sobres —li respongué Blake fredament—. No sóc pas tan ignorant, sabeu? Hi ha d’altres factors que refermen la meva opinió; però, com que parleu tant, no m’heu donat temps d’explicar-vos-los.


  Carmody no es va poder estar de riure.


  —Que parlo? Jo? Si gairebé no m’heu deixat dir res! Bé, tant se val. Perdoneu que sigui tan xerrameca. Què em volíeu dir?


  —Doncs que he fet anar uns quants tripulants a explorar les rodalies. Han tornat amb centenars de mostres d’insectes i, és clar, encara no he tingut temps de fer res a part de donar-los un cop d’ull. Però no n’hi havia cap que presentés correspondències amb les formes larvals tal i com les coneixem a la Terra. Tots tenien el cos d’adult. En caure en aquest fet, m’he adonat d’una altra cosa que tots havíem vist, però que havíem passat per alt, principalment, suposo, perquè les conclusions eren massa aclaparadores o potser perquè no estàvem pas buscant una cosa d’aquest tipus. Entre tots els animals no hi havia cap cria.


  —Desconcertant, si no aterridor —digué Carmody—. Ja em podeu deixar anar el braç, si és que sou tan amable. Us acompanyaré amb molt de gust. Per cert, on anem?


  —Aquí mateix!


  Blake s’aturà davant d’un arbre que s’assemblava a una sequoia i que feia potser uns dos-cents metres d’alçària. Li va assenyalar un forat molt gros que hi havia al tronc, a una mica més de mig metre de terra.


  —Aquesta cavitat no és pas el resultat d’una malaltia ni tampoc de cap acció d’un animal. És, evidentment, part de l’estructura de l’arbre.


  Va apuntar el raig d’una llanterna dins l’interior fosc del forat. Carmody hi introduí el cap i un instant després el tornava a treure amb posat abstret.


  —Aquí dins hi deu haver unes deu tones d’una substància com gelatinosa —va dir—. I hi ha ossos submergits a dins.


  —Vagis allà on vagis, et trobes amb aquests arbres de gelatina, com els hem batejat nosaltres —va dir Blake—. Aproximadament la meitat contenen esquelets d’animals.


  —Què són? Una mena de carnívors? —va preguntar el capellà tot fent involuntàriament una passa enrera—. No, no pot ser, perquè no m’hauríeu pas permès de ficar-hi el cap. O qui sap si, com a alguns homes, no li agrada la matèria teològica.


  Blake va riure, però de seguida es va tornar a posar seriós.


  —No tinc ni la més mínima idea sobre el perquè de la presència d’aquests ossos ni quina és la funció de la gelatina —va dir—. Però sí que us puc dir com hi han arribat. Mireu, mentre volàvem pels voltants, fent mapes i examinant el terreny, hem presenciat unes quantes matances per part de les espècies carnívores locals. N’hi ha de dues classes i estem molt contents de no haver-hi topat quan érem a baix, tot i que tenim mitjans per repel·lir-les si aconseguim de detectar-les prou a temps. Una de les bèsties és un gat, de la mida d’un tigre de Bengala, que s’assembla al lleopard excepte per les orellasses arrodonides i per les crineres de pèl gris que té a la part posterior de les potes. L’altra és un mamífer, d’uns tres metres d’alçada, de pèl negre, amb el cos d’un tiranosaure i el cap d’un ós. Totes dues viuen de l’abundant caça de zebres, cérvols i antílops. Sembla que la cacera de bèsties tan àgils hauria de mantenir les depredadores en bona forma física, però no és pas així. Tant les felines com les estrucioniformes són les carnívores més grasses i mandroses que hàgiu pogut veure mai. Quan ataquen, no s’arrosseguen pas furtivament per l’herba ni escometen amb una carrera curta però vertiginosa. Aquestes surten a camp obert, bramen unes quantes vegades, s’esperen que la majoria del ramat hagi fugit, i aleshores trien una de les víctimes submises que han quedat enrera i la maten. Després, les que han sobreviscut se’n van tot xino-xano. No els fa pas por de veure la caçadora devorant una de les seves germanes. No gens. Només semblen una mica neguitoses i prou.


  »Com si tot això ja no fos prou extraordinari, el que passa a continuació et deixa, sens dubte, astorat. Després que l’assassina s’ha afartat i se n’ha anat, llavors arriben les devoradores de carronya: còrvides groguenques i guineus marrons i blanques. Aquestes deixen els ossos ben escurats. Però no són pas abandonats allà perquè es blanquegin al sol. Sempre arriba una mona negra amb una cara llarga i lúgubre (la mona enterradora, com l’anomenem nosaltres), la qual recull tots els ossos i els diposita dins l’arbre de gelatina que li queda més a prop. I ara què me’n dieu, doncs, de tot això?


  —Em sembla que, malgrat que fa calor, m’ha vingut fred tot d’una. Jo… ah, allí hi ha Sa Excel·lència. M’haureu de disculpar.


  El capellà, amb una gran funda negra a la mà, s’afanyà pel prat esquitxat de margarides. El bisbe no el va pas esperar, sinó que sortí de l’ombra de la nau cap a la llum del sol. Tot i que només feia una hora que aquell sol groc havia sortit de darrera les muntanyes purpúries de llevant, brillava amb intensitat. Quan la llum de l’astre caigué damunt la figura del bisbe, va fer l’efecte com si tot s’hagués encès al seu voltant per glorificar-lo, gairebé igual com la carícia d’un Déu daurat que l’hagués volgut fer participar d’una mica de la seva magnificència. La il·lusió quedava encara més reforçada pel fet que André no mostrava cap senyal del seu atac recent. El rostre li resplendia i caminava a grans gambades vers el grup de gent que hi havia a la vora del bosc, amb l’esquena ben dreta i aquell pit poderós que s’omplia i es buidava com si volgués emmagatzemar tot l’aire del planeta dins els seus pulmons.


  Carmody, amb qui es trobà a mig camí, li digué:


  —Ja feu bé de respirar aquest aire esplèndid, Excel·lència. Té una frescor i una puresa que es podria qualificar de verge. Un aire no respirat mai per cap altre home.


  André va mirar al seu voltant amb la majestat confiada i la calma d’un lleó que s’estableix en un nou territori de caça. Carmody somrigué lleugerament. Malgrat que el bisbe apareixia com un home d’un físic imponent, en aquell moment exhibia en el seu posat un deix d’afectació; tan imperceptible, que només una persona amb la vasta experiència de Carmody ho hauria pogut detectar. André, copsant el gest fugisser en les comissures dels llavis del capellanet, arrufà les celles i alçà les mans en senyal de protesta.


  —Ja sé el que esteu pensant.


  Carmody acotà el cap per mirar la gespa verda i brillant que tenia als peus. Tant si ho feia per indicar que acceptava la justesa del reny com per amagar alguna altra raó, el cas és que va aconseguir de no mostrar els ulls. De seguida, però, com si s’hagués adonat que no estava bé d’ocultar els seus pensaments, va alçar el cap per mirar el bisbe de fit a fit. El seu posat era semblant al d’André, amb la mateixa dignitat, però mancat de la bellesa de l’altre, ja que Carmody, fes el posat que fes, no seria mai un home agraciat com no fos per la bellesa molt més subtil que es desprèn de l’honestedat.


  —Espero que em sabreu perdonar, Excel·lència, però costa molt de desfer-se dels mals costums. Ser burleta era part de la meva personalitat des de tant de temps abans de la meva conversió (de fet, era una necessitat per sobreviure al planeta on vivia, la Joia del Dante, sabeu?), que ha quedat fermament gravat en el meu organisme. Crec que estic fent un veritable esforç per tal de treure’m aquest hàbit, però, com que només sóc un ésser humà, a vegades cedeixo a la temptació.


  —Ens hem d’esforçar per ser encara més que humans —li va respondre André tot fent un gest amb la mà que el capellà, coneixent el bisbe de sobres, va interpretar com a senyal que canviés de tema. No era pas peremptori, ja que André era un home que gairebé sempre es mostrava educat i pacient. El seu temps no li pertanyia; ell es devia a la gent necessitada. Si Carmody hagués insistit a seguir parlant del tema, li ho hauria permès. El capellà, però, acceptà la decisió del seu superior.


  Va passar-li una funda estreta d’uns dos metres de llargada.


  —M’ha semblat que potser a Sa Excel·lència li vindria de gust de provar com està la pesca per aquí. Si bé és veritat que Wildenwooly té fama de ser el millor lloc de pesca de tota la Galàxia, hi ha alguna cosa en l’aspecte físic d’Abatos que em diu que aquí trobarem prou de peix com per omplir-nos el cor de satisfacció; això, per no dir res del gust de quan ens el mengem. Què me’n dieu, d’anar a fer unes quantes tirades de canya? Estic segur que provaria a Sa Excel·lència.


  Els llavis d’André van dibuixar un somrís lent i dolç que s’anà convertint en un d’ample de goig.


  —Amb molt de gust, John. No se us podria haver ocorregut res de millor.


  Es girà vers el capità Tu.


  —Vós què hi dieu, capità?


  —Em sembla que no hi ha pas cap perill. Hem enviat helicòpters a explorar el terreny. Ens han comunicat la presència d’alguns animals carnívors grossos, però no pas per aquí als voltants. Hi ha, de totes maneres, la possibilitat que alguna bèstia herbívora pugui ser perillosa. Recordeu que fins un toro domèstic pot arribar a matar. Els tripulants dels helicòpters han provat de provocar alguns dels animals més grossos perquè embestissin, però no se n’han pas sortit. Alguns ni els han fet cas i els altres s’apartaven d’ells amb tota la tranquil·litat d’aquest món. Sí, podeu anar a pescar, encara que m’hauria estimat més que el llac no fos tan lluny. Què us sembla si un helicòpter us diposita prop del llac i torna a buscar-vos més tard?


  —No, gràcies —digué André—. Com ens podrem familiaritzar amb l’ambient del planeta, si ens hi desplacem volant? Anirem a peu.


  L’oficial primer els va oferir una mena de pistoles.


  —Preneu-les. Es tracta d’una joguina nova. Sonos. Disparen uns raigs d’ones subsòniques que espaordeixen tant homes com bèsties. Et desmaneguen de tal manera, que fuges com si t’empaités el dimoni, i ja em perdonareu l’expressió.


  —D’acord, però no les podem pas acceptar. El nostre orde no ens permet de dur armes, en cap cas.


  —Tant de bo que, per una vegada, la trenquéssiu, aquesta regla —va dir Tu—. Diuen que les lleis no són sinó per trencar-les. Certament, cap capità no hi vindria d’acord, però cal tenir en compte les circumstàncies.


  —He dit que no i és que no —replicà el bisbe tot mirant Carmody amb severitat perquè aquest havia allargat la mà com per anar a agafar un sono.


  Aquella mirada féu que el capellà abaixés la mà immediatament.


  —Jo només volia examinar l’arma —digué Carmody—. De totes maneres, haig d’admetre que a mi aquesta regla mai no m’ha fet gaire el pes. És cert que Jairus tenia un poder especial sobre les bèsties depredadores. Tanmateix, aquest fet no vol dir pas, necessàriament, que als seus deixebles se’ns hagi atorgat el mateix do. Recordeu allò que va passar a Jimdandy perquè Sant Víctor va refusar una arma. Si n’hagués tinguda una, hauria pogut salvar mil vides.


  El bisbe tancà els ulls i murmurà de manera que només el Pare Carmody el pogués sentir:


  —Encara que camini per la vall fosca…


  —Però a vegades la foscor és freda —replicà Carmody amb el mateix to de veu— i, encara que això m’avergonyeixi, els pelets del clatell se m’ericen de por.


  —Mmm. Parlant de vergonya, John, no sé pas com us ho feu, però sempre que us autocensureu acabeu fent-me sentir, d’una manera o altra, desconcertat i rebaixat. És una virtut escaient per a la persona que més sovint m’acompanya, ja que això refrena la meva inclinació a la supèrbia. D’altra banda…


  Carmody brandà la llarga funda que tenia a la mà.


  —D’altra banda, pot ser que els peixos s’atipin d’esperar-nos.


  André assentí amb el cap i començà a caminar devers el bosc. El capità Tu va dir alguna cosa a un tripulant, el qual va anar corrent darrera els capellans i va donar al més baix un busca-naus, una brúixola que sempre apuntava en la direcció del Gull. Carmody li ho agraí amb un somriure i, traient pit se n’anà fent bots darrera les grans gambades del bisbe, amb la funda fuetejant-lo pel darrera igual com una antena impertinent. Anava xiulant una antiga tonada, «El Meu Companyó». Malgrat que semblava despreocupat, ho escorcollava tot amb els ulls. No se li van pas escapar Pete Masters i Kate Lejeune que, tot fent manetes, s’endinsaven en el bosc per una altra direcció. S’aturà just a temps de no topar amb el bisbe, el qual s’havia parat i que, amb posat sever, mirava enrera cap a la nau. Al començament Carmody va pensar que, com ell, havia vist la parella jove, però després s’adonà que estava contemplant la senyora Recka i l’oficial primer Givens. S’havien separat del grup i estaven parlant tot encaramel·lats. Després, van començar a caminar lentament pel mig del prat vers la magnífica semiesfera del Gull. André es quedà palplantat mentre la parella entrava a la nau i, al cap d’un moment, en tornava a sortir. Ara la senyora Recka duia el seu llibre de butxaca, el qual, tot i que era bastant gran, no ho era prou per dissimular la forma de l’ampolla que hi duia a dins. Tot xerrant, la parella va anar seguint la corba de la nau i va tornar a aparèixer dintre el camp de visió dels capellans sense que el capità Tu o els altres tripulants s’adonessin de la seva presència.


  —Hi deu haver alguna cosa en l’aire d’aquest planeta… —murmurà Carmody.


  —Què voleu dir, amb això? —va preguntar el bisbe amb les faccions endurides i els seus ulls verds mig tancats però plens d’ira.


  —Si aquest planeta és un nou Edèn, on el lleó s’asseu junt amb el xai, també és un lloc on l’home i la dona…


  —Si Abatos és verge, pur i innocent, aviat deixarà de ser-ho —va rondinar el bisbe—. Mentre hi hagi gent com aquesta, que ho solla tot.


  —Bé, nosaltres ens haurem d’acontentar amb la pesca.


  —Carmody, no somrigueu quan digueu això! Gairebé sembla com si, en lloc de condemnar-los, els donéssiu la vostra benedicció!


  El capellanet va perdre aquell mig somriure que tenia a la boca.


  —No és pas això. Ni condemnava ni beneïa. Ni tampoc no jutjava a priori perquè, de fet, no sé pas quina intenció tenen. Però és cert que en mi hi ha una tirada massa forta per les coses terrenals, potser a causa de la influència de Rabelais. No és pas que jo aprovi, sinó que comprenc massa bé i…


  Sense respondre-li, el bisbe li donà l’esquena amb violència i reprengué el pas llarg que portava abans. Carmody, una mica intimidat, l’estalonava, malgrat que sovint hi havia lloc de sobres perquè els dos homes poguessin caminar l’un al costat de l’altre. El pare Carmody era molt sensible als canvis temperamentals d’André i sabia que valia més apartar-se de la seva vista durant una estona. Mentrestant, es va dedicar a observar les rodalies.


  Els tripulants dels helicòpters de reconeixement havien informat que entre les muntanyes de l’est i l’oceà que hi havia a l’oest tot era molt uniforme: un terreny ondulat, a vegades accidentat, amb llargues praderies interrompudes de tant en tant per boscos. Aquests semblaven més parcs que no pas selves verges. L’herba era de mena carnosa i els animals herbívors la mantenien ben retallada. Molts dels arbres es corresponien amb algunes de les zones temperades de la Terra. Només ocasionalment hi havia zones de selva molt espessa que es podien qualificar pròpiament de feréstegues. El llac cap a on els dos homes es dirigien era precisament al bell mig d’una d’aquestes «jungles». Allí, els roures, els pins, els xiprers, els faigs, els sicòmors i els cedres donaven pas a una illa dels sequoia que contenien gelatina. En realitat, no és pas que creixessin gaire prop l’un de l’altre, però ho semblava a causa de la gran quantitat de lianes i parres que els unien, i dels minúsculs arbrets parasítics de fulla perenne que creixien horitzontalment de les clivelles dels troncs.


  Sota aquelles branques carregades de vegetació hi havia molt poca llum, a pesar que en alguns indrets hi penetraven diagonalment raigs de claror, els quals semblaven també, ells mateixos, troncs decantats daurats i sòlids. El bosc vibrava amb els colors i la piuladissa d’ocells llampants, i la foscor dels cossos i la xiuladissa de les espècies arborícoles. Algunes semblaven mones i, quan saltaven per les branques i s’apropaven, la semblança encara era més sorprenent. Però era evident que els seus avantpassats no havien pas estat protosimis. Devien descendir d’algun felí que havia decidit de desenvolupar dits en comptes d’ungles i que devia haver adoptat una postura semierecta. Amb l’esquena d’un color canyella fosc, tenien a la panxa un pelatge grisós i, al pit i a la llarga cua prènsil, hi tenien una crinera d’un color castany rogenc. El seu rostre havia perdut l’aspecte punxegut dels animals inferiors i el tenien aplanat com els simis. Tres pèls llargs i gruixuts formaven un bigoti que creixia allà on acabaven els llavis prims. Tenien les dents llargues i esmolades, però es dedicaven a agafar i menjar una baia en forma de pera que creixia de les parres. Les seves pulpil·les, en forma de tall, es dilataven en l’ombra i es tornaven a contraure quan sortien a la claror. Xerrotejaven entre elles i, generalment, es comportaven igual que mones, amb la diferència que feien la impressió de ser uns animals més nets.


  —Potser tenen cosins que han evolucionat fins a esdevenir humanoides —va dir Carmody en veu alta, en part perquè tenia el costum de parlar sol, en part per veure si al bisbe ja li havia passat el mal humor.


  —Eh? —féu André, aturant-se i mirant també les criatures, les quals li van retornar la mirada amb la mateixa curiositat—. Ah, sí, la teoria de Sokoloff de l’Oportunitat Necessària. Cadascuna de les branques del regne animal, tal i com les coneixem a la Terra, sembla que hagi tingut la seva oportunitat d’esdevenir un ésser intel·ligent en un lloc o altre de la Galàxia. Els vúlpids de Kubeia, els aviaris d’Albireo IV, els cetàcids d’Oceanos, els mol·luscoides de Baudelaire, el Houyhnhnm[4] d’un Altre Lloc, les anomenades xinxes mentideres de Münchausen, els… bé, ens hi podríem passar tot el dia. Però a gairebé tots els planetes semblants a la Terra ens trobem que una forma o altra de vida s’ha aferrat a l’oportunitat evolutiva que Déu li ha donat i ha desenvolupat la intel·ligència. Totes, amb algunes excepcions, han passat per una etapa de simi arborícola i, després, s’han transformat en criatures erectes com l’home.


  —I totes es veuen a elles mateixes fetes a la imatge de Déu, fins i tot els homes-marsuí d’Oceanos i les ostres terrestres de Baudelaire —va afegir Carmody—. Bé, prou de filosofia. Com a mínim, els peixos són peixos, sigui al planeta que sigui.


  Havien sortit del bosc i arribat a la vora del llac. Aquest era una massa d’aigua d’un quilòmetre i mig d’amplària per tres de llargada, alimentat per un rierol d’aigua transparent a la banda nord. Hi havia herba fins arran mateix de la riba i, en apropar-s’hi ells, unes granotetes van saltar a l’aigua. Carmody va desenfundar les dues canyes, però els va desacoblar els petits mecanismes propulsors que, automàticament, haurien llançat llac endins el sedal amb l’esquer.


  —No seria pas gaire esportiu —va dir—. Bé cal que els donem una oportunitat, a aquests peixos estrangers, oi?


  —Teniu raó —va dir el bisbe, somrient—. Si no sóc capaç d’agafar res amb el meu braç dret, me’n tornaré a casa amb el cistelló buit.


  —No m’he pas recordat de dur-ne un, però podem fer servir unes quantes fulles de parra, d’aquelles amples, per embolicar la pesca.


  Al cap d’una hora es van haver d’aturar a causa de la quantitat de peixos que hi havia apilats darrera seu, i aquests encara eren només els més grossos. Els altres els havien tornat a tirar a l’aigua. André havia pescat el més gros, una truita magnífica d’uns quinze quilos, la qual havia presentat una lluita tan ferotge que li havia costat vint minuts de treure-la. Després d’això, suant i panteixant, però amb els ulls lluents, va dir:


  —Tinc calor. Que us sembla, John, si fem una capbussadeta?


  Carmody, en sentir que tornava a emprar el seu nom de pila, va somriure.


  —L’últim, la fulla!


  En un moment, els dos cossos nus se submergiren com un de sol dins les aigües fredes i transparents. En emergir a la superfície, Carmody balbucejà:


  —Em sembla que ens haurem de partir la fulla. De fet, en aquests casos sempre guanya el més maco i jo sóc el més lleig. O potser va a l’inrevés?


  André reia exultant. Despres, fent crol, va nedar ràpidament cap al centre del llac. L’altre ni tan sols va provar de seguir-lo, sinó que es va posar a fer el mort, amb els ulls tancats. Un cop va alçar el cap per veure què estava fent el bisbe, però el va tornar a abaixar així que va haver comprovat que no hi havia res de què preocupar-se. André havia guanyat l’altra vora del llac, i ara tornava nedant a un ritme més pausat. En arribar a la riba, va descansar-hi una estona. Després, va dir:


  —John, us faria res de sortir de l’aigua i cronometrar el temps que aguanto sota l’aigua? M’agradaria comprovar si encara estic en forma. No és gaire fondo, amb prou feines dos metres.


  Carmody va sortir de l’aigua i es va ajeure a l’herba, va preparar el rellotge i va donar el senyal. André desaparegué sota l’aigua. Quan en va haver emergit, va nedar ràpidament cap al marge.


  —Com ha anat, això? —va cridar en alçar-se de la superfície de l’aigua, amb el seu cos magnífic, moll i daurat, que lluïa sota els raigs del sol de la tarda.


  —Quatre minuts i tres segons —va dir Carmody—. Falten quaranta segons per batre el rècord. Però m’hi aposto el que sigui, que és un temps millor que el de qualsevol altre home de la Galàxia. Encara sou el campió, Excel·lència.


  André assentí somrient lleument.


  —Fa vint anys que vaig establir el rècord. Em fa l’efecte que si tornava a entrenar seriosament, el podria igualar una altra vegada i, fins i tot, batre’l. D’aleshores ençà he après molt sobre autocontrol de la ment i del cos. Però ni tan sols llavors em sentia a gust del tot sota la pressió i la tenebra que hi ha al fons de l’aigua. En gaudia, però era un plaer sempre acompanyat d’un xic de basarda. Gairebé era, com si diguéssim, una actitud semblant a aquella que un adopta envers Déu. Potser, fins i tot, massa semblant i tot, tal com un dels meus feligresos va tenir l’amabilitat d’indicar-me una vegada. Suposo que el que volia donar a entendre era que jo prestava massa atenció al que hauria d’haver estat una diversió en les meves estones de lleure.


  »Tenia raó, és clar, malgrat que, en aquells moments, el seu comentari em va ofendre. No podia saber que per a mi nedar per sota la superfície brillant era un repte irresistible. Tot sol, com bressolat per una gran mare, i alhora sentir que ella em cenyia amb una força quasi exagerada. Havia de resistir la necessitat de sortir disparat a la superfície i respirar l’aire vivificador però em sentia orgullós de mi mateix perquè era capaç de plantar cara a aquell pànic i vèncer-lo. Sempre tenia la sensació de trobar-me en perill, però, justament a causa d’aquest mateix perill, em feia l’efecte que estava a punt de descobrir una veritat fonamental sobre mi mateix. Quina? Mai no ho vaig arribar a esbrinar. Però sempre pensava que si restava sota l’aigua durant prou estona, si podia mantenir a ratlla la negror i l’amenaça de perdre el coneixement, trobaria el secret.


  »Quin pensament més estrany, oi? Això em va dur a estudiar les disciplines del Neoiogà, les quals, segons que semblava, et permetien d’entrar en un estat de mort aparent, d’esdevenir un mort vivent. Hi havia un deixeble de Ghandi que era capaç de viure soterrat durant tres setmanes seguides, però mai no vaig poder aclarir si feia trampa o no. Tanmateix, em va ser un bon ajut. Em va ensenyar que si jo aconseguia, són paraules d’ell, de morir-me, primer, aquí —es va tocar el pit esquerre— i, després, aquí —ara es tocava els ronyons—, la resta vindria tota sola. Que esdevindria una mena d’embrió flotant dins el sac amniòtic; viu, però sense haver de respirar ni necessitar més oxigen que l’alliberat, segons ell, de la filtració a través de les cèl·lules. Una teoria absurda, des del punt de vista científic, però que, tot i així, funcionava fins a un cert punt. Em creuríeu si us deia que ara m’haig de forçar a mi mateix per pujar a la superfície, ja que, fins quan l’aigua és tan glaçada com en aquest llac, sento la profunditat com una cosa molt acollidora, agradable i tèbia?


  Mentre parlava, s’anava eixugant l’aigua de la pell amb la pitrera postissa, tot girat d’esquena a Carmody. El capellà sabia que, al bisbe, li feia vergonya que el veiessin tot nu. Ell, per la seva banda, malgrat que sabia que el seu cos era lleig i grotesc al costat del físic perfecte de l’altre, no se sentia gens violent. Com la majoria de gent de la seva generació, s’havia educat en un món en què la nuesa a la platja i a casa eren acceptades socialment, gairebé exigides. André, fill d’una família religiosa, havia tingut una educació molt estricta, a mans d’uns pares molt devots que havien insistit a seguir els models tradicionals, a pesar, fins i tot, de viure envoltats d’un món que els ridiculitzava.


  En aquell moment, com endevinant els pensaments de Carmody, el bisbe es va posar a parlar de tot allò.


  —Jo només he desobeït el meu pare una vegada —va dir—. Va ser quan tenia deu anys. Vivíem en un veïnat compost principalment de gent agnòstica i de membres del Temple de la Llum Universal. Jo, però, tenia molt bons companys entre la colla de galifardeus del barri, i una vegada, només, em van convèncer d’anar-me a banyar amb ells al riu, despullats. El pare m’hi va enxampar, és clar. Semblava com si tingués un instint especial per saber quan algú de la família estava a punt de fer alguna acció pecaminosa. Em va donar la pallissa de la vida. —I sense cap deix conscient d’ironia, afegí—: Que Déu l’hagi ben perdonat.


  »Qui estalvia canya avicia l’infant era la seva dita predilecta. No obstant això, només em va pegar una sola vegada en tota la meva vida. O potser hauria de dir dues, ja que, mentre m’apallissava davant la trepa, me’n vaig escapolir, vaig tirar-me al riu, m’hi vaig capbussar i em vaig estar al fons molta estona amb l’esperança que el pare es pensés que m’havia ofegat. Al final vaig haver de sortir, és clar. Aleshores el pare va prosseguir amb l’allisada. Aquesta segona vegada no va pas fer servir més severitat que la primera. No hauria pogut sense matar-me. De fet, va anar ben bé de poc que no ho aconseguí. De no haver estat pels progressos de la ciència moderna sobre les tècniques de desaparició de cicatrius, encara les duria a cames i esquena. Tot i així, però, encara les duc aquí dins —i, en dir això, es va assenyalar el cor.


  Va acabar d’eixugar-se i recollí la seva roba.


  —Bé, d’això fa trenta-cinc anys, i va passar a milers d’anys llum d’on som ara. I, la veritat sigui dita, em va fer la mar de bé.


  Va mirar el cel clar i cap al bosc, va omplir-se d’aire la seva caixa toràcica immensa, i va dir:


  —Aquest és un planeta meravellós i està molt ben conservat, un testimoni de l’amor de Déu envers la bellesa de les Seves criatures i de la Seva generositat en escampar-les arreu de l’univers, gairebé com si Ell, realment, s’hi hagués vist forçat! Aquí, tinc la profunda sensació que Déu es troba en el seu cel i que al món tot està bé. La simetria i l’exuberància d’aquests arbres, la nitidesa de l’aire i de les aigües, els cants diversos d’aquests ocells de colors tan llampants…


  S’aturà en adonar-se tot d’un plegat d’allò que Carmody havia notat feia un moment. Ja no se sentia la bulliciosa, però musical, piuladissa, ni els refilets, ni els crits, ni la xerrameca de les mones. Tot callava. Com una espessa manta de molsa, el silenci havia cobert el bosc.


  —Alguna cosa ha espantat els animals —va xiuxiuejar Carmody.


  El pare John va sentir un calfred, malgrat que el sol ponent encara escalfava, i va examinar els voltants. Prop d’ells, en una branca llarga que s’allargava per sobre la vora del llac, hi havia assegudes una renglera de mones-felines, que havien aparegut com per art d’encantament. Tenien el pelatge gris llevat de la part del pit, on tenien una gran marca blanca d’una forma que s’assemblava bastant a una creu. Al cap, hi tenien uns pèls gruixuts que els creixien endavant i que els queien per sobre el front com una caputxa de monjo. Es tapaven els ulls amb les mans, igual com un mico savi, per tal de no veure res de pecaminós. Però els ulls els brillaven intensament per entre els dits, i Carmody, malgrat el seu desassossec, va sentir que se li escapava el riure.


  —No s’hi val, a guipar! —va murmurar.


  Entre els arbres es va sentir com una tos cavernosa; les mones-monjo, tal com les havia batejades ell, es van espantar i encara s’arrambaren més les unes a les altres.


  —Què pot haver estat, això? —va dir el bisbe.


  —Deu ser una bèstia grossa. Jo he sentit l’esternut dels lleons i aquest soroll s’hi assemblava força.


  Precipitadament, el bisbe va allargar una mà, quadrada i ampla, i la va tancar al voltant de la maneta grassona de Carmody.


  Alarmat per la mirada que veia al rostre d’André, Carmody va demanar:


  —Us està venint un altre atac?


  El bisbe negà amb el cap. Tenia els ulls envidriats.


  —No. És curiós, per un moment he experimentat la mateixa sensació de quan el pare em va enxampar.


  Va deixar anar la mà de Carmody i inspirà profundament.


  —No patiu. No ha estat res.


  Va alçar de terra el seu vestit per posar-se’l. Carmody es quedà bocabadat. André tirà el cap enrera d’una sotragada i ofegà un crit. Una cosa blanquinosa s’estava movent per entre les ombres dels arbres, avançant amb passa lenta però ferma, i allò era el focus i la causa del silenci que ho havia envaït tot. I aleshores, en sortir a la llum del sol, aquella forma s’enfosquí i s’aturà un moment, no pas per ajustar els seus ulls a la claror sinó per tal de permetre que els qui el miraven ajustessin els seus a la seva presència. Feia dos metres i mig d’alçada, s’assemblava molt a un ésser humà, i es movia amb una dignitat i una bellesa tals, que feia l’efecte que la terra li cedís respectuosament el pas a cada gambada que feia. Duia una barba molt llarga, anava completament nu tot mostrant uns atributs masculins imponents, i els seus ulls eren com els d’una estàtua de granit d’un déu encarnat, massa terribles perquè hom gosés mirar-los fit a fit.


  Va parlar. I aleshores ells van saber la provinença d’aquella tos que havia emanat de la fondària d’uns pulmons tan profunds com la font d’un oracle. La veu era un rugit de lleó. Va fer que els dos pigmeus es tornessin a agafar de les mans i que deixessin de fer força amb els músculs, de manera que els semblà que aquelles extremitats ja no formaven part dels seus cossos. No van adonar-se, però, del fet extraordinari que el nouvingut se’ls adrecés en la seva pròpia llengua.


  —Hola, fills meus! —va bramar.


  Ells dos van acotar el cap.


  —Pare.


  4


  Una hora abans del capvespre, André i Carmody sortien del bosc a cremadent. Tenien pressa a causa del terrible aldarull que s’havia despertat al bosc en una extensió, de quilòmetres i quilòmetres. Hi havia homes cridant, una donà que xisclava, i alguna cosa que grunyia molt fort. Van arribar just a temps de veure el final. Dues bèsties enormes i bípedes, amb una cua immensa i una testa que semblava d’ós, empaitaven Kate Lejeune i Pete Masters. Kate i Pete corrien agafats de la mà, ell estirant-la i fent-la anar tan de pressa que, a cada passa, semblava com si volés pels aires. A l’altra mà hi duia la serra mecànica. Cap dels dos no duia una pistola sono per defensar-se, malgrat que el capità Tu havia ordenat que ningú no sortís sense portar-ne una. De seguida, però, es va comprovar que no hauria servit de res, ja que uns quants tripulants que hi havia pels voltants van disparar els seus sonos contra les bèsties. Sense ni tan sols fer cas dels efectes espaordidors dels raigs, els monstres es van llançar damunt la parella i els van enxampar a mig prat.


  Tot i que anaven desarmats, André i Carmody es van dirigir rabents vers aquelles coses amb els punys closos. Pete es va regirar dins les urpes del seu capturador i, amb el cantó tallant de la serra mecànica, li etzibà un bon cop als morros. Kate deixà anar un xiscle estrident i va perdre els sentits. De sobte, es van trobar tots dos damunt l’herba, ja que els animals els havien deixat caure a terra i ara s’encaminaven, gairebé tot xino-xano, cap a l’arbreda. Era evident que ni els sonos ni els capellans els havien fet fugir. Havien passat a frec d’aquests darrers sense ni tan sols adonar-se de la seva presència i, si les pistoles els havien destarotat el sistema nerviós, no ho van pas demostrar.


  Carmody va donar un cop d’ull a la noia.


  —Doctor Blake! —va cridar—. Que vingui el doctor Blake immediatament!


  Com si s’hagués tractat d’un d’aquells genis que apareixen quan es pronuncia el seu nom, Blake arribà amb la seva maleteta negra. De seguida va demanar una llitera. Kate, gemegant i movent el cap d’un cantó a l’altre, va ser duta a l’hospital de la nau. Pete va estar movent sagramental i empipant fins que li van ordenar d’abandonar la sala.


  —Agafaré una pistola i mataré aquestes bèsties. Les rastrejaré encara que em costi una setmana trobar-les. O un any! Els posaré una trampa i…


  Carmody el va empènyer fora de la cambra cap a la sala d’estar, on el va fer seure. Amb una mà tremolosa, va encendre dues cigarretes.


  —Matar-les no serviria de res —digué—. D’aquí a uns dies ja tornarien a córrer pel bosc. A més a més, només eren animals que obeïen les ordres del seu amo.


  Va fer una pipada a la cigarreta mentre, amb l’altra mà, tancava amb un cop sec l’encenedor de resistència incandescent i se’l ficava a la butxaca.


  —Jo estic tan afectat com tu. Els darrers esdeveniments han estat massa ràpids i inexplicables perquè es puguin empassar així com si res. Però, si jo fos de tu, no em preocuparia pas tant per les ferides de Kate. Ja sé que no feien gaire bona cara, però estic segur que d’aquí a poc ja estarà del tot refeta.


  —Optimista gamarús! —cridà Pete—. És que teniu els ulls al clatell? No heu vist el que li ha passat?


  —Té un atac d’histèria, que no té res a veure amb les conseqüències de l’avortament —va respondre Carmody amb calma—. No sé què m’hi jugo que d’aquí uns minuts, quan Blake li hagi donat un calmant, sortirà de l’hospital tan tranquil·la com si no li hagués passat res. T’ho asseguro. Mira, fill meu, jo he estat xerrant amb un ésser que no és Déu, però que et fa creure que ell és la cosa que més s’hi acosta.


  Pete quedà bocabadat.


  —Què? De què parleu?


  —Ja sé que fa l’efecte que desvariejo. Però he conegut el propietari d’Abatos. O, millor dit, ell m’ha parlat, i el que ell ens ha mostrat, al bisbe i a mi, és, quedant-me molt curt, esbalaïdor. Hi ha un bon munt de coses que us haurem d’explicar, a tu i als altres, quan arribi el seu moment. Mentrestant, et puc donar una idea dels seus poders. Abasten un espectre tal de possibilitats que esvera, des de coses insignificants, però sorprenents, com ara curar-me el mal de queixal només amb el contacte de la seva mà, fins a fer reviure ossos d’éssers morts i recobrir-los de carn. Jo he vist morts aixecant-se i posant-se a caminar. Tot i que, em cal admetre-ho, segurament ha estat perquè els tornessin a devorar.


  Corrugant les celles, va afegir:


  —Tant al bisbe com a mi ens ha estat permès de realitzar, potser hauria de dir de cometre, una resurrecció. No és pas una sensació indescriptible, però de moment m’estimo més no parlar-ne.


  Pete s’alçà amb els punys closos, i la cigarreta s’esclafà sota la pressió dels seus dits.


  —Sou boig.


  —No em faria pas res de ser-ho, perquè em trauria una terrible responsabilitat del damunt. I si em donaven a triar, em decantaria per la demència incurable. No me’n sortiré, però, tan fàcilment.


  De sobte, el pare John va perdre la seva calma; semblava que s’havia d’anar a esfondrar. Va tapar-se el rostre amb les mans, davant la mirada astorada de Pete. Després, de la mateixa manera brusca, va abaixar les mans tot tornant a mostrar aquell nas punxegut.


  —Afortunadament, la decisió final no serà pas meva, sinó de Sa Excel·lència. I malgrat que és de covard alegrar-se d’haver-li passat el mort a un altre, haig de confessar que me n’alegraré molt. Ell és qui mana i el poder, encara que tingui la seva glòria, també comporta responsabilitats i maldecaps. En aquests moments no voldria pas trobar-me, per res del món, dins la pell del bisbe.


  Pete no havia pas sentit les darreres paraules del capellà. Estava contemplant la porta de l’hospital, que s’acabava d’obrir. Kate va sortir-ne caminant sense dificultats; només tenia la cara més pàl·lida que de costum. Pete se li acostà corrents; s’abraçaren molt fort i la noia va rompre a plorar.


  —Et trobes bé, amor meu? —no parava de repetir Pete.


  —Oh, sí, perfectament —responia ella tot plorant—. No sé pas com pot ser, però m’hi trobo. M’he curat de sobte. Estic com nova. És com si una mà, havent-me passat pel damunt, m’hagués transmès la seva força i se m’hagués endut totes les ferides del cos.


  Blake, que havia sortit darrera d’ella, assentia amb aprovació.


  —Oh, Pete —sanglotà Kate—, em trobo bé, però he perdut el nostre fill! I sé que ha estat perquè vam prendre aquells diners al pare. Ha estat el nostre càstig. Ja era prou dolent escapar-se de casa, tot i que ho vam haver de fer perquè ens estimàvem. Però no havíem d’haver pres mai aquells diners!


  —Calla, amor meu, estàs parlant massa. Anem a la cabina i podràs descansar.


  Suaument, la dugué cap a la porta de la sala d’estar, tot mirant Carmody desafiant.


  —Oh, Pete —ploriquejava ella—, tots aquells diners… i ara som en un planeta on no ens serveixen de res. Només ens són una càrrega.


  —Parles massa, nena —va dir Pete amb una veu en què, ara, l’aspror havia substituït la tendresa.


  Van desaparèixer pel passadís. Carmody no va pas dir res. Amb la mirada abatuda, ell, també, se’n va anar cap a la seva cabina i va tancar la porta darrera seu.


  Va sortir-ne al cap de mitja hora, i demanà de parlar amb el capità Tu. Quan li van comunicar que el capità era fora, va sortir del Gull i va trobar un grup congregat a la vora del prat, a l’altra banda de la nau. La senyora Recka i l’oficial primer n’eren el centre d’atracció.


  —Ens estàvem asseguts a sota d’un d’aquells arbres de gelatina, tot passant-nos l’ampolla l’un a l’altre i xerrant d’això i d’allò —deia Givens—, parlant sobretot del que faríem si ens trobàvem que ens havíem de quedar aquí per sempre.


  Algú no es va pas poder aguantar la rialleta. Givens envermellí, però continuà sense fer-ne cas:


  —I, de cop i volta, la senyora Recka i jo ens hem trobat malament. Ens hem fet un tip de vomitar i ens sentíem amarats d’una suor freda. Quan ja ho havíem tret tot i no ens quedava res més a l’estómac, estàvem convençuts que el whisky havia estat emmetzinat. Ens pensàvem que ens moriríem allà mateix al bosc i que segurament no ens trobaria mai ningú, perquè érem bastant lluny de la nau i en un lloc força apartat.


  »Però, de la mateixa manera sobtada com ha arribat, la malaltia ha desaparegut. Ens hem sentit completament feliços i plens de salut. L’única diferència era que tots dos teníem l’absoluta certesa que mai més no tornaríem a tastar una sola gota de whisky.


  —O de qualsevol altra beguda alcohòlica —afegí la senyora Recka tot esgarrifant-se.


  Aquells que li coneixien la flaca l’observaven encuriosits i una mica incrèduls. Carmody donà un copet al colze del capità Tu i se l’endugué a part.


  —Funciona, en aquests moments, la ràdio i la resta de l’equipament electrònic? —va demanar.


  —Han tornat a funcionar una altra vegada així que vós i el bisbe heu reaparegut. El motor de translació, però, continua immobilitzat. Jo m’he alarmat, quan he vist que no establíeu tacte a través les vostres ràdios de polsera. No sabia pas si se us havia menjat alguna bèstia carnívora o bé havíeu caigut dins el llac i us havíeu ofegat. He organitzat un grup de salvament, però no havíem corregut ni un quilòmetre que les agulles dels nostres busca-naus han començat a giravoltar destarotades. Jo no podia pas permetre que ens perdéssim tots dins el bosc, perquè, és clar, el meu deure principal és la nau. I no he pogut enviar cap helicòpter perquè no hi havia manera d’engegar-los. Ara, en canvi, ja tornen a funcionar. Què en penseu, vós, de tot això?


  —Bé, jo sé qui ho provoca tot. I perquè.


  —Per l’amor de Déu, home, qui és?


  —No sé pas si és per l’amor de Déu o no… —Carmody donà una ullada al rellotge—. Veniu amb mi. Hi ha algú que cal que conegueu.


  —A on anem?


  —Només cal que em seguiu. Ell vol parlar una estona amb vós perquè sou el capità i, doncs, per tant, caldrà també tenir en compte les vostres decisions. A més a més, vull que sapigueu amb qui ens les hem de veure.


  —Qui és, ell? Un natiu d’Abatos?


  —No pas exactament, tot i que ell ha viscut en aquest planeta des de fa més temps que no pas qualsevol altre natiu.


  El capità es va ajustar l’angle de la gorra i s’espolsà la pols de l’uniforme. Avançava a grans gambades al llarg dels passadissos de la bulliciosa jungla, com si els arbres haguessin estat formats en parada i ell els hagués estat passant revista.


  —Si ell fa més de deu mil anys que és aquí —digué Tu, accentuant, sense adonar-se’n, el pronom personal de la mateixa manera com ho feia Carmody—, hi devia arribar molt abans que la llengua dels nostres avantpassats i la que n’ha resultat, el lingo, es parlessin, quan encara la llengua dels nostres avis era només propietat d’una tribu de salvatges europeus. Com podrem, doncs, parlar amb ell? Telepàticament?


  —No. Ell va aprendre lingo amb el supervivent de l’accident del Hoyle, l’única nau a la qual, abans de nosaltres, havia permès mai l’entrada a Abatos.


  —I on és, aquest home? —va demanar el capità mirant tot empipat una coral de mones cridaneres que hi havia en una branca sobre els seus caps.


  —No era un home. Era una dona, una oficial metge. Després d’estar-se un any aquí, es va suïcidar. Va fer una pira funerària i es va cremar ella mateixa. No en van quedar més que les cendres.


  —Per què?


  —M’imagino que la incineració total era l’única manera que ella tenia de posar-se fora de l’abast d’ell. Perquè, si no, ell hauria pogut posar els seus ossos en un arbre de gelatina i tornar-la a fer reviure.


  —El meu cervell ho copsa, però el meu sentit de la versemblança s’hi rebel·la —interrompé Tu—. Per què es va matar quan, si vós no aneu pas errat, davant seu s’estenia una vida eterna o, com a mínim, una imitació bastant acceptable?


  —Ell, el Pare, diu que no podia suportar la idea d’haver de viure per sempre a Abatos tenint-lo a ell com a única companyia humana, o humanoide. A mi no em costa pas d’entendre-ho. Fóra com compartir el món amb Déu i no poder parlar sinó amb Ell. El seu sentiment d’inferioritat i la seva soledat han d’haver estat aclaparadors.


  Carmody s’aturà de sobte i restà pensarós, amb el cap decantat cap a un costat i la parpella esquerra mig aclucada.


  —Mmm. Que estrany! El Pare ha dit que nosaltres podríem tenir els seus poders, ser com ell. Per què no la va transformar, doncs, a ella? O és que potser no volia compartir les seves possessions? Ara que hi caic, no s’ha ofert pas a repartir els seus dominis. Només vol algú que el substitueixi. Mmm. O tot o res. O ell o… què?


  —De què dimonis parleu? —lladrà el capità Tu irritat.


  —En això dels dimonis, veieu, potser sí que teniu raó —va dir Carmody absent—. Mireu, allà hi ha un arbre de gelatina. Què us sembla si anem a ficar-hi el nas i tafanegem una mica, eh? És cert que ell ha prohibit que nosaltres, els extra-abatosians, xafardegéssim per aquí i, també, que pot ser que aquest planeta sigui un altre Paradís i que jo, digne descendent d’Adam, estigui a punt, ai las!, de tornar a protagonitzar una altra caiguda i de ser-ne expulsat amb espases de foc (malgrat que no em faria res que m’enviessin en un planeta on em trobés més a casa) i, fins i tot, fulminat per un llamp a causa d’haver blasfemat contra la divinitat local. No obstant això, penso que investigar una mica el contingut d’aquesta cavitat pot ser tan profitós com treballar de dentista. Què me’n dieu, capità? Les conseqüències podrien ser bastant desastroses.


  —Si el que voleu saber és si tinc por, l’única resposta és que em sorprèn que em pugueu fer una pregunta tan estúpida —va rondinar el capità—. No permetré mai que un capellà em passi la mà per la cara en qüestió de pebrots. Endavant. Podeu comptar amb mi fins al final.


  —Ah, ah —féu Carmody caminant a bon pas fins a la soca de la sequoia enorme—, vós, però, no heu vist ni parlat amb el Pare d’Abatos. No és pas una qüestió de comptar o no amb vós, perquè, si ens enxampa, no hi podrem fer gaire res. Es tracta de donar-me ajut moral, d’avergonyir-me amb la vostra presència, de manera que jo no em posi a córrer com un conill si ell m’agafa in fraganti.


  Va treure’s amb una mà un flascó de la butxaca i, amb l’altra, una llanterna amb la qual va il·luminar l’interior del forat fosc en forma de O. Tu mirava per damunt l’espatlla del capellà.


  —Es belluga gairebé com si tingués vida —va dir el capità en veu baixa.


  —També emet un brunziment molt suau. Si poseu amb suavitat la mà sobre la superfície, li notareu la vibració.


  —Què són, aquelles coses blanquinoses que hi ha incrustades a dintre? Ossos?


  —Sí, la cavitat és molt fonda, oi? Es deu endinsar per sota la superfície del terra. Veieu aquella massa fosca d’allà aquell racó? Diria que és una mena d’antílop. Sembla com si la carn se li estigués reconstituint per capes, des de l’interior cap a l’exterior.


  El capellà va extreure una mostra de gelatina, la va ficar dins el flascó, el va tapar, i se’l va tornar a ficar a la butxaca. Però no es va pas aixecar, sinó que va continuar explorant la cavitat am la llum de la llanterna.


  —Aquesta substància realment és capaç de fer ballar l’agulla d’un comptador Geiger. Fins i tot irradia ones electromagnètiques. Em penso que les ràdio-ones ens han destarotat els receptors de polsera i els sonos, i ens han espatllat els busca-naus. Ep, espereu un moment! Fixeu-vos en aquells fils blancs finíssims que cobreixen tota la massa! Semblen nervis, oi que sí?


  Abans que Carmody pogués protestar, Tu s’abocà a dins i va arreplegar un grapat d’aquella massa gelatinosa i vibrant.


  —Sabeu on havia vist abans una cosa així? Aquesta substància em recorda la proteïna dels transistors que fem servir en el motor de translació.


  Carmody corrugà les celles.


  —Son les úniques parts vives de la màquina, oi? Tinc entès, d’haver-ho llegit en alguna banda, que el motor de translació només fa girar una nau a través de l’espai perpendicular si es fan servir aquesta mena de transistors.


  —Se’n podrien fer servir de mecànics —va corregir Tu—. Però ocuparien més lloc que no pas la nau. Els de proteïna ocupen molt poc espai; els del Gull els podríem dur penjats a l’esquena. De fet, aquesta part del motor de translació no és pas només una sèrie de transistors, sinó que també hi ha un banc de memòria. Té la funció de «recordar» l’espai normal. Ha de retenir un simulacre de l’espai real o «horitzontal» com a diferenciat del perpendicular. Mentre un dels caps del motor ens fa «fer tombarelles pels aires», com es diu vulgarment, el cap on hi ha la proteïna va reconstruint la imatge de com serà l’espai quan arribem a la nostra destinació, sense deixar-se ni un electró. Sona molt a màgia empàtica, oi? Construeixes una efígie i, al cap d’una estona, s’estableix una afinitat entre realitat i falsificació.


  —Què els ha passat, als bancs de proteïna?


  —No res, que nosaltres sapiguem. Funcionaven normalment.


  —Potser no transmeten els corrents que reben. Què va fer, l’enginyer? Va inspeccionar les sinapsis o es va limitar a prendre nota de la càrrega biostàtica de la totalitat? La càrrega podria ser normal, sabeu?, encara que alguna de les transmissions estigués interrompuda.


  —Això és feina de l’enginyer. Ni en somnis gosaria, jo, dubtar de la seva competència respecte a la seva feina, com ell tampoc no dubtaria de la meva.


  Carmody s’alçà.


  —M’agradaria de parlar amb l’enginyer. Encara que sigui un profà en la matèria, tinc la meva teoria; però, com tots els aficionats, potser la meva ignorància fa que m’entusiasmi massa. Si no us fa res, m’estimaria més de no discutir-ho ara. Especialment aquí, on pot ser que els arbres estiguin parant l’orella, i…


  Malgrat que el capità no havia ni obert la boca el capellà es dugué el dit als llavis en un gest característic de silenci. Tot d’un plegat, quedà palès que havia aconseguit el silenci que reclamava, ja que, a part de la remor del vent entre les fulles, no se sentia cap altre soroll.


  —Ell volta per aquí —va xiuxiuejar Carmody—. Torneu a posar la gelatina al seu lloc; val més que ens apartem d’aquest arbre.


  Tu va alçar la mà per fer-ho. En aquell mateix moment un tret de fusell espetegà prop d’ells. Els dos homes es van sobresaltar.


  —Déu meu, qui és aquest boig? —cridà Tu.


  Encara va dir una altra cosa, però la seva veu es va perdre en l’aldarull que es formà arreu del bosc, entre xiscles d’ocells, crits de simis, i brams, renills i rugits de milers d’altres animals. Després, d’una manera tan sobtada com havia començat, tot s’aturà, gairebé com obeint un senyal. Es féu un silenci profund. Seguit d’un únic crit. El d’un home.


  —És Masters —gemegà Carmody.


  Se sentí un retruny, com si alguna bèstia immensa hagués produït un gruny des del fons de la seva caixa toràcica. Una d’aquelles criatures que s’assemblava a un lleopard, amb les orelles arrodonides i una crinera grisa a les potes, sorgí de la malesa caminant sigil·losament. Duia agafat entre les dents el cos de Pete Masters amb la mateixa facilitat que un gat amb un ratolí. Sense fer ni cas dels dos homes, passà corrent prop d’ells cap a la soca d’un roure, on s’aturà, i deixà a terra el cos del jove, davant la presència d’un altre intrús.


  El Pare va romandre immòbil, com de pedra, amb una de les seves mans, sense ungles, descansant sobre una llarga barba daurada i roja, amb els ulls enfonsats i profunds mirant a terra, clavats en el cos que hi havia ajagut damunt l’herba. No es va moure fins que Pete, alliberat de la seva paràlisi, es retorçà en un arravatament d’humiliació tot demanant clemència. Aleshores s’inclinà i tocà fugaçment el clatell del jove. Pete s’alçà d’un bot i, agafant-se el cap i xisclant com si patís un dolor terrible, va fugir escapat per entre els arbres. La lleoparda restà allargassada, aclucant de tant en tant els ulls igual com ho fan els gats casolans panxuts i mandrosos.


  El Pare li va parlar. Tot caminant majestuosament en direcció al bosc, va girar els seus ulls verds cap als dos homes. A cap dels dos no se’ls va acudir de posar a prova la competència de la bèstia com a guardiana.


  El Pare es va aturar sota d’un arbre cobert de parres, d’on penjaven unes tavelles ventrelludes i pesades que semblaven uns cocos pelats i blanquinosos. A pesar que la més baixa es trobava a tres metres de terra, ell no va tenir cap dificultat a abastar-la i esclafar-la amb la mà. Es badà amb un espetec i, de la bajoca rebentada, en va rajar un doll d’aigua. Tu i Carmody van empal·lidir.


  —Jo, abans que amb ell, m’estimaria més d’heure-me-les amb el felí —va murmurar el capità.


  El gegant féu mitja volta i, tot rentant-se les mans amb l’aigua, es dirigí cap a ells.


  —Us agradaria també a vós, capità, d’aprendre a aixafar cocos amb una sola mà? —va retrunyir la seva veu—. Això no és res. Us puc ensenyar com es fa. Podria arrabassar aquell faig jove amb totes les seves arrels i, amb un sol mot, puc fer que Zeda em segueixi com un gosset. Tot això, però, no és res. Us els puc comunicar, aquests poders. Sóc capaç de sentir-vos xiuxiuejant a cent metres de distància, com, a hores d’ara, ben segur que ja sabeu. I us podria agafar abans que passessin deu segons, encara que, fins i tot, jo m’estigués assegut i us concedís un bon avantatge. Però això no és res. Puc saber immediatament on és qualsevol de les meves criatures en qualsevol lloc de la superfície d’Abatos, saber en quin estat de salut es troben i quan s’han mort. Però això no és res. Vós també ho podríeu fer, sempre i quan us tornéssiu com aquest capellà. Fins i tot podríeu fer reviure els meus morts, si tinguéssiu la voluntat de ser com el Pare John. Jo podia prendre-us de la mà, tot i que no em fa cap gràcia de tocar-vos, i mostrar-vos que sou capaç de retornar la facultat de viure a un cos mort.


  —Per l’amor de Déu, digueu que no! —va murmurar Carmody—. Ja n’hi ha prou que el bisbe i jo hàgim estat exposats a la temptació.


  El Pare va riure. Tu va agafar fort la mà de Carmody. No hauria pas pogut respondre, ni que hagués volgut, ja que la boca se li obria i tancava com un peix fora de l’aigua, i els ulls li sortien de les òrbites.


  —No sé què hi ha a la seva veu que et fa tornar els budells com d’aigua i els genolls de mantega —va dir el capellà.


  El Pare es destacava per damunt d’ells. S’estava eixugant les mans amb la barba. A part d’aquella abundància pilosa i de la cresta de cabells que encimbellava el seu cap, era totalment calb. Tenia una pell immaculada, d’un vermell pàl·lid, que lluïa amb la sang perfecta que corria per sota d’aquella superfície fina. El pont del seu nas era prominent i només tenia una cavitat, però aquest únic nariu era un arc gòtic lluminós. A la boca li resplendien unes dents vermelles. Per un instant, aparegué, igual com una flamarada, una llengua coberta de venetes blaves; després, els llavis es tancaren en un gest de crispació. Tot això era força estrany, però no pas prou com per alarmar aquells dos homes avesats als viatges interestel·lars. La veu i els ulls, aquell tro que semblava que els sacsejava els ossos, fins al punt de fer-los cruixir, i aquells ulls negres clavetejats d’estels platejats, els van deixar atordits.


  —No patiu, Carmody. A Tu no li ensenyaré pas com fer reviure els morts. Igualment, a diferència de vós i d’André, no fóra capaç de fer-ho. Ni tampoc cap dels altres. Ho sé perquè els he estat estudiant tots. Però, capità, a vós us necessito. Us diré per què i, quan us ho hagi dit, veureu que no us queda cap altra alternativa. Us convenceré amb raonaments, no pas per la força, ja que odio la violència i, a més, a causa de la naturalesa del meu ésser, em veig obligat a no utilitzar-la. Llevat que ho requereixi una emergència.


  El Pare prosseguí parlant durant una hora. Després, sense esperar que cap dels altres dos digués una sola paraula (en el cas que haguessin estat capaços de fer-ho), va fer mitja volta i se n’anà a grans gambades, amb la lleoparda seguint-lo a una considerable distància. Llavors es van tornar a sentir els crits habituals dels animals bosquetans. Un cop refets, els dos homes s’encaminaren cap a la nau en silenci. Quan sortien del bosc, Carmody va dir:


  —Només hi ha una cosa a fer. Convocar un Consell Consultiu de Jairus. Afortunadament, vós sou la persona ideal per ocupar el lloc de moderador seglar que és requerit. Demanaré permís al bisbe, però estic segur que estarà d’acord que aquesta és l’única cosa que podem fer. No tenim pas manera de posar-nos en contacte amb els nostres superiors i deixar que ells decideixin segons què creguin convenient. La responsabilitat és nostra.


  —Una responsabilitat terrible —va dir el capità.


  En arribar a la nau, van demanar pel bisbe i els digueren que feia molt poca estona que havia sortit camí del bosc. Les ràdios de polsera funcionaven, però André no responia pas. Alarmats, van decidir de tornar-se’n tots dos al bosc i buscar-lo. Van seguir el camí que duia al llac i, tot caminant, Tu anava cridant el bisbe per ràdio de tant en tant, mentre que un helicòpter es dedicava a sobrevolar el terreny. Els van comunicar que el bisbe no es trobava pas a la vora del llac, però Carmody va pensar que potser era a mig camí o que s’havia assegut en un lloc o altre a meditar.


  Més o menys a un quilòmetre i mig del Gull, se’l van trobar estirat al costat de la soca d’un arbre de gelatina d’una grandària excepcional. Tu s’aturà bruscament.


  —Li ha agafat un atac, Pare John.


  Carmody es girà d’esquena al bisbe i s’assegué damunt l’herba. Va encendre una cigarreta, però la va deixar caure tot seguit i la va trepitjar amb el taló de la sabata.


  —M’oblidava que ell no vol que fumem al bosc. No pas perquè tingui por que s’hi cali foc. Només que no li agrada l’olor del tabac.


  Tu restà dempeus al costat del capellà, amb els ulls clavats en la figura que s’estava recargolant sota els arbres.


  —No teniu intenció d’ajudar-lo? Es mossegarà la llengua i pot ser que es disloqui algun os.


  Carmody arronsà les espatlles i brandà el cap.


  —No oblideu que ell va curar-nos els mals per tal de demostrar-nos els seus poders. El meu queixal, l’alcoholisme de la senyora Recka, els atacs de Sa Excel·lència.


  —Però, però…


  —A Sa Excel·lència li ha agafat un presumpte atac d’una manera voluntària i no hi ha cap perill que es trenqui cap os ni que es faci mal a la llengua. Tant de bo que tot fos així de senzill. Llavors sí que sabria què fer. Mentrestant, us suggereixo que us captingueu amb decència i que també li doneu l’esquena. No em va fer cap mena de gràcia, la primera vegada que en vaig presenciar un, i encara no me’n fa gens ni mica.


  —Potser vós no penseu pas fer res per ajudar-lo, però jo us juro que sí —va dir Tu.


  Va fer una passa endavant i s’aturà per omplir-se els pulmons d’aire.


  Carmody es va tombar a observar-lo.


  —No passa res. No us alarmeu —va dir alçant-se.


  El bisbe estava patint el darrer espasme violent. Va projectar la pelvis enlaire i el seu cos, arquejat, va perdre tot contacte amb el terra. Alhora, va deixar escapar un fortíssim sanglot inhumà. En tornar a caure, restà ajagut, immòbil i silenciós.


  Però Tu no l’estava pas mirant a ell, sinó que tenia els ulls clavats en la cavitat que hi havia a l’arbre. N’estava sortint una immensa serp blanca amb senyals triangulars al llom. Tenia el cap tan gros com una síndria, li lluïen els ulls, d’un color verd vidriós, i, de les escames, li’n regalimaven fils blancs de gelatina.


  —Déu meu! —exclamà Tu—. Que no s’acaba mai, això? Va sortint i sortint. Ja deu fer de dotze a quinze metres de llargada.


  Va fer un gest amb la mà cap a la pistola sono que duia a la butxaca. Carmody el refrenà amb un altre moviment de cap.


  —Aquesta serp no duu pas males intencions. Tot al contrari. Si és que he entès bé aquests animals, és vagament conscient que l’han retornada a la vida i se sent agraïda. Potser ell els ha fet prendre consciència que les ressuscita per tal de poder sentir el caliu de la seva devoció automàtica. Però, és clar, ell no toleraria el que està fent aquesta bèstia. Si us hi heu fixat, no pot suportar cap contacte amb la seva nissaga de segona categoria. Us heu adonat que, després d’haver tocat Masters, s’ha rentat les mans amb aigua de coco? El Pare només toca arbres i flors.


  La serp havia projectat el seu cap per sobre del bisbe i li estava acariciant la cara amb la seva llengua vibrant. André gemegà i obrí els ulls. En veure el rèptil, s’esgarrifà estamordit; després, restà immòbil i va permetre que l’animal l’acariciés. Un cop que va estar segur que la bèstia no li volia cap mal, ell li va tornar les carícies.


  —Bé, com a mínim, si el bisbe arribava a ocupar el lloc del Pare, donaria a aquests animals allò que sempre han trobat a faltar i que ell no els ha donat mai: afecte i tendresa. Sa Excel·lència no les odia, aquestes femelles, almenys encara no. —I, amb veu més alta, va afegir—: Vulgui Nostre Senyor que uns bons sentiments com aquests durin per sempre.


  Amb un xiulet de temor, la serp fugí lliscant per entre l’herba. André s’incorporà, brandà el cap com si se’l volgués aclarir i s’alçà per saludar-los. Havia desaparegut del seu rostre aquella benvolença que mostrava tot acariciant la serp. Tenia un aire sever, i la seva veu tenia un to agressiu.


  —Us sembla que està bé de venir-me a espiar?


  —Us demanem perdó, Excel·lència, no us estàvem pas espiant. Us buscàvem perquè hem decidit que aquesta situació exigeix la convocatòria d’un Consell Consultiu de Jairus.


  Tu va afegir:


  —Estàvem preocupats perquè semblava que a Sa Excel·lència li havia agafat un altre dels seus atacs.


  —Un atac? Un atac? Però si jo creia que ell ens havia alliberat de… vull dir…


  Tristament, Carmody va assentir:


  —Sí que ho ha fet. Em pregunto si Sa Excel·lència em permetria d’expressar la meva opinió. Em sembla que us ha agafat un accés d’epilèpsia tot coincidint amb el moment en què la serp ha ressuscitat. El vostre atac aparent no era sinó una imitació de la malaltia que havíeu patit.


  »Ja veig que no em compreneu. Us ho explicaré d’una altra manera. El doctor de Wildenwooly opinava que la vostra malaltia era d’origen psicosomàtic, i us havia enviat a Ygdrasil per tal que us la pogués tractar un especialista més competent. Abans de marxar, vós em vau dir que ell creia que els vostres símptomes expressaven un comportament simbòlic i indicaven que la base de la vostra malaltia era una repressió…


  —Em sembla que valdrà més que ho deixem aquí —va dir el bisbe fredament.


  —No tenia pas intenció de continuar.


  Van emprendre el camí de tornada a la nau. Tots dos clergues caminaven darrera el capità, el qual tenia els ulls fixos en la llunyania.


  El bisbe, vacil·lant, digué:


  —Vós també heu experimentat la glòria, potser perillosa, però glòria al cap i a la fi, de retornar els morts a la vida. Jo mateix vaig presenciar com ho fèieu, igual com vós vau veure com ho feia jo. No us va pas mancar l’emoció. És cert que no vau caure a terra semiinconscient. Però us estremíeu i gemegàveu dominat per l’èxtasi.


  Va acalar els ulls. Després, com avergonyit d’haver dubtat, els alçà per mirar l’altre fixament, sense vacil·lacions.


  —Abans de la vostra conversió, vós éreu un home de món. Digueu-me, John, no us sembla que aquesta paternitat és una mica com estar amb una dona?


  Carmody va desviar els ulls cap a un costat.


  —No vull ni la vostra llàstima ni el vostre fàstic —va dir André—. Només la veritat.


  Carmody sospirà profundament.


  —Sí, totes dues experiències són molt semblants. Però aquesta paternitat és fins i tot molt més íntima perquè, tan bon punt ha començat, no hi ha manera de controlar-la, és impossible d’evitar-ne la intimitat. La totalitat del vostre ésser, l’ànima i el cos, es fonen i es confonen en l’esdeveniment. El sentiment d’unió (tan desitjat quan s’és amb una dona i que manca tan sovint) hi és d’una manera ineludible. Et fa l’efecte que ets el recreador i el recreat. Després, hi ha una part de l’animal dintre teu, vós ho sabeu de sobres, perquè a dins del teu cervell hi ha una espurna de la seva vida i, quan aquesta espurna es mou, saps que és perquè l’animal que has ressuscitat es mou. Quan l’espurna s’apaga, saps que s’ha adormit i, quan s’encén, saps que fuig espaordit o que sent una emoció intensa. I quan l’espurna mor, saps que l’animal també és mort.


  »El cervell del Pare és una constel·lació de guspires com aquestes, de bilions d’estrelles que són una imatge brillant de la seva vitalitat. Ell sap on són totes i cadascuna de les unitats vitals d’aquest planeta, ell sap quan han mort i, en assabentar-se’n, s’espera que els ossos es recobreixin de carn i, aleshores, engendra…


  —Ell engendra aquells que han assolit una bellesa eterna i immutable: Lloat sia Ell! —va exclamar André.


  Sobresaltat, Carmody alçà la vista.


  —Em sembla que a Hopkins no li faria gota de gràcia que citéssiu els seus versos en aquest context. Penso que, potser, ell us respondria amb un passatge d’un altre dels seus poemes:


  En guanyar la plenitud, l’esperit de l’home serà vestit de carn però no pas oprimit: així com al prat no destorba la petja, al fons, d’un arc de Sant Martí, a ell tampoc la resurrecció dels ossos.


  —Aquesta citació confirma la meva. La resurrecció del ossos. Què més voleu?


  —Però no pas oprimit. Quin és el càstig d’aquest èxtasi? Aquest món és bell, sí, però no és pas estèril, sense futur. Bé, ara tot això tant se val. Voldria recordar a Sa Excel·lència que aquest poder i aquesta glòria són el resultat d’un sentiment d’unió i de domini sobre les bèsties. El món és el seu llit, però qui voldria jeure-hi per sempre? I per què vol, ell, anar-se’n ara, si tot això és tan desitjable? Per bé? O per mal?
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  Una hora després, tots tres entraven a la cabina del bisbe i s’asseien a l’entorn d’una taula rodona i sense paraments que hi havia al centre. Carmody duia un maletí negre, que va deixar sota la seva cadira sense fer cap comentari. Tots vestien túniques negres i, així que André va haver acabat la pregària inaugural, es van posar les màscares del fundador de l’orde. Per un moment, hi hagué un silenci, mentre s’anaven mirant entre ells des de la seguretat anònima de les faccions idèntiques que havien assumit: la pell fosca, els cabells arrissats, el nas aplanat, els llavis amples i la intensa semblança amb els rostres dels habitants de l’Àfrica occidental. El dissenyador havia aconseguit de reflectir-hi l’amabilitat i la noblesa llegendària d’aquella ànima que havia pertangut a Jairus Cbwaka.


  El capità Tu parlà a través dels llavis rígids.


  —Som reunits aquí en nom del Seu amor i del Seu amor per tal de formular, si és que n’hi ha cap, la temptació que ens confronta, i per prendre contra ella, si cal, les mesures necessàries. Parlem-ne com a germans, recordant, cada cop que mirem a l’altra banda de la taula i veiem la cara del fundador, que ell mai, llevat d’una sola ocasió, no va perdre la calma ni, també llevat d’una sola excepció, va oblidar tampoc el seu amor. Recordem el seus suplicis a causa d’aquests oblits i allò que ens va demanar tant a clergues com a seglars, que féssim. Siguem tots dignes del seu esperit en presència de la figuració de la seva carn.


  —Us agrairia que parléssiu més a poc a poc —va dir el bisbe—. Aquesta pressa mata l’esperit de la cerimònia.


  —No treu cap a res que ara critiqueu la meva actuació.


  —Accepto l’amonestació. I us demano perdó.


  —No, no patiu, és igual —va dir Tu incòmode—. I ara, anem per feina.


  —Jo parlo a favor del Pare —va dir el bisbe.


  —Jo parlo contra el Pare —va dir Carmody.


  —Parleu a favor del Pare —digué Tu.


  —Tesi: el Pare representa les forces del bé. Ell ha ofert a l’Església el monopoli del secret de la resurrecció.


  —Antítesi.


  —El Pare representa les forces del mal, perquè ell deixarà anar sobre la Galàxia una força que destruirà l’Església, si ella intenta de monopolitzar-la. A més, fins en el cas que ella no volgués tenir res a veure amb tot plegat, destruirà la Humanitat arreu i, com a conseqüència, la nostra Església.


  —Desenvolupament de la tesi.


  —Tots els seus actes han estat bons. Primer: ens ha curat les malalties, tant les importants com les insignificants. Segon: ha impedit que Kate Lejeune i Pete Masters consumessin les seves relacions carnals i potser ha fet el mateix amb la senyora Recka i l’oficial primer Givens. Tercer: ha fet que la parella Masters-Lejeune confessés d’haver robat al pare de Kate, i d’ençà d’aleshores que ella em ve a veure per demanar-me consell espiritual. (Sembla que ha pres en consideració molt seriosament el meu suggeriment de no tirar endavant la seva relació amb en Masters i de tornar-se’n amb el seu pare, si se li presenta cap oportunitat, per tal de provar de solucionar els seus problemes amb el seu consentiment). Quart: la noia està estudiant un manual que jo li he donat, i hi ha la possibilitat que es converteixi a la nostra Església, la qual cosa seria una conseqüència de la intervenció del Pare i no pas d’en Masters, que ha deixat l’Església de banda, per bé que, nominalment, continuï essent membre de la nostra congregació. Cinquè: el Pare sap perdonar, ja que ell no va pas permetre que la lleoparda fes mal a en Masters, fins i tot després que el xicot havia intentat de matar-lo. I ell mateix ha demanat al capità que deixi sortir en Masters del calabós perquè ell no tem res i no entén el nostre codi criminal. Ell té la seguretat que a en Masters no se li acudirà pas de tornar-ho a intentar. Per què doncs, no oblidar el robatori de la pistola del magatzem de la nau i no deixar-lo en llibertat? Estem fent ús de la força per aconseguir l’objectiu de castigar una persona, cosa que no és pas necessària, ja que, segons les lleis de la psicodinàmica que ell mateix ha estat elaborant durant deu mil anys de solitud, una persona que utilitza la violència com a mitjà, s’autocastiga, perd una part substancial del seu poder. El seu acte, fins i tot, d’haver obligat la nau a descendir aquí al planeta l’ha perjudicat tant, a ell, que encara trigarà bastant de temps abans no haurà recuperat l’ús de les seves energies físiques.


  »Jo demano que la decisió final sigui acceptar el seu oferiment. No hi pot haver cap perill, ja que ell només vol venir en qualitat de passatger. Malgrat que jo, és clar, no tinc recursos personals, escriuré una autorització en nom de l’Orde per pagar el seu passatge. I jo ocuparé el seu lloc a Abatos durant la seva absència.


  »Recordeu, a més a més, que la decisió d’aquest Consell en concret no vol pas dir que l’Església hagi d’acceptar el seu oferiment. Nosaltres només el posarem sota el nostre patronatge durant una temporada.


  —Antítesi.


  —Jo tinc un argument general que respondrà gairebé a tots els punts de la tesi. Aquest argument és que el pitjor mal és aquell que assumeix una aparença de bé, de manera que cal fixar-s’hi molt per arribar a descobrir la veritat sota la màscara falsa. El Pare, sens dubte, va aprendre el nostre codi ètic de la supervivent del Hoyle. Ha evitat tot contacte íntim amb nosaltres perquè no tinguéssim oportunitat d’estudiar el seu comportament amb detall.


  »De totes maneres, gairebé tot el que acabo de dir és fruit d’especulacions. El que no es pot negar és que aquest acte de la resurrecció és una droga, la més poderosa i insidiosa de totes aquelles a què la Humanitat s’ha vist exposada. Un cop que se n’ha experimentat l’èxtasi que l’envolta, neix el desig de tornar-lo a sentir. I com que el nombre d’actes és limitat pel nombre de morts que hi ha disponibles, apareix el desig d’augmentar el nombre de morts per tal de poder continuar gaudint de més actes. I el muntatge que el Pare té aquí “combina el màxim de temptació amb el màxim d’oportunitat”. Una vegada que un home haurà experimentat l’acte, passarà a considerar seriosament la possibilitat de convertir el seu món en un altre Abatos.


  »És això el que volem? Jo dic que no. Jo predic que, si el Pare surt d’aquí, obrirà el camí perquè una tal possibilitat es converteixi en realitat. No creieu que cada home que tindrà el poder no començarà a veure’s a ell mateix com si fos una mena de déu? No creieu que, com el Pare, no arribarà en un punt en què deixarà de sentir-se satisfet del planeta original que ell va trobar anàrquic, primitiu i caòtic? No creieu que no trobarà intolerables el progrés i la imperfecció, i que no remodelarà els ossos de les seves criatures per tal d’esborrar-ne tots els vestigis evolutius i formar uns esquelets perfectes? No se li acudirà de suprimir l’acoblament entre els animals (potser fins i tot entre els humans), tot permetent que els mascles es morin sense que ell els ressusciti, fins que s’arribi al punt en què només quedin les femelles més dòcils i submises i no hi hagi la possibilitat de cap altre naixement nou? No se li acudirà de convertir el seu planeta en un jardí, en un bell paradís, però estèril, on no tingui lloc cap progrés? Prenguem per cas el mètode de caça que fan servir aquestes bèsties depredadores grasses i mandroses d’Abatos. Considereu-ne els resultats desastrosos des del punt de vista evolutiu. En un principi, triaven, a l’hora de matar, els animals herbívors més lents i estúpids. Us penseu que això va fer que els descendents dels supervivents esdevinguessin més àgils i astuts? Doncs no senyor. Perquè els morts es tornaven a alçar, els tornaven a caçar, i morien novament. I així un cop i un altre. De manera que ara, quan una lleoparda o bé una lloba surten de caça, les femelles herbívores que no estan condicionades s’escapen i les condicionades es queden allà paralitzades de por, a sotmetre’s dòcilment igual com animals domèstics de corral. I les altres, les que no són devorades, continuen pasturant com si no hagués passat res, a un salt de distància de la fera, mentre aquesta destrossa la seva germana. Abatos és un planeta molt refinat, on el mateix esdeveniment llisca diàriament pels mateixos solcs arrodonits.


  »I fins i tot l’amant de la perfecció, el Pare, ha estat víctima de l’avorriment i vol un món nou per explorar, un món on ell pugui feinejar fins que aconsegueixi de deixar-lo en el mateix estat d’Abatos. S’aturarà aquí o és que té intenció de seguir aquest procés indefinidament fins que a la Galàxia ja no hi hagi una multitud de mons, cadascun d’ells prodigiosament diferent de l’altre, sinó que arreu hi hagi duplicats d’Abatos, sense gens ni mica de diferència? Jo us adverteixo que aquest és un dels perills molt reals que hi ha.


  »Altres arguments: Ell és un assassí, perquè va ser la causa que Kate Lejeune avortés, i…


  —Objecció: Ell sosté que va ser un accident, que Kate perdés el fetus, que ell havia fet que les dues bèsties els empaitessin i els foragitessin del bosc perquè la parella estava practicant relacions sexuals. I ell, això, no ho podia pas tolerar. A favor, una actitud d’aquesta mena diu bé d’ell, que és bo i que està de part de l’Església i de Déu.


  —En contra: no hauria servit de res que en Pete i la Kate haguessin estat units pel llaç del matrimoni. El coit carnal li és detestable per se. El perquè no el sé pas. Potser l’acte, ja que ell és l’únic creador de vida en aquest món, ofèn la seva noció de propietat. Però jo defenso que la seva intervenció va ser malèfica perquè en va resultar la pèrdua d’una vida humana, i ell sabia que això passaria…


  —A favor! —va dir el bisbe amb vehemència—. Aquest és, segons la informació de què disposem, un planeta on ni la mort veritable ni el pecat existeixen. Hem portat amb nosaltres aquests dos monstres, i ell no els pot pas suportar.


  —En contra. Nosaltres no vam pas demanar de venir aquí, sinó que ens hi vam veure forçats.


  —Ordre! —va dir el moderador—. Primer l’Assumpte i després la formulació de la temptació, tal com dicten les nostres regles. Si diem que sí, i el Pare ve amb nosaltres, un dels nostres s’ha de quedar aquí a ocupar el seu lloc. Altrament, segons ell diu, aquest món s’ensorraria durant la seva absència.


  El moderador va fer una pausa i després prosseguí.


  —Per alguna raó o altra, ell ha limitat l’opció de substituts a vosaltres dos.


  —A favor —va dir el bisbe—. Nosaltres som els únics candidats perquè hem fet un jurament de castedat. Segons sembla, el Pare creu que les dones són encara més propenses al mal que no pas els homes. Ell diu que la copulació comporta una absorció d’energia física que és necessària per a l’acte de la resurrecció i implica també que hi ha alguna cosa impura o, potser hauria de dir, simplement massa física i animal, en aquest acte. A mi no em sembla, és clar, que la seva actitud estigui totalment justificada ni tampoc no estic gens d’acord de col·locar les dones al mateix nivell que els animals. Però cal que tinguem en compte que ell no ha vist una dona des de fa deu mil anys, que pot ser que la dona de la seva pròpia espècie justifiqui la seva reacció. He deduït de la seva conversa que al seu planeta hi ha una diferència molt gran entre tots dos sexes. I malgrat tot, ell és amable amb les dones que ens acompanyen en aquest viatge. No les tocarà, és cert, perquè diu que qualsevol contacte físic amb nosaltres li causa dolor, ja que li roba, com us ho podria dir, la seva santedat? D’altra banda, amb les flors i els arbres…


  —En contra. El que acabeu de dir demostra la seva aberració mental.


  —A favor, a favor! Heu confessat que no gosaríeu dir-li aquestes coses a la cara, que us inspira molt de respecte la sensació de poder que emana d’ell. I una altra cosa, ell es comporta com si hagués fet un vot de castedat; potser, per dir-ho d’alguna manera, la seva naturalesa és tal, que el contacte massa íntim el deixa sollat. Jo interpreto aquesta actitud religiosa com un punt més a favor seu.


  —En contra. El mateix dimoni pot ser cast. Per quina raó, però, ho és? Perquè estima més a Déu o perquè té por a la brutícia?


  —S’ha acabat el temps —va dir Tu—. Ara és el moment d’expressar els canvis d’opinió. Han modificat, la tesi o l’antítesi, la seva opinió? No us dolgui reconèixer-ho. L’orgull ha de cedir pas a l’amor a la veritat.


  La veu del bisbe sonà ferma.


  —No hi ha canvis. I deixeu-me reafirmar que jo no crec pas que el Pare sigui Déu. Però sí que té poders divins. I l’Església els hauria d’utilitzar.


  Carmody s’alçà i, tot carregant el pes del seu cos en el caire de la taula, estirà agressivament el cap endavant. La seva postura contrastava estranyament amb la tendra malenconia de la màscara.


  —L’antítesi també comunica que no hi ha canvi. A veure, la tesi ha decorat que el Pare té poders divins. I jo dic: també en té l’home dintre d’uns certs límits. Aquests límits són la manera com pot actuar damunt les coses materials amb mitjans també materials. Jo dic que el Pare es troba limitat per aquests mitjans, i que en els seus anomenats miracles no hi ha res de sobrenatural. De fet, els homes, ni que sigui a un nivell molt elemental, som capaços de fer allò que fa el Pare.


  »He estat discutint en un pla espiritual, amb l’esperança de poder persuadir la tesi amb arguments espirituals, abans de revelar les meves descobertes. Però no hi he reeixit. Molt bé, doncs, diré el que he descobert. Potser després la tesi canviarà de parer.


  S’acotà, va agafar el maletí negre i el va posar sobre la taula davant seu. Tot parlant, mantenia la mà sobre la superfície negra, com si volgués cridar l’atenció de tothom sobre aquell objecte.


  —Els poders del Pare, vaig pensar, pot ser que siguin només una extensió de les coses que tenim capacitat de fer. Els seus són més subtils perquè té l’ajut d’una ciència molt més antiga que no pas la nostra. Al cap i a la fi, nosaltres podem rejovenir els cossos vells, de manera que la durada de les nostres vides ronda els cent cinquanta anys. Formem òrgans de carn artificial. Dintre d’un període de temps limitat, qui sap si arribarem a ressuscitar els morts, sempre que ens sigui possible de poder-los congelar amb prou rapidesa per, més tard, realitzar les operacions necessàries. Fins i tot hem creat un cervell primitiu a base de teixits, que té la mateixa intel·ligència d’un gripau. I el sentit d’una presència divina i de la por no són pas res de nou. Tenim els nostres raigs sono que creen el mateix efecte. Per què, doncs, no podria ser que ell estigués utilitzant els mateixos mètodes?


  »Només pel fet que nosaltres l’hàgim vist nu, sense cap màquina a la mà, això no vol pas dir que els seus efectes hagin de ser produïts per mitjà d’una transmissió mental. Nosaltres som incapaços de concebre la ciència sense mecanismes metàl·lics. Però, i si ell disposa d’altres mitjans? Què me’n dieu, dels arbres de gelatina, que presenten fenòmens electromagnètics? I del suau brunziment que sentíem?


  »Així, doncs, que he demanat a l’enginyer que em prestés un micròfon i un oscil·loscopi, els he connectat a un detector de so, ho he posat tot dins la meva maleteta, i me n’he anat a tafanejar. I he observat que Sa Excel·lència també aprofitava el temps, abans d’aquest Consell, i que tornava a parlar amb el Pare. I que, mentre ho feia, els arbres de gelatina que hi havia per les rodalies emetien ones subsòniques de quatre i tretze cicles. I ja sabeu, aquestes ones, quin efecte tenen. Les primeres estimulen els budells i causen moviments peristàltics. Les segones provoquen una sensació vaga d’opressió aclaparadora. A més a més, encara hi havia d’altres ones sòniques: unes de subsòniques i unes altres de supersòniques.


  »M’he apartat dels volts del Pare per anar a investigar en un altre lloc. I també per poder pensar amb tranquil·litat. Em sembla significatiu que, des que hem arribat en aquest lloc, hem tingut molt poques oportunitats i molt poca inclinació a meditar. El Pare ens ha pressionat, ens ha tingut capficats amb cabòries. No hi ha dubte que ens vol mantenir l’enteniment enterbolit amb un ritme massa ràpid d’esdeveniments.


  »Hi he estat pensant de valent, i he arribat a la conclusió que l’acte mateix de la resurrecció no és pas un producte de la seva guspira creadora. Molt al contrari. És un acte completament automàtic i ocorre quan el cos novament format és a punt per rebre la descàrrega bioelèctrica de la gelatina protoplasmàtica.


  »Però ell sap quan això ha de passar i intervé —i alimenta— les longituds d’ona de la nova vida que es deixondeix. Com? Hi deu haver una connexió directa entre les ones del seu cervell i les de la gelatina. Sabem que nosaltres pensem mitjançant símbols, que un símbol mental és bàsicament una combinació complexa d’ones cerebrals emeses com a sèries d’imatges senzilles. Ell activa un cert mecanisme pre-programat dins la gelatina mitjançant els seus pensaments, és a dir, amb una projecció mental d’un símbol.


  »I, tanmateix, això no ho pot pas fer tothom, ja que nosaltres dos, que som dos capellans compromesos amb el vot de castedat, hem estat els únics capaços de copsar les ones. És evident que un home ha de tenir una disposició psicosomàtica especial. Per què? No ho sé pas. Potser dins el procés hi intervé alguna mena de cosa espiritual. Però no oblideu que el dimoni és espiritual. De totes maneres, les relacions entre el cos i la ment encara són un món de misteri. De respostes, no en tinc cap; només especulacions i prou.


  »I pel que fa a la seva capacitat de curar les malalties a distància, ell deu diagnosticar i prescriure a través de l’arbre de gelatina. Aquest rep i transmet, percep les ones anormals o malaltisses que les nostres cèl·lules transmeten i els fa arribar les ones salutíferes perquè frenin o anul·lin les afectades. El procés no comporta cap miracle. Funciona segons les lleis de les Ciències Físiques.


  »Suposo que quan el Pare va arribar aquí per primera vegada, era totalment conscient que l’èxtasi l’originaven els arbres i que ell no era sinó un simple sintonitzador. Però després de milers d’anys de solitud i d’un estat gairebé constant d’un èxtasi que tenia l’efecte d’una droga, es va enganyar a si mateix tot pensant que ell era qui inspirava la nova vida.


  »Encara hi ha uns quants aspectes més que no he estat capaç d’aclarir. Com s’ho va fer per atreure la nostra nau? No ho sé pas. Però ell sabia com funcionava el motor de translació, ja que li ho havia dit la supervivent del Hoyle i, per tant, va poder preparar les longituds d’ona escaients per neutralitzar el funcionament dels bancs de memòria proteínica destinats a recordar “l’espai normal”. Potser transmetia constantment amb la força coordinada de la meitat dels arbres de gelatina que hi ha a Abatos, una trampa que, més tard o més d’hora, havia d’acabar caçant alguna nau de trànsit.


  —Què li va passar, a la nau que el va dur fins aquí? —va demanar Tu.


  —Si nosaltres deixàvem el Gull a la intempèrie, sota la pluja i el sol durant deu mil anys, què li passaria?


  —Esdevindria una pila de ferralla. Vaja, ni això.


  —Exacte. Jo sospito, amb prou fonament, que al començament que el Pare era aquí tenia un laboratori força ben equipat a la seva nau. La seva ciència havia aconseguit de controlar les mutacions dels gens a voluntat, i ell va utilitzar el material que tenia per aconseguir que els arbres natius mutessin i es transformessin en aquests arbres de gelatina. Això explicaria, també, com és que va ser capaç de canviar el disseny genètic dels animals fins a aconseguir que perdessin els vestigis evolutius i es convertissin en organismes perfectament funcionals.


  L’homenet de la mascara s’assegué. El bisbe es va alçar. Semblava que tingués alguna cosa entravessada a la gola.


  —Tot i admetent que les vostres investigacions i les vostres conjectures sembla que demostren que els poders del Pare no són sinó una col·lecció de trucs (i cal admetre, en honor a la veritat, que em sembla que teniu raó), tot i admetent-ho, doncs, jo seguiré parlant a favor del Pare.


  La màscara de Carmody es decantà cap a l’esquerra.


  —Què?


  —Sí. És el nostre deure envers l’Església de posar aquesta eina meravellosa a les seves mans, aquesta eina que, com qualsevol altra cosa a l’univers, es pot fer servir per al bé o per al mal. De fet, és imperatiu que sigui Ella la que s’encarregui de controlar-la, per tal que així es pugui evitar que en facin mal ús els malfactors, i perquè Ella s’enforteixi i atregui més ànimes a la seva cleda. No creieu que la vida eterna és força atractiva?


  »Ara bé, vós dieu que el Pare ens ha mentit. Jo no dic pas que no ho hagi fet. Mai, ni una sola vegada, no ens ha dit que els seus poders fossin exclusivament espirituals. Potser, com que és un alienígena, ell ha sobreestimat la nostra capacitat de comprensió i s’ha pensat que, sens dubte, ens adonaríem de com operava.


  »No és pas aquest, tanmateix, el punt principal de la meva tesi. L’essència és que ens hem d’endur el Pare amb nosaltres i donar a l’Església l’oportunitat de decidir si vol o no vol acceptar-lo. Fer-ho no comporta cap perill, ja que ell es trobarà enmig de bilions de persones. Si el deixem aquí, però, aleshores ens exposem que ens ho retreguin i, fins i tot, que l’Església ens castigui per haver estat tan covards de refusar el seu oferiment.


  »Jo em quedaré aquí, encara que aquells que tenen dret a jutjar-me posin en entredit els meus motius. Sóc un servidor de Déu, de la mateixa manera que ho és el Pare. És just que se’ns faci servir al màxim de les nostres possibilitats. Aquí aïllat, el Pare no fa res de bo ni per a l’Església ni per a l’home. Em resignaré a la meva solitud tot esperant el vostre retorn i pensant que estic fent això com un criat que acompleix la seva tasca amb satisfacció.


  —Quina satisfacció? —va cridar Carmody—. No! Jo dic que cal que rebutgem el Pare d’una vegada i per sempre. Dubto molt que ell ens permeti de marxar, ja que es deu pensar que, confrontats amb la perspectiva d’haver de passar aquí la resta de les nostres vides i després morir (perquè no crec pas, si no li diem que sí, que ell ens ressusciti), acceptarem la seva proposta. I, a més, ell ja s’encarregarà que ens hàgim d’estar aquí dins la nau engabiats. No gosarem pas de posar un peu a fora, ja que ens bombardejarà amb ones de terror o farà que les seves bèsties ataquin. Tot això, però, encara està per veure. El que jo voldria preguntar a la tesi és el següent: per què no ens limitem a negar-nos al seu oferiment i passem el problema de la seva partida d’Abatos a una altra nau? No li costarà pas gaire d’enxampar-ne una altra. O potser, si aconseguim de tornar a la nostra base, podríem enviar una nau oficial del govern a investigar la situació.


  —El Pare m’ha explicat que nosaltres representem la seva única oportunitat veritable. Potser s’hauria d’esperar uns altres deu mil·lennis abans d’atrapar una altra nau. O per sempre més. La cosa està així. Ja sabeu que, en l’espai normal i segons la perspectiva d’un observador distant, la translació d’una nau d’un punt a un altre ocorre simultàniament. Teòricament, la nau giravolta les dues coordenades del seu eix especial, tot prescindint del temps, desapareix del seu punt de llançament, i torna a aparèixer al mateix temps a la seva destinació. No obstant això, hi ha un efecte de descàrrega, un simulacre de la nau, fet de camps electromagnètics, que s’expandeix cap a sis punts diferents des del lloc de sortida, i que, des del seu origen, s’accelera gradualment tot formant sis angles rectes. D’aquests simulacres en diem «espectres». Mai no els ha vistos ningú, ni es poden detectar mitjançant cap instrument. La seva existència es basa en les equacions de Guizot, que han aconseguit d’explicar com és que les ones electromagnètiques poden sobrepassar la velocitat de la llum, encara que sabem, gràcies a Auschweigh, que Einstein anava errat quan va dir que la velocitat de la llum era l’absolut.


  »Doncs bé, si dibuixàvem una línia recta des de Wildenwooly a Ygdrasil, ens trobaríem que Abatos no hi entra, en aquesta línia, sinó que es troba apartat cap a la banda d’Ygdrasil. Però s’hi troba situat formant un angle recte, de manera que hi passa un dels “espectres”. La xarxa electromagnètica creada pels arbres va immobilitzar aquest angle. I el resultat va ser que el Gull es va veure literalment xuclat al llarg de la línia de força i seguint aquest espectre en concret cap a Abatos, en lloc de cap a Ygdrasil. M’imagino que vam aparèixer a la nostra destinació original només durant una mil·lèsima centellejant de segon i que després, d’una estrebada, ens van fer tornar cap aquí. Nosaltres, és clar, això ni ho vam notar, així com tampoc els habitants d’Ygdrasil, els quals ni tan sols ens van arribar a veure.


  »Ara bé, els viatges entre Ygdrasil i Wildenwooly són poc freqüents i cal que el camp electromagnètic encaixi perfectament amb l’espectre, ja que, altrament, aquest s’esmuny per entre les pulsacions. De manera, doncs, que les seves possibilitats d’arreplegar una altra nau són molt remotes.


  —Sí. I aquesta és la raó per la qual ell no permetrà mai que ens n’anem. Si marxem sense ell i enviem una nau de guerra a investigar, pot ser que aquesta nau porti incorporat un sistema per defensar-se de la radiació dels arbres. Nosaltres som, per tant, l’única escapatòria segura. I jo dic que no, encara que ens hàgim de quedar abandonats aquí per sempre!


  Així d’acalorada va prosseguir la discussió durant un parell d’hores, fins que el capità Tu va demanar la formulació final.


  —Molt bé. Hem sentit les dues parts. L’antítesi ha explicat el perill de la temptació dient que aquesta transformaria l’home en un pseudo-déu anàrquic i estèril.


  »La tesi ha explicat que correm el perill de rebutjar un oferiment que podria convertir una altra vegada la nostra Església en l’Església Universal, tant de fet com de dret, ja que tindria, d’una manera literal i física, les claus de la vida i de la mort.


  »Tesi, si us plau, voteu.


  —Hem d’acceptar l’oferiment del Pare.


  —Antítesi?


  —No. Rebutgem-lo.


  Tu va posar les seves mans esprimatxades damunt la taula.


  —En qualitat de moderador i de jutge, jo estic d’acord amb l’antítesi.


  Es va treure la màscara. Els altres dos, com si els sabés greu de donar a conèixer la seva identitat i la seva responsabilitat, s’anaven traient a poc a poc les seves disfresses. Romangueren asseguts, mirant-se fit a fit amb els ulls encesos, sense fer cas del capità que, intencionadament, estossegava per tal d’atreure la seva atenció. Era com si, havent deixat de banda les màscares, haguessin deixat també de banda tot fingiment d’amor fraternal.


  —En honor a la veritat —digué Tu—, haig d’aclarir un punt. I és que, com a membre laic de l’Església, jo puc estar d’acord amb la decisió de negar un lloc al Pare com a passatger a la nostra nau. Però, com a capità d’un vaixell de la Companyia Saxwell, és el meu deure, sempre que es doni el cas d’una parada no programada, de recollir qualsevol persona no activa que es trobi en aquell lloc, sempre que aquesta persona disposi de prou diners per pagar-se el passatge i que hi hagi una plaça lliure. Aquesta és una llei de la Confederació.


  —Em penso que no cal preocupar-se que algú li pagui el passatge —va dir el capellà—. No pas després de la decisió. De totes maneres, si ell, per casualitat, disposés de la quantitat, ens plantejaria un bon dilema.


  —Mmm. Sí, oi? Jo hauria d’informar sobre el meu refús, és clar. I m’hauria d’enfrontar a un judici, potser perdria el meu grau de capità i probablement hauria de deixar de navegar per la resta de la meva vida. Només de pensar-hi, la idea se’m fa… vaja, intolerable.


  André s’alçà.


  —Tot això ha estat bastant esgotador. Em sembla que aniré a fer un tomb pel bosc. Si m’hi trobo el Pare, l’informaré de la nostra decisió.


  Tu també s’alçà.


  —Com més aviat millor. Demaneu-li que ens reactivi immediatament el motor de translació. Ni tan sols ens prendrem la molèstia de marxar segons la manera convencional. Entrarem en translació des del primer moment i, més endavant, ja planejarem el viatge. Ara el que cal és tocar el dos.


  Carmody va forfollar dins les seves butxaques buscant una cigarreta.


  —Em sembla que aniré una estona a xerrar amb Pete Masters. Potser el podré fer raonar una mica. Després, jo també aniré a fer un tomb pel bosc. Queden molts llocs per aquí que encara no conec.


  Va seguir el bisbe, que sortia, amb la mirada, i brandà el cap, entristit.


  —M’ha costat d’anar contra el meu superior —va dir a Tu—. Però a Sa Excel·lència, tot i que és un gran home, li falta la visió que s’adquireix com a resultat d’haver pecat molt.


  Es va tustar la seva panxa bombada i va somriure com si no hagués passat res, però d’una manera no pas gaire convincent.


  —El que hi ha sota el meu cinturó no és pas només greix. També hi ha atapeïts anys d’experiència vivint en abismes d’abjecció. Heu de tenir present que jo vaig sobreviure la Joia de Dante. He tingut la panxa plena de maldat. Només cal que en senti una mica la flaire, que em vénen ganes de perbocar. Ja em podeu ben creure, capità, el Pare és carn podrida, podrida des de fa deu mil anys.


  —A jutjar pel vostre to de veu, no sembla pas que n’estigueu tan segur.


  —Qui en pot estar segur, en un món en què les aparences canvien constantment i on ningú no té un coneixement profund de si mateix?
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  Masters havia estat alliberat després d’haver promès a Tu que no causaria més problemes. En no trobar el jove dins la nau, Carmody va sortir a fora i el va cridar amb la ràdio de polsera. No en va rebre cap resposta.


  Encara duent el maletí negre a la mà, el capellà s’endinsà pel bosc tan de pressa com li permetien les seves cametes curtes. Tot caminant per sota les branques immenses, anava cantussejant i cridava els ocells imitant-ne el refilet. Un cop es va aturar a fer una reverència greu a un ocellàs alt i bonic que semblava una garsa reial i que tenia sobre els ulls una mena de màscara d’un púrpura intens; després, prosseguí trontollant, mig partint-se de riure i agafant-se la panxa amb les mans, quan aquell li va respondre amb un crit idèntic al soroll d’un èmbol quan es desembussa un desguàs, i finalment s’assegué sota un faig per torcar-se amb el mocador la suor que li regalimava per la cara.


  —Ai, Senyor, Senyor, quines coses que hi ha en aquest univers… no hi ha dubte que Vós teniu un bon sentit de l’humor —va dir en veu alta—. Ja sé, però, que no haig d’identificar amb Vós un punt de vista purament humà i cometre la fal·làcia antropomòrfica.


  Va fer una pausa. Després, en veu baixa, com si no volgués que el sentís Ningú:


  —Bé, i per què no? Que no som nosaltres, d’alguna manera, el centre de la creació, la imatge del Creador? Ben segur que a Ell també li agrada de tenir una mica d’esbarjo, i el troba en el riure. Potser el seu riure no s’expressa amb un soroll sense sentit, sinó que es manifesta d’una manera més subtil i instructiva. Potser llança a l’espai una nova galàxia, en comptes de fer-se un panxó de riure. O substitueix una rialleta tot donant una empenta a una de les espècies per tal de fer-li pujar un graó en l’escala de Jacob i apropar-la a l’estat humà.


  »O, ni que això soni a passat de moda, es permet el pur plaer d’un miracle per mostrar a les seves criatures que el Seu no és un univers absolutament organitzat amb una precisió mecànica. Els miracles són les rialles de Déu. Mmm, no està pas malament. On he deixat la meva llibreta, ara? Ho sabia! És a la cabina. Bé, no importa. Segurament ho recordaré i, si no, no crec pas que la posteritat se’n ressenti. Però ells s’ho hauran perdut, i…


  Va callar en sentir que s’apropaven Pete Masters i Kate Lejeune. Es va alçar i s’hi encaminà, cridant-los en veu alta perquè ells no es pensessin que els estava espiant.


  Eren tots dos cara a cara, una a cada banda, davant un boletàs verinós coronat d’un serrell. Kate havia deixat de parlar, però Pete, amb el rostre tan vermell com els cabells, continuava fent-ho amb irritació com si el capellà no existís. Gesticulava frenèticament amb un puny, mentre que l’altre el tenia penjant immòbil a una banda del cos i aferrant el mànec d’una serra mecànica.


  —I que no se’n parli més! No tornarem a Woodenwooly. I no et pensis pas que el teu pare em fa por perquè a mi, de por, no me’n fa ningú. No ens denunciarà pas. Segur. Es pot permetre de fer-se el bo. Ja se n’encarregarà la Confederació, de dur-nos als tribunals. Tan fava ets que no et recordes que la Llei obliga que el Departament de Salut es faci càrrec de tothom que hagi estat acusat de pràctiques malsanes? A hores d’ara ton pare ja deu haver fet arribar la notícia a Ygdrasil. Ens agafaran així que hi posem els peus. I ja ens veus a tu i a mi cap a una institució. Ni tan sols deixaran que estiguem junts al mateix lloc. Mai no permeten que els companys de malifetes vagin al mateix centre. I com podré saber si la nostra separació no és definitiva? En aquests reformatoris passen coses estranyes a la gent, els canvien la visió que tenen de la vida. Potser deixaràs d’estimar-me. Això probablement els agradaria molt. Et dirien que estaves obrant sanament desempallegant-te de mi.


  Kate clavà els seus ullassos violetes en els d’ell.


  —Oh, Pete, seria impossible que ho aconseguissin. No les diguis, aquestes coses. A més a més, el pare no ens denunciarà pas. Sap que em tindrien tancada molt de temps, i ell, això, no ho podria suportar. No ens denunciarà pas al govern; enviarà els seus homes que ens empaitin.


  —Ah, sí? I què me’n dius, del telegrama que va rebre el Gull just abans de marxar?


  —El pare no hi esmentava pas els diners. Només ens podrien acusar d’un delicte menor de joves.


  —Oh, i tant! I després els seus botxins m’apallissarien i em deixarien tirat als boscos de Twogee. Això és el que vols?


  Els ulls de Kate es van omplir de llàgrimes.


  —Si et plau, Pete, no ho diguis, això. Saps que t’estimo més que res d’aquest món.


  —Potser sí o potser no. Sigui com sigui, t’oblides que el capellà coneix l’assumpte dels diners i que el seu deure és denunciar-nos.


  —Pot ser que sigui un capellà —va dir Carmody—, però això no em classifica pas automàticament com un ésser inhumà. Ni en somnis no se m’acudiria de denunciar-vos. Per molt que m’agradi de tafanejar, això no vol pas dir que em dediqui a complicar la vida a la gent. Voldria ajudar-vos a sortir d’aquest embolic, tot i que haig de confessar que en aquest precís instant sento una lleugera inclinació a aixafar-te el nas d’un cop de puny per la manera com estàs parlant a la Kate. De totes maneres això no trauria cap enlloc. El que ara importa és que jo no em sento pas obligat a explicar res a les autoritats, fins i tot encara que no m’hagi assabentat de la vostra acció sota el sagrament de la confessió.


  »Però penso que hauries de seguir el consell de la Kate i veure el seu pare, confessar el que heu fet i provar de posar-vos d’acord. Potser ell consentiria que us caséssiu, si tu li prometies d’esperar-vos fins que siguis capaç de guanyar-te bé la vida i puguis oferir a la Kate un bon futur. I si demostraves que el teu amor per ella no és només una passió sexual. Tingues en compte els seus sentiments. Tot això és tan important per a ell com ho és per a tu. Potser més i tot; ja que ell fa molt més temps que la coneix, i també que se l’estima.


  —Que se’n vagin a fer punyetes, ell i tot plegat! —va cridar Pete—. S’allunyà d’ells i va anar a seure sota d’un arbre que hi havia uns vint metres més enllà. Kate plorava calladament. Carmody li oferí un mocador.


  —Potser l’he fet servir per torcar-me la suor, però està desinfectat amb santedat.


  Va riure’s del seu propi acudit i se’l veia tan satisfet, sense que hi manqués un toc de burla d’ell mateix, que la noia no es va pas poder estar de tornar-li el somriure. Mentre s’eixugava les llàgrimes, va agafar amb la seva mà lliure una de les del capellà.


  —Ets una noia sensible i pacient, Kate, i estàs enamorada d’un home que, molt em temo, està posseït d’un temperament brusc i violent. Ara digue’m la veritat, oi que el teu pare té una manera de ser força semblant? No va pas ser aquesta, en part, la raó per què et vas escapar amb Pete, per fugir d’un pare massa exaltat, gelós i exigent? I no és, també, cert que, d’ençà de la fugida, has descobert que en Pete s’assembla tant al teu pare, que et fa l’efecte d’haver canviat la imatge per un duplicat d’ella mateixa?


  —Sou molt perspicaç. Però jo me l’estimo, en Pete.


  —Tot i així, hauries de tornar a casa. En Pete, si t’estima de veritat, et seguirà i provarà d’arribar a un acord directe i franc amb el teu pare. Al cap i a la fi, has de reconèixer que no havíeu d’haver pres els diners.


  —Teniu raó —va dir ella, tot començant a plorar un altre cop—, no ho hauríem hagut de fer. No vull pas ser covarda i passar-li les culpes a en Pete, perquè jo vaig estar-hi d’acord, a prendre’ls, malgrat que tot va ser una idea seva. Ho vaig fer en un moment de debilitat. I des d’aleshores que no he parat de donar-hi voltes. Hi pensava, fins i tot, quan era a la cabina amb ell i hauria d’haver estat boja de felicitat.


  Masters s’alçà d’un bot i anà cap on ells eren, brandant la serra elèctrica que duia empunyada pel mànec. L’eina tenia un aspecte espaordidor, amb una fulla ajustable ampla i fina que s’obria com un ventall, adherida a l’estreta caixa del motor. La duia agafada com si fos una pistola, amb la mà tancada entorn la culata i un dit al gallet.


  —Traieu-li les urpes del damunt —va dir.


  Kate va deixar anar la mà de Carmody, però s’encarà amb el xicot parlant-li desafiadora.


  —No m’ha fet cap mal. Només ha provat d’ajudar-me, i m’ha ofert afecte i comprensió.


  —Jo ja me’ls conec, aquests capellanots vells. S’està aprofitant de tu, per abraçar-te i pessigar-te i…


  —Vell? —va esclatar el sacerdot—. Escolta, Masters, jo només tinc quaranta anys…


  Rigué.


  —Estava a punt de caure en la provocació, oi? —Es va tombar vers Kate—: Si aconseguim de sortir d’Abatos, torna-te’n a casa el teu pare. Jo estaré a Breakneck destinat durant una temporada; em podràs venir a veure tantes vegades com voldràs, i jo faré el que pugui per ajudar-te. I, encara que preveig que et tocarà de patir uns quants anys de martiri, atrapada entre dues fogueres com són en Pete i el teu pare, em fa l’efecte que tu ets de les que tenen aguant. —Li espurnejaren els ulls maliciosament i afegí—: Tot i que sembles una noieta fràgil i bonica a més no poder, molt acariciable i pessigable.


  En aquell moment aparegué una daina trotant cap al mig de la clariana. De color rovell tirant a vermellós, piguellada amb taques blanques rivetejades de negre i uns ullassos negres mancats de por, s’apropà fins on ells eren i avançà el seu morret encuriosit vers Kate. Semblava com si sabés que ella era l’única femella d’aquell grup.


  —Sens dubte és una d’aquelles que s’ofereixen incondicionalment perquè se les mengin les bèsties depredadores —va dir Carmody—. Vine aquí, maca. Em penso que he dut un terròs de sucre per si de cas. Com et diré? Alícia? En aquesta festa tothom és boig, però no hi ha te.[5]


  La noia va deixar anar un xisclet fluix de plaer, i va tocar el nas humit i negre de la daina. Aquesta li va llepar la mà. Pete va fer un ruflet de fàstic.


  —Només faltaria que li fessis un petó…


  —I per què no? —li va posar la boca al morro.


  La vermellor de la cara del xicot encara va pujar més de to. Tot fent ganyotes, va allargar el tall de la fulla de la serra fins coll de l’animal, i va prémer el gallet. La daina caigué, arrossegant Kate, que no havia tingut temps de treure-li les mans del coll. La sang brollà i va tacar la serra, el pit del xicot i el braç d’ella. La fulla en forma de ventall de l’eina, que emetia ones supersòniques capaces de tallar el granit, havia llescat un pla molt prim per entre les cèl·lules de la bèstia.


  Masters mostrava ara la mirada perduda i una cara molt blanca.


  —Amb prou feines si l’he tocada. No tenia pas intenció de prémer el gallet. Dec haver-li tallat la jugular. La sang, la sang…


  Carmody també tenia el rostre molt pàl·lid i la veu li tremolava.


  —Sort que la daina no es quedarà així morta. Però espero que la propera vegada que tinguis un atac d’ira et vindrà a la memòria la imatge d’aquesta sang. Te’n fas càrrec que, pel mateix preu, podria ser sang humana?


  Va deixar de parlar per parar l’orella. La remor del bosc s’havia aturat, colgada de sobte per una irrupció de silenci, com si l’hagués coberta l’ombra d’un núvol. Després, les grans gambades i els ulls petris del Pare.


  La seva veu va retrunyir tot al seu voltant com si s’haguessin trobat sota mateix d’un saltant d’aigua.


  —L’aire és carregat de mort i d’ira! És la flaire que sento quan les bèsties depredadores estan afamades. He vingut de seguida perquè sabia que aquests botxins no eren pas meus. I també he vingut per una altra raó, Carmody. El bisbe m’ha parlat de la vostra investigació, de les conclusions errònies a què heu arribat, i de la decisió que vós heu forçat a acceptar al capità i al bisbe. He vingut a demostrar-vos que us heu equivocat respecte als meus poders, a donar-vos una lliçó d’humilitat envers els vostres superiors.


  Masters estrangulà un crit, agafà Kate de la mà amb la seva ensangonada i fugí, mig corrent, mig ensopegant, tot arrossegant la noia darrera seu. Carmody, per bé que tremolant, es va mantenir ferm al seu lloc.


  —Atureu les ones sòniques. Ja sé que són elles les que creen la sensació de por i de reverència dins el meu pit.


  —Vós teniu els vostres instruments en aquest maletí. Comproveu-ho. A veure si rebeu radiacions dels arbres.


  Obedient, Carmody forfollà el pany del maletí i no aconseguí d’obrir-lo fins al segon intent. Va fer girar un dial. Quan va haver acabat de donar tota la volta, tenia uns ulls com taronges.


  —Convençut? No hi ha pas un nivell elevat d’ones sòniques, oi que no? Ara vigileu amb un ull l’oscil·loscopi i amb l’altre no em perdeu de vista.


  El Pare va treure un bon grapat de gelatina del forat de l’arbre que era més a prop i l’aplicà per tota la part ensangonada del cos de la daina.


  —Aquesta carn líquida tancarà la ferida, que de fet és petita, i reconstruirà les cèl·lules destrossades. La gelatina envia ones de sondeig als llocs que envolten la ferida, n’identifica l’estructura i, a partir d’això, pot deduir quina és l’estructura de les cèl·lules perdudes o malmeses i començar a reconstruir. Però només si jo dirigeixo l’operació. I, si cal, puc fins i tot prescindir de la gelatina. No la necessito, ja que el meu poder és bo perquè Déu me l’ha concedit. Hauríeu d’haver-vos passat deu mil anys sense cap altre interlocutor que Déu. Aleshores comprendríeu per què no puc fer sinó el bé, i que jo vetllo pel cor místic de les coses i sento les seves pulsacions igual com si fossin més a prop que les del meu cos.


  Havia cobert amb la mà aquells ulls envidriats. Quan la va enretirar, els ulls tornaven a ser negres i lluents, i el costellam de la daina pujava i baixava rítmicament. Després l’animal s’alçà, avançà el morro vers el Pare (que el refusà amb un gest de la mà), girà en rodó i s’allunyà tot fent saltirons.


  —Potser seríeu tan amable de convocar un altre Consell —retrunyí la veu del Pare—. Segons tinc entès, el fet que hi hagi noves proves ho permet. Si hagués sabut que dueu a dins el mateix sentiment de curiositat que tenen les mones, i que estàveu dotat de la mateixa capacitat de raonament, us hauria fet una demostració més exacta de tots els meus poders.


  El gegant se n’anà a grans gambades. Carmody el seguí amb la mirada.


  —Equivocat? Equivocat? —es deia desconcertat—. He mostrat una manca d’humilitat, he menyspreat la perspicàcia de Sa Excel·lència perquè a ell li faltava la meva experiència de la vida… em pensava. A veure si n’hauré fet un gra massa, de la seva malaltia, i m’hauré equivocat respecte a les seves causes.


  Va inspirar amb força.


  —Bé, si m’he equivocat, ho confessaré públicament. Però que insignificant que em fa sentir tot això! Un pigmeu corrent per entre les cames d’uns gegants, fent-los la trabanqueta en un intent de demostrar la meva superioritat.


  Va començar a caminar. Distret, arribà en un lloc on hi havia una branca de la qual penjava una fruita molt gran en forma de poma.


  —Mmm. Quina delícia. És fàcil de viure en aquest món. No cal passar gana ni tenir-li por a la mort. És fàcil tornar-se mandrós i panxut, trobar-se bé a Sió, gaudir de l’èxtasi de la recreació. Això és el que tu has desitjat amb una part de la teva ànima, oi? Déu sap de sobres que ja estàs massa gras i, si bé aconsegueixes de fer la impressió que tens energia a cabassades, sovint ho fas a costa d’un gran esforç. Has de deixar de banda el cansament, presentar-te sempre desitjós de fer feina. I els teus feligresos, sí, fins i tot els teus superiors (que haurien de tenir més enteniment) es pensen que tot això no et costa gens. No s’aturen mai a pensar si tu, també, et sents cansat, desanimat o dubtós. Aquí totes aquestes coses no existirien.


  Va llençar la poma a mig menjar i va collir d’un arbust unes baies de color vermell marronós. Amb posat sorrut i rondinant, se les menjà, sense apartar ni un moment els ulls de les espatlles i de la cresta vermell-daurat del Pare, que desapareixia en la distància.


  —Tanmateix…?


  Al cap d’una estona, va riure baixet.


  —Ja és ben bé una paradoxa, John I. Carmody, que tu estiguis sospesant un altre cop la temptació després d’haver persuadit el capità i André que la rebutgessin. I fóra una lliçó per a tota la vida (una lliçó que, espero, tindràs prou intel·ligència per aprofitar), si ara t’autoconvencies i canviaves de parer. Potser això et calia per no haver tingut en compte fins a quin punt era de forta la temptació del bisbe, ja que tu havies experimentat un cert menyspreu per ell (vaja, només un xic de res, però un xic és un xic) perquè hi havia caigut amb tanta facilitat, mentre que tu t’havia estat fàcil de resistir-la.


  »Ha, tan fort que et pensaves que eres i tants anys d’experiència que et creies de dur sota el cinturó! Greix i aire, Carmody. Tot plegat, un embaràs d’orgull i d’ignorància. I ara has de parir un acte d’humiliació. No, d’humilitat, perquè hi ha una diferència: depèn de l’actitud d’un mateix. Que Déu et doni prou clarividència per poder aconseguir el segon.


  »I admet-ho, Carmody, admet-ho. Fins i tot quan estaves presenciant l’horrorosa mort de la daina, senties una sensació de plaer perquè tindries un pretext per ressuscitar l’animal i tornaries a experimentar aquell èxtasi que et consta que hauria d’estar prohibit perquè és una droga i aparta els teus pensaments dels assumptes urgents que corresponen a la teva vocació. I, malgrat que t’havies dit a tu mateix que no ho faries, la teva veu era feble, mancada de l’autoritat que resulta de la convicció.


  »D’altra banda, quan Déu crea, no sent un èxtasi, essent com és l’Artista? No és pas, això, part de l’acte de crear? No l’hauríem de sentir també nosaltres? Però, si percebem aquesta sensació, no passarà que ens pensarem que som com Déu? El Pare, però, diu que ell sap d’on li vénen els seus poders. I, si actua d’una manera tan reservada, noli me tangere, se li pot excusar amb el justificant de deu mil anys d’estar en solitud. Déu sap prou bé que hi va haver sants tan excèntrics, que van ser martiritzats per la mateixa Església que més tard els acabaria canonitzant.


  »Però és una droga, tota aquesta història de les resurreccions. Sí que ho és, tu tens raó, el bisbe està equivocat. De totes maneres, l’alcohol, el menjar, les lectures i moltes altres coses poden esdevenir drogues. La dependència que creen, però, és controlable, se’n pot fer ús amb moderació. Per què no, doncs, també, la resurrecció, un cop que se n’ha superat el primer estadi d’intoxicació? En efecte, per què no?


  Va llençar les baies i va arrencar una fruita que s’assemblava a un plàtan, però amb una closca marró clar en comptes de pell tova.


  —Mmm. Ell sap el que es fa en qüestió de gastronomia. Té gust de rostit de bou amb salseta i un puntet de ceba. No sé què m’hi jugaria que està carregada de proteïnes. No m’estranya gens que el Pare sigui tan descomunalment, ofensivament i tot, masculí, que tingui un aspecte tan viril, malgrat que és un vegetarià estricte.


  »Bah, fa massa estona que estàs parlant sol. Un vici que vas agafar durant la teva estada a la Joia de Dante i del qual no t’has alliberat mai més, ni tan sols després d’aquella nit de la conversió. Foren temps terribles, aquells, Carmody, i només per la gràcia… bé, vaja, Carmody, per què no calles?


  De sobte, es va amagar darrera d’un arbust. El Pare havia arribat a un turó elevat que sobresortia per entre el bosc i que, llevat d’un arbre gegant que el coronava, era completament pelat. La O enorme que hi havia a la soca revelava la seva naturalesa, però, mentre que els altres de la seva espècie tenien el tronc de color marró i les fulles d’un verd clar, aquest tenia l’escorça i el fullatge d’un verd tan fosc que semblava negre. A l’entorn de les seves monstruoses arrels blanques, que sobresortien de terra, hi havia una munió d’animals. Lleones, lleopardes, llobes, animals estrucioniformes, una immensa vaca negra, una rinoceront femella i una goril·la de cara morada, una vaca-elefant, una au semblant a un diornis i capaç d’obrir en canal amb el seu bec un elefant, un llangardaix verd i amb cresta de la mida d’un home, i moltes bèsties més. Estaven totes apilonades, sense ordre ni concert, i es bellugaven inquietes, en silenci, sense fer-se cas les unes de les altres.


  En veure el Pare, van llançar un bram, sincronitzat, apagat, un rau-rau que sorgia de les profunditats de l’estómac. Es van apartar per tal de deixar-li pas, i ell caminà pel corredor obert per les bèsties.


  Carmody s’aguantà la respiració. Allò que ell havia confós per les arrels a la intempèrie de l’arbre eren piles d’ossos, túmuls d’esquelets.


  El Pare s’aturà davant d’ells, es girà, s’adreçà a les bèsties en una llengua estranya de ritme monòton, va gesticular dibuixant en l’aire cercles grans i petits entrellaçats. Després, es va acotar i va començar a recollir els cranis, l’un darrera l’altre, fent un petó a les dentadures de somriure forçat, i tornant-los a dipositar amb tendresa al seu lloc. Les bèsties, mentrestant, jeien immòbils i silencioses, com si comprenguessin el que feia i el que els deia. Potser, d’alguna manera, ho comprenien, perquè a través d’elles, com el vent que arrissa el pelatge, corria un remolí de premonició.


  —Cranis d’humanoide —va murmurar el capellà forçant la mirada—. A més a més de la seva mida. Van venir aquí amb ell, i després van morir? O els va matar ell? Si va ser així, per què la cerimònia dels petons i de les carícies?


  El Pare va dipositar a terra l’últim d’aquells objectes horribles, alçà les mans enlaire en un gest com per abastar el cel, i les va tornar a abaixar tot posant-ne una damunt de cada muscle.


  —Ha vingut del cel, ell? O vol dir que ell s’identifica amb el firmament, potser amb tot l’univers? Panteisme? Què, si no?


  El Pare va fer un crit tan fort, que va anar de ben poc que Carmody no sortís d’un bot de darrera l’arbust i es descobrís. Les bèsties gardenyaven una mena d’antífona. El capellà va cloure els punys i alçà el cap, amb la mirada encesa de ràbia. Semblava posseït per la ira. Igualment com un animal depredador, tal era la semblança entre el seu rostre descompost i el de les bèsties que allí s’aplegaven. Elles també estaven posseïdes per la ira. Les felines udolaven. Les paquidermes bramaven. La vaca i les ósses bramulaven. La goril·la no parava de picar-se el pit. El llangardaix xiulava com una màquina de vapor.


  El Pare va tornar a cridar. L’encantament que dominava les bèsties s’esvaí. En massa, totes les feres es van abraonar damunt del gegant. Sense oposar cap mena de resistència, el Pare sucumbí sota aquella mar agitada de lloms peluts. Tot d’un plegat, es va veure una mà, alçant-se per damunt d’aquell farrigo-farrago eixordador, que anava descrivint cercles al seu voltant igual com si encara estigués seguint els moviments imposats d’un ritual. Aleshores l’engolí una boca de lleona, i el monyó sagnant caigué a plom.


  Carmody s’havia estat rebolcant per terra, amb els dits clavats a l’herba, en un intent evident de reprimir l’impuls de formar part d’aquella carnisseria. En el moment que va veure la mà del Pare com desapareixia, s’alçà, però llavors ja hi havia una altra expressió al seu rostre. Mostrava espant, i horror. Va fugir corrent bosc endins, amb el cap acotat per tal que els arbustos l’amaguessin si els animals miraven vers la seva direcció. S’aturà un cop, darrera un arbre, vomità i, després, reprengué la seva carrera.


  Darrera seu retrunyia el clamor de les besties assassines sedegoses de sang.
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  La lluna enorme, estriada com la pell d’un meló, va aparèixer una mica després que es fes fosc. Els seus raigs brillants es reflectien tremolosos en la semisfera del Gull i en el rostres pàl·lids que hi havia reunits a la vora del prat. El Pare John va sortir caminant de la foscor del bosc i s’aturà.


  —Què passa? —va cridar.


  Tu es va separar del grup compacte de gent. Assenyalà l’entrada principal de la nau, d’on sortia llum.


  Al Pare John se li va tallar la respiració.


  —Ell? Ja és aquí?


  La majestuosa figura s’alçava immòbil al peu de l’escala portàtil, esperant-se, com si hagués pogut restar allí pacientment uns altres deu mil anys.


  La veu de Tu, per bé que irada, delatava una certa nota de dubte.


  —El bisbe ens ha traït! Li ha explicat que, segons la llei, hem d’acceptar-lo, i li ha donat els diners per al bitllet!


  —I com penseu solucionar-ho, això? —la veu de Carmody era pedregosa, amb un so encara més aspre que no pas de costum.


  —Solucionar-ho? I quina altra cosa puc fer, a part de deixar-lo venir amb nosaltres? Així ho estableix el reglament. Si m’hi negava… bé, doncs segur que perdria el meu grau de capità. Això ja ho sabeu. El màxim que puc fer és endarrerir la marxa fins a l’alba. Potser aleshores el bisbe ja haurà canviat d’opinió.


  —On és, Sa Excel·lència?


  —No li digueu Sa Excel·lència, a aquell traïdor. Se n’ha anat als boscos a convertir-se en un altre Pare.


  —L’hem de trobar i salvar-lo d’ell mateix! —va cridar Carmody.


  —Us acompanyaré —digué Tu—. Si de mi depenia, deixaria, fins i tot, que es tirés de cap a l’infern, però els enemics de la nostra Església ens deixarien en ridícul. Déu meu, i per acabar-ho d’adobar un bisbe!


  Uns minuts més tard, els dos homes, proveïts de llanternes, busca-naus i fusells de raigs de sons, s’endinsaven pel bosc. El capità també duia una pistola. Hi anaven tots dos sols perquè el capellà no havia volgut exposar el bisbe a la humiliació que hauria representat haver-lo d’enfrontar a un grup d’homes irats. A més a més, creia que dos vells amics tenien més possibilitats de convèncer-lo.


  —On dimonis el trobarem? —rondinà el capità—. Déu, que fosc que és tot això! I hi ha ulls arreu. N’hi deu haver milers.


  —Les bèsties s’adonen que està passant alguna cosa extraordinària. Escolteu, tot el bosc és despert.


  —Celebren el canvi de dinastia. El Rei és mort; visca el Rei. On deu ser?


  —Probablement al llac. És el seu lloc preferit.


  —I per què no ho dèieu abans? Amb helicòpter, ens hi hauríem pogut arribar en dos minuts.


  —Ni parlar-ne, de fer servir un helicòpter aquesta nit.


  El Pare John enfocà el busca-naus amb la llanterna.


  —Mireu l’agulla com volta. No sé què m’hi jugo que les ràdios no funcionen.


  —Atenció, Gull, Gull, aquí el capità… Teniu raó. No hi ha res a fer-hi. Mare de Déu, quina lluentor, aquells ulls! Els arbres en són coberts! Els nostres sonos també s’han espatllat. Però, per què no s’apaguen, les llanternes?


  —Suposo que perquè ell sap que així és més fàcil a les seves bèsties de localitzar-nos. Proveu la vostra automàtica. Oi que el mecanisme és activat per un motor elèctric?


  Tu va tornar a rondinar.


  —No funciona. Oh, què no donaria, ara, per tenir-ne una de les d’abans!


  —Encara sou a temps de tornar-vos-en —va dir Carmody—. És molt possible que no sortim vius d’aquest bosc, si és que aconseguim de localitzar el bisbe.


  —Però què us heu cregut? Que potser us penseu que sóc un covard, jo? No permeto a ningú que m’ho digui, tant si és capellà com si no.


  —Deixeu-me que m’expliqui. El que volia dir es que la vostra responsabilitat principal és la nau.


  —I també els meus passatgers. Au, som-hi.


  —Em pensava que estava equivocat. Gairebé he estat a punt de canviar l’opinió que tenia del Pare —digué el capellà—. Em deia que potser ell, encara que els seus poders no fossin del tot naturals, els feia servir per tal de fer el bé. Però no n’estava pas segur. De manera que l’he seguit i, llavors, quan he presenciat la seva mort, m’he adonat que no anava pas errat, que, se’n fes l’ús que se’n fes, d’ell, no en resultaria sinó mal.


  —La seva mort? Però si fa un moment que era al Gull.


  D’una manera ràpida, Carmody va explicar a Tu el que havia vist.


  —Però, però… no ho entenc. El Pare no pot suportar el contacte de les seves pròpies criatures, i exerceix sobre elles un control total. Com s’explica, aquesta sublevació? Com pot ser que hagi ressuscitat tan de pressa, sobretot si l’havien esbocinat? Potser hi ha més d’un Pare, un bessó, i ell s’està burlant de nosaltres. Qui sap si no controla només uns quants animals. Potser ell no és res més que un domador amb pretensions que fa servir les seves bèsties domesticades quan es presenta davant nostre. I s’ha anat a trobar amb un grup que no ha pogut sotmetre.


  —No aneu pas mal encaminat. En primer lloc, allò ha estat una sublevació, però ell mateix les ha incitades a rebel·lar-se, ha estat una sublevació ritual. Jo percebia el seu domini mental i, fins i tot, he estat gairebé a punt d’obeir l’impuls de saltar del meu amagatall i llançar-me-li al damunt. En segon lloc, suposo que ha tornat a reviure tan de pressa perquè l’arbre blanc deu tenir la propietat d’actuar d’una forma més potent i més ràpida. En tercer lloc, ell s’està burlant de nosaltres, però no pas de la manera que us penseu.


  Carmody, afluixant el pas, esbufegà sense alè.


  —Ara estic pagant els meus pecats. Déu, ajuda’m! Quan tot aquest embolic hagi passat, em posaré a règim i faré exercici. Detesto la meva carcassa grassa i fofa. Però què faré quan, afamat, m’assegui en una taula curulla d’aquells plaers massa exquisits que ens ofereix la vida i que van ser creats perquè els gaudíssim? Què faré, aleshores?


  —Jo us podria suggerir alguna cosa, però ara no tenim temps de parlar d’aquestes coses. No fugiu d’estudi —remugà Tu. El seu menyspreu per la gent donada als excessos era ben conegut.


  —D’acord. Doncs el que deia; allò era evidentment un ritual d’autosacrifici. Així que ho he descobert, he corregut immediatament, debades, a buscar el bisbe. Volia que sabés que el Pare només mentia a mitges, quan deia que rebia els seus poders de Déu i que ell l’adorava.


  »Tot era cert. Però el déu és ell mateix! En el seu immens egoisme, ell s’assembla als antics déus pagans de la Terra, els quals, segons que es creia, s’autosacrificaven i després, havent realitzat l’ofrena suprema, es ressuscitaven ells mateixos. Odin, per exemple, que es va penjar d’un arbre.


  —Però ell no en pot pas haver sentit a parlar, d’ells. Per què els hauria de voler imitar?


  —No cal pas que n’hagi sentit a parlar, dels nostres mites de la Terra. Al cap i a la fi, hi ha alguns mites i símbols religiosos que són universals i que es van desenvolupar espontàniament a cent planetes diferents. El sacrifici a un déu, la comunió tot rebent el cos de déu, les cerimònies de la sembra i la sega, la idea de poble escollit, els símbols del cercle i de la creu. És possible, per tant, que el Pare portés la idea del seu món. O potser se li va acudir com a acte suprem d’allò que ell era capaç. L’home ha de tenir una religió, ni que aquesta consisteixi en l’autoadoració.


  »A més, no oblideu pas que el seu ritual, com molts d’altres, combinava la religió amb una solució pràctica. Ell ha viscut deu mil·lennis i ha preservat la seva longevitat anant de tant en tant a l’arbre de gelatina. Deu haver pensat que, venint amb nosaltres, trigaria molts anys abans que un dels seus arbres s’hagués fet prou gran en un món estrany. Cal tenir en compte que el tractament de rejoveniment és part del procés de recreació. El dipòsit de calç en el sistema vascular, els dipòsits de greix a les cèl·lules cerebrals, les altres degeneracions que constitueixen la vellesa, queden eliminats durant aquest procés. Se surt de l’arbre ple de vitalitat i de joventut.


  —Però, i les calaveres?


  —No cal pas l’esquelet complet per a la recreació, encara que sigui un costum de posar-l’hi tot. Amb l’estella d’un os n’hi ha prou, ja que cadascuna de les cèl·lules conté el model genètic. Vés per on, se m’havia escapat un detall. Era el problema de com podia ser que alguns animals se sentissin condicionats a morir víctimes de les espècies carnívores. Si els haguessin reconstruït els teixits al voltant dels ossos, seguint només les consignes genètiques, l’animal no hauria tingut cap record de la seva vida anterior. Per tant, doncs, el seu sistema nerviós no hauria posseït cap reflex condicionat. Però el d’ells en posseeix. Per la qual cosa cal deduir que la gelatina deu reproduir també els continguts del sistema neural. Com? Doncs suposo que, en el mateix moment de la mort, el dipòsit de gelatina més proper deu enregistrar totes les ones que emeten les cèl·lules, fins i tot el complex d’ones radiades per les molècules «embullades» de la memòria. I després les reprodueix.


  »Les calaveres del Pare es queden, doncs, a fora i, quan ell ressuscita, la seva presència és com un senyal de benvinguda, una visió estimulant. Recordeu que, durant el sacrifici, les ha besades una per una. No era res més que una mostra d’amor vers si mateix. La vida besant la mort, sabedor que ell ha conquerit la mort.


  —Quina cosa tan fastigosa!


  —Sí, i això és el que espera a la Galàxia, si el Pare surt d’aquí. L’anarquia, una batalla sagnant fins que només quedi un individu a cada planeta, l’estancament, la fi de vida intel·ligent tal com la coneixem, cap mena d’objectiu… Mireu, allà davant hi ha el llac!


  Carmody s’aturà darrera d’un arbre. André es trobava dempeus a la riba, d’esquena a ells. Tenia el cap acotat, com si estigués pregant o meditant. Qui sap si apenat.


  —Excel·lència —va dir el capellà en veu baixa tot sortint de darrera l’arbre.


  André es va sobresaltar. Els braços, segurament plegats sobre el pit, es van estendre bruscament. Però no es va pas girar. Va inspirar profundament, flexionà els genolls i es va capbussar dins el llac.


  —No! —xisclà’Carmody.


  El capellà es va llançar de panxa a l’aigua darrera el bisbe. Tu no va pas trigar gaire a arribar, però es quedà aturat al caire de la riba. S’ajupí i esperà mentre les ondulacions causades per la desaparició dels dos cossos s’anaven engrandint per després minvar convertides en anelles insignificants, aureolades per la llum de la lluna reflectida en un mirall pla i fosc. Es va treure la jaqueta i les sabates, però no es va pas capbussar. En aquell moment un cap va aparèixer a la superfície i es va sentir el boqueig fort d’un home inspirant profundament.


  —Carmody? Senyor bisbe? —va cridar Tu.


  L’altre es va tornar a submergir. Tu va fer un salt i desaparegué dins l’aigua. Va passar un minut. Després, tres caps van emergir simultàniament. Ben aviat, el capità Tu i el capellanet es van trobar dempeus i esbufegant al costat del cos sense sentits d’André.


  —M’ha plantat cara —digué Carmody amb veu rogallosa i bleixant com un animal—. M’empenyia perquè me n’apartés. De manera que… li he posat els polzes darrera les orelles… on s’uneixen les mandíbules… hi he fet pressió… i ha deixat de fer força, però no sé si s’ha empassat molta aigua… o si li he fet perdre el coneixement… o les dues coses… no és pas hora de parlar-ne, ara…


  El capellà va posar el cos del bisbe de bocons, li va girar el cap a un costat i se li va encamellar a l’esquena. Va posar les mans obertes sobre els muscles de l’altre, i va començar a bombar rítmicament tot esperant de fer sortir l’aigua i forçar l’entrada d’aire.


  —Com ha pogut fer una cosa així? —deia Tu—. Com pot ser que ell, nascut i educat en la fe, un bisbe consagrat i respectat, ens hagi traït? Qui s’ho havia de pensar? Recordeu tot el que havia fet per l’Església a Lazy Fair. Era un gran home. I com és que, sabent el que això representava, ha intentat de suïcidar-se?


  —Ja n’hi ha prou, d’aquest color —replicà Carmody amb duresa—. Estàveu exposat a les seves temptacions, vós? Què en sabeu, de les seves angúnies? Deixeu de jutjar-lo i feu alguna cosa de profit. Compteu en veu alta els segons amb el rellotge per tal que jo pugui ajustar el ritme del massatge. Som-hi. Un… dos… tres…


  Al cap d’una hora, el bisbe es va poder incorporar i s’agafà el cap entre les mans. El capità Tu s’havia allunyat una mica i els donava l’esquena. Carmody s’agenollà i digué:


  —Us sembla que podreu caminar, ara, Excel·lència? Hauríem de sortir d’aquest bosc com més aviat millor. L’aire és carregat de perill.


  —Hi ha molt més que perill. Hi ha damnació —va dir André en veu baixa.


  En alçar-se, va estar a punt de caure, però les mans fortes de Carmody el van sostenir.


  —Gràcies. Anem. Ah, bon amic, per què no heu permès que me n’anés al fons, i morís allà on ell no pogués trobar els meus ossos i on ningú no hauria conegut la meva desgràcia.


  —Mai no és prou tard, Excel·lència. El fet que us penedíssiu del vostre pacte i que us deixéssiu endur pel remordiment…


  —Afanyem-nos, abans no sigui massa tard. Ah, sento l’espurna d’una altra vida que neix. Vós ja sabeu què vull dir, John. Crema sense flama, s’expandeix i s’encén, i la flamarada t’omple tot el cos, i et sents a punt d’explotar amb el foc i la llum. Té molta força. Deu ser en un arbre proper. Agafeu-me, John. Si em ve un altre atac, traieu-me d’aquí, ni que sigui a rossegons, per més que em resisteixi.


  »Vós heu sentit el mateix que jo i deveu tenir prou força per combatre-ho, però jo he lluitat tota la vida contra una cosa semblant. Mai no ho havia revelat a ningú, fins i tot ho negava en les meves pregàries (el pitjor que es pot fer), fins que el cos, ja massa castigat, s’hi va rebel·lar i la meva malaltia en va ser l’expressió. Ara tinc por que… Afanyem-nos, afanyem-nos!


  El capità va agafar André pel colze i va ajudar Carmody a arrossegar el bisbe a través de la foscor només il·luminada pel raig de claror de la llanterna del capellà. Al seu damunt hi havia un sostre sòlid de branques entrellaçades.


  Es va sentir un estossec. Tots tres homes es van aturar en sec, glaçats.


  —El Pare? —xiuxiuejà Tu.


  —No. Em temo molt que és el seu representant.


  Vint metres més enllà, barrant-los el pas, hi havia a l’aguait una lleoparda piguellada i amb una mena de crinera; dos-cents cinquanta quilos a punt d’atacar. Els ulls verds li parpellejaven, aclucant-se en ser enfocats per la llanterna, i les orelles arrodonides apuntaven endavant. Tot d’una s’alçà i, al trot, s’encaminà vers ells. Es movia amb una barreja còmica d’elegància felina i de la gràcia maldestra del caminar de l’ànec. En una altra ocasió els hauria costat de reprimir una rialla davant d’aquella criatura, del teixit de greix que envoltava els seus músculs elàstics d’acer i de la panxa enorme que, de tan inflada com la tenia, semblava que li penjava. Però no pas ara, ja que aquella bèstia podia, i probablement volia, esbocinar-los l’un darrera l’altre.


  De cop i volta, la cua, que s’havia estat movent suaument amunt i avall fins aleshores, es va immobilitzar. La bèstia va rugir una vegada i després s’abraonà damunt el Pare John, el qual s’havia avançat unes quantes passes per tal de quedar davant de Tu i d’André.


  John Carmody va fer un crit. La llanterna li va volar pels aires i va anar a caure entre la brossa. Aquella gata immensa va llançar un udol i, d’un bot, va desaparèixer. Se sentiren dos sorolls: el d’un cos de grans proporcions obrint-se pas entre el sotabosc i el capellà que renegava enèrgicament, no pas amb la intenció de blasfemar sinó per expressar el seu profund alleujament.


  —Què ha passat? —demanà Tu—. I què esteu fent aquí agenollat?


  —No estic pas resant. Això ho deixo per més tard. Aquesta llanterna de la punyeta s’ha apagat i no hi ha manera de trobar-la. Ajupiu-vos i ajudeu-me, així fareu alguna cosa de profit. Embruteu-vos les mans, per una vegada a la vida. Ara no som pas a la vostra maleïda nau, sabeu?


  —Què ha passat?


  —He lluitat com una rata acorralada —gemegà Carmody—. Desesperat i sense saber què fer li he fumut un cop de puny i per casualitat li he encertat el morro. Si ho hagués planejat, no m’hauria pas sortit millor. Aquestes bèsties depredadores estan grasses i són mandroses i covardes, després de deu mil anys de vida fàcil i de víctimes condicionades. No tenen pas pebrots. Si els plantes cara, s’espanten. Aquesta no ens hauria atacat, si el Pare no li ho hagués manat, n’estic segur. Oi que sí, Excel·lència?


  —Sí. Ell em va ensenyar a dominar cadascun dels animals que hi ha a Abatos en qualsevol situació. Encara no tinc prou de pràctica per transmetre ordres mentals als animals quan no són a la vista, però sí que ho sé fer quan són molt a prop.


  —Ah, ja he trobat la remaleïda llanterna.


  Carmody l’encengué i es va alçar.


  —Així que m’equivocava en pensar que el meu puny de fireta havia espaordit el monstre? Heu estat vós, qui li ha transmès la sensació de terror?


  —No. Jo he anul·lat les longituds de transmissió del Pare i he deixat que la gata anés a la seva. Massa tard, és clar, ja que, tant bon punt ha començat l’atac, l’instint l’empenyia a acabar-lo. Ha estat la vostra valentia el que ha fet que se n’anés amb la cua entre cames.


  —Si el cor deixés de martellejar-me amb tanta violència, hi creuria més, en el meu valor. Bé, anem. Us sentiu amb més forces, ara, Excel·lència?


  —Caminaré al ritme que vosaltres marqueu. I no feu pas servir el meu títol. El meu acte de desafiament contra la decisió del Consell Consultiu constitueix una dimissió automàtica. Ho sabeu de sobres.


  —Jo només sé allò que el capità Tu m’ha dit que el Pare li havia dit.


  Van seguir caminant. De tant en tant, Carmody enfocava el llum cap endarrera. Una de les vegades, s’adonà que la lleoparda, o una de les seves germanes, els seguia a uns quaranta metres de distància.


  —No som pas sols —digué.


  André no va dir res, i Tu, interpretant malament les seves paraules, va començar a resar en veu baixa. Carmody no es va pas aturar a donar explicacions, sinó que va demanar als altres que fessin via.


  Tot d’un plegat, l’ombra del bosc va desaparèixer davant la brillantor de la lluna. Encara hi havia molta gent al prat, però ja no s’estava a la vora, sinó que s’aplegava sota la corba que dibuixava la nau. El Pare, no se’l veia pas enlloc.


  —On és, ell? —va demanar John Carmody.


  Li va respondre un eco des de l’altra banda del prat, seguit immediatament de l’aparició del gegant a l’entrada principal. El Pare s’aturà. Després, va travessar la porta i anà baixant per les escaletes, fins que va trepitjar terra, i allà, immòbil, va continuar la seva espera.


  —Doneu-me fortalesa —va mormolar André.


  —Cal que feu un cop de cap —digué Carmody al capità—. Feu el que la vostra fe i el vostre seny us marquin. O és que penseu obeir el reglament de la Saxwell i de la Confederació? Què decidiu?


  Tu romania rígid i silenciós, enfonsat en el seu dilema igual com una estàtua de bronze. Sense esperar cap resposta, el capellà es va posar a caminar vers la nau. Quan era a mig camí del prat, s’aturà i, alçant el puny tancat, va cridar:


  —No us servirà de res, Pare, intentar de crear el pànic entre nosaltres amb les vostres estratagemes! Sabem molt bé el que us porteu entre mans, coneixem els vostres trucs i us combatrem com a homes que som!


  Les seves paraules no havien pas estat sentides per la gent que s’apilava al voltant de la nau. Discutien a crits entre ells i lluitaven per aconseguir un lloc prop de l’escala i, així, assegurar-se de poder pujar a la nau. El Pare devia haver activat tota la bateria d’ones de tots els arbres de les rodalies, amb molta més potència que no pas havia emprat en qualsevol altra situació. Allò colpia de tal manera, que arrossegava, igual com una onada gegantina, tot el que trobava al seu pas. Tot, excepte Carmody i André. Fins i tot Tu s’espantà i fugí corrents cap al Gull.


  —John —gemegà el bisbe—, ho sento molt, però no puc aguantar més. M’és impossible de resistir les ones subsòniques. No. La traïció. El reconeixement d’allò contra què he estat lluitant d’ençà que em vaig convertir en un home. No és pas veritat que el primer cop que es veu la cara de l’enemic desconegut ja es té la batalla mig guanyada. No ho puc pas aguantar més. La necessitat que tinc d’aquesta comunió sacrílega… Em trenca el cor, creieu-me, però haig de…


  Va fer mitja volta i, corrent, s’endinsà una altra volta en el bosc. Carmody l’empaità cridant, però les seves cametes curtes no avançaven prou de pressa. Davant seu, d’entre la foscor es va sentir un rugit cavernós. Després un crit. I el silenci.


  Sense dubtar, el capellà continuà la seva cursa, el raig de llum clavat sobre el terreny davant seu. En veure la lleoparda ajupida sobre la forma caiguda, amb una de les seves urpes, cobertes de pèl gris, que esquinçava l’engonal de la seva víctima, va tornar a cridar i embestí. Rugint, la bèstia arquejà el llom i semblà, per un moment, que estava a punt d’alçar-se sobre les potes del darrera per anar a clavar les seves urpes ensangonades en el capellà, però aleshores va rugir una altra vegada, girà cua, i s’esfumà.


  Era massa tard. Aquesta vegada no hi havia manera de salvar la vida al bisbe. Llevat que…


  Carmody s’esgarrifà, va agafar a coll aquell pes flàccid i va resseguir el camí tentinejant per on havia vingut fins que va haver travessat el prat. El Pare li va sortir a l’encontre.


  —Doneu-me el cos —retrunyí la seva veu.


  —No! A ell no el posareu pas a dins del vostre arbre. Me l’enduc a la nau. Quan arribarem a casa, l’enterrarem com cal. I ja fóra hora que deixéssiu de retransmetre la vostra por. El que jo sento és ira, no pas por. I marxarem, feu el que feu, i no se us endurem pas amb nosaltres. Ja la podeu fer tan grossa com vulgueu!


  La veu del Pare s’endolcí. Tenia un deix de tristesa i de perplexitat.


  —Vós no ho enteneu, home. He pujat a la vostra nau, he entrat dins la cabina del bisbe i he provat d’asseure’m en una cadira que m’era massa petita. He hagut de fer-ho damunt el terra dur i fred, i, mentre m’esperava, he estat pensant sobre la perspectiva de creuar l’espai vast i buit una altra vegada, i tots els mons estranys, incòmodes i fastigosament subdesenvolupats que hauria de travessar. M’ha fet l’efecte que les parets s’apropaven massa i em queien al damunt. Que m’acabarien esclafant. Tot d’una, he comprès que no podria resistir aquella estretor ni un moment més, i que, malgrat que el nostre viatge havia de ser curt, de seguida em tornaria a trobar en espais massa petits per a mi. I que hi hauria massa pigmeus formiguejant pel meu voltant, aixafant-se els uns als altres i, possiblement, esclafant-me a mi en el seu esforç de veure’m de prop embadalits i de tocar-me. Milions i milions, cadascun intentant de posar-me al damunt les seves potetes repugnants i peludes. I he pensat en els planetes saturats de sòrdides femelles sempre a punt de parir les seves cries, en qualsevol moment, amb tota la brutícia que això comporta. I els mascles lascius anhelant ardentment de fecundar-les. I les ciutats fastigoses empudeïdes d’escombraries. I els deserts, una crosta en aquells mons desemparats, i el desordre, el caos, la inseguretat. He hagut de sortir un moment per tal de tornar a respirar l’aire pur i segur d’Abatos. Ha estat llavors, que ha comparegut el bisbe.


  —La idea del canvi us tenia atemorit. Em faríeu llàstima si no fos pel que li heu fet a ell —digué Carmody tot fent un gest amb el cap per indicar el cos que duia a coll.


  —No la vull pas, la vostra llàstima. Al cap i a la fi, jo sóc el Pare. Vós sou un home que esdevindrà un grapat de pols en l’eternitat. No em culpeu pas a mi, però. Ell és mort per allò que fou, no pas per culpa meva. Demaneu al seu pare per què no li va donar amor, juntament amb els cops, per què el renyava sense justificació, i per què li va ensenyar a perdonar els altres però no pas a perdonar-se ell mateix.


  »Bé, deixem-ho córrer. Doneu-me’l. Jo l’apreciava, gairebé hauria estat capaç de suportar el seu contacte. El ressuscitaré perquè sigui el meu company. Fins i tot jo necessito de parlar amb algú que m’entengui.


  —Aparteu-vos —demanà Carmody—, André ha pres la seva decisió. Confiava en mi perquè jo en tingués cura, ho sé. Jo l’estimava, tot i que no pas sempre estava d’acord amb el que feia o era. Però era un gran home, amb totes les seves febleses. Cap de nosaltres no pot pas dir res en contra seu. Aparteu-vos, abans que hagi de recórrer a aquesta violència que dieu que us sembla espantosa, però que no us impedeix pas d’enviar les vostres bèsties ferotges a fer que realitzin els vostres plans. Sortiu-me del pas!


  —No ho compreneu —va murmurar el gegant, tot recargolant-se els pèls de la barba amb una mà. Els ulls negres, amb esquerdes platejades, fitaven Carmody amb intensitat, però no va pas alçar la mà per amenaçar-lo. Abans no va haver passat un minut, el capellà havia pujat la seva càrrega a dintre el Gull. La comporta de l’entrada principal es va tancar suaument, però amb fermesa, darrera seu.


  Més tard, quan va haver enllestit la maniobra de translació, el capità Tu va entrar a la cabina del bisbe. Carmody era allà, agenollat a l’espona del llit on jeia el cadàver.


  —He trigat perquè he hagut de prendre l’ampolla a la senyora Recka i tancar-la una estona —explicà. Va fer una pausa i prosseguí—: No voldria pas que us penséssiu que sóc rancorós, però les coses allà on siguin. El bisbe s’ha suïcidat i no mereix pas que se l’enterri en sòl consagrat.


  —I, això, com ho sabeu? —replicà Carmody, amb el cap encara cot i sense moure gairebé els llavis.


  —Amb tot el respecte pels morts, el bisbe tenia poder sobre les bèsties i, per tant, devia ordenar a la gata que el matés. Ha estat un suïcidi.


  —Oblideu que les ones de terror provocades pel Pare, per fer que nosaltres entréssim corrents a la nau, també devien afectar els animals. Potser la lleoparda ha matat el bisbe pensant que aquest volia tallar-li el camí de fugida. Com podem saber realment el que ha passat?


  »A més, capità Tu, recordeu que pot ser que el bisbe sigui un màrtir. Ell sabia que l’única cosa que podia forçar el Pare a quedar-se a Abatos era la seva mort. El Pare no podia pas tolerar que el seu planeta quedés desemparat. De tots nosaltres, André era l’únic capaç d’ocupar la posició que ell havia abandonat. El bisbe no sabia pas que el Pare hagués canviat de parer a causa del sobtat atac de claustrofòbia.


  »Tot el que el bisbe sabia era que la seva mort deixaria el Pare encadenat a Abatos i que ens alliberaria a nosaltres. I si és que es va deixar matar deliberadament a mans de la lleoparda, vol dir, això, que és menys màrtir? Hi ha homes que han preferit la mort a la deshonra, i han estat canonitzats.


  »Mai no sabrem els veritables motius del bisbe. Deixem que, d’això, se n’encarregui un Altre.


  »Respecte al propietari d’Abatos, la meva animadversió vers ell era justificada. Res del que deia no era cert, i ell era tan covard com qualsevol de les seves bèsties grasses i mandroses. De déu, no en tenia res de res. Era el Pare… de les Mentides.


  


  [image: ]


  
    PHILIP JOSÉ FARMER (Indiana, 26 de gener de 1918 - Illinois, 25 de febrer de 2009) fou un escriptor estatunidenc de novel·les i contes de ciència-ficció i fantasia. Residí sempre als Estats Units, on es casà i tingué dos fills. Afirmà posseir un bagatge genètic anglès, escocès, alemany, irlandès, holandès i xeroqui. Estudià a la universitat de Bradley, on es doctorà en literatura anglesa. Els seus hobbies principals fóren els zèppelins, la mitologia i la lingüística.


    Fou un dels escriptors més controvertits de la ciència-ficció, guanyador per tres cops del premi Hugo. Farmer escandalitzà la societat puritana d’Amèrica dels anys seixanta amb obres com The Lovers (Els amants). Altres obres remarcables són la tetralogia del món del riu The Your Scattered Bodies Go, The Image of the Beast (La imatge de la bèstia), Flesh (Carn), etc.

  


  Notes


  
    [1] Old Red Star vol dir Estel Vermell Envellit, mentre que Old Rotten Tar vol dir Quitrà Podrit i Ranci. [Torna]

  


  
    [2] Topsy és una nena esclava de La cabana de l’oncle Tom (1852), d’Harriet Beecher Stowe. Quan li demanen pels seus pares, ella respon que no n’ha pas tingut mai, que ella, simplement, «ha crescut». [Torna]

  


  
    [3]Travois: Mena de baiard tirat per un animal i usat antigament pels indis de les planures dels Estats Units d’Amèrica, que consistia en dos pals paral·lels ab un entramat al damunt fet de branques i/o pells, i que servia per transportar càrrega i gent ferida o impossibilitada. [Torna]

  


  
    [4] Combinació onomatopeica del renill del cavall, i nom emprat per Swift als seus Viatges de Gulliver per designar una raça de cavalls dotats d’intel·ligència i que governen sobre una casta degenerada d’homes. [Torna]

  


  
    [5] Referència a Alícia al país de les meravelles (1865), de Lewis Carroll. [Torna]
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